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4 ENGLISH

EN LIS  (Original instructions)

SPECIFICATIONS
Model: DUB184

Capacities Air volume 0 - 13.0 m3/min

Air speed (average) 0 - 43.2 m/s

Air speed (max.) 0 - 52.1 m/s

Overall length (with front nozzle) 825 mm

Rated voltage D.C. 18 V

Net weight 2.5 - 3.0 kg

 Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change 
without notice.

 Specifications may differ from country to country.
 The weight may differ depending on the attachment(s), including the battery cartridge. The lightest and heavi-

est combination, according to EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.
Applicable battery cartridge
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
 Some of the battery cartridges listed above may not be available depending on your region of residence.

WARNING: Only use the battery cartridges listed above. Use of any other battery cartridges may cause 
injury and/or fire.

Symbols
The followings show the symbols used for the equip-
ment. Be sure that you understand their meaning before 
use.

Take particular care and attention.

 

Read instruction manual.

Keep hands away from rotating parts.

 

Keep bystanders away.

 Wear eye and ear protection.

 Do not expose to moisture.

 

Ni-MH
Li-ion

Only for EU countries
Do not dispose of electric equipment or 
battery pack together with household waste 
material!
In observance of the European Directives, 
on Waste Electric and Electronic 
Equipment and Batteries and Accumulators 
and Waste Batteries and Accumulators 
and their implementation in accordance 
with national laws, electric equipment and 
batteries and battery pack(s) that have 
reached the end of their life must be col-
lected separately and returned to an envi-
ronmentally compatible recycling facility.

Intended use
The machine is intended for blowing dust.

Noise
The typical A-weighted noise level determined accord-
ing to EN 0 -2-100:
Sound pressure level (LpA) : .  dB(A)
Uncertainty (K) : 1.4 dB(A)
Sound power level (LWA) : .  dB (A)
Uncertainty (K) : 2.  dB(A)

NOTE: The declared noise emission value(s) has 
been measured in accordance with a standard test 
method and may be used for comparing one tool with 
another.

NOTE: The declared noise emission value(s) 
may also be used in a preliminary assessment of 
exposure.

WARNING: Wear ear protection.

WARNING: The noise emission during actual 
use of the po er tool can differ from the declared 
value(s) depending on the ays in hich the 
tool is used especially hat kind of orkpiece is 
processed.

WARNING: Be sure to identify safety mea-
sures to protect the operator that are based on an 
estimation of exposure in the actual conditions of 
use (taking account of all parts of the operating 
cycle such as the times hen the tool is s itched 
off and hen it is running idle in addition to the 
trigger time).
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Vibration
The vibration total value (tri-axial vector sum) deter-
mined according to EN 0 -2-100:
Work mode: operation without load
Vibration emission (ah) : 2.  m/s2 or less
Uncertainty (K) : 1.  m/s2

NOTE: The declared vibration total value(s) has been 
measured in accordance with a standard test method 
and may be used for comparing one tool with another.
NOTE: The declared vibration total value(s) may also 
be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING: The vibration emission during 
actual use of the po er tool can differ from the 
declared value(s) depending on the ays in hich 
the tool is used especially hat kind of orkpiece 
is processed.

WARNING: Be sure to identify safety mea-
sures to protect the operator that are based on an 
estimation of exposure in the actual conditions of 
use (taking account of all parts of the operating 
cycle such as the times hen the tool is s itched 
off and hen it is running idle in addition to the 
trigger time).

EC Declaration of Conformity
For European countries only

The EC declaration of conformity is included as Annex A 
to this instruction manual.

SAFETY WARNINGS

Cordless Blo er Safety Instructions

WARNING: Read all safety arnings and 
all instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions may result in electric shock, fire and/or 
serious injury.

Save all arnings and instruc-
tions for future reference.
Training
1. Read the instructions carefully. Be familiar 

ith the controls and the correct use of the 
blo er.

2. Never allo  children, persons ith reduced 
physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and kno ledge or people 
unfamiliar ith these instructions to use the 
blo er. Local regulations may restrict the age 
of the operator.

3. Never operate the blo er hile people, espe-
cially children, or pets are nearby.

4. Keep in mind that the operator or user is 
responsible for accidents or hazards occurring 
to other people or their property.

Preparation
1. Al ays ear substantial foot ear and long 

trousers hile operating the blo er.
2. Do not ear loose clothing or je ellery that 

can be dra n into the air inlet. Keep long hair 
a ay from the air inlets.

3. Al ays ear protective goggles to protect 
your eyes from injury hen using po er tools.
The goggles must comply ith ANSI 7.1 in 
the USA, EN 166 in Europe, or AS/N S 1336 
in Australia/Ne  ealand. In Australia/Ne  

ealand, it is legally re uired to ear a face 
shield to protect your face, too.

It is an employer s responsibility to enforce 
the use of appropriate safety protective e uip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate orking area.

4. To prevent dust irritation the earing of a face 
mask is recommended.

5. While operating the machine, al ays ear 
non-slip and protective foot ear. Non-skid, 
closed-toed safety boots and shoes will reduce the 
risk of injury.

Operation
1. S itch off the blo er and remove the battery 

cartridge and make sure that all moving parts 
have come to a complete stop
• henever you leave the blo er.
• before clearing blockages.
• before checking, cleaning or orking on 

the blo er.
• if the blo er starts to vibrate abnormally.

2. Operate the blo er only in daylight or in good 
artificial light.

3. Do not overreach and keep proper balance and 
footing at all times.

4. Al ays be sure of your footing on slopes.
5. Walk, never run.
6. Keep all cooling air inlets clear of debris.

. Never blo  debris in the direction of 
bystanders.

8. Operate the blo er in a recommended position 
and on a firm surface.

. Do not operate the blo er at high places.
10. Never point the nozzle at anyone in the vicinity 

hen using the blo er.
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11. Never block suction inlet and/or blo er outlet.
• Be careful not to block suction inlet or 

blo er outlet ith dust or dirt hen oper-
ating in dusty area.

• Do not use nozzles other than the nozzles 
provided by Makita.

• Do not use the blo er to inflate balls, 
rubber boat or the similar.

12. Do not operate the blo er near open indo , etc.
13. Operating the blo er only at reasonable hours 

is recommended - not early in the morning or 
late at night hen people might be disturbed.

14. Using rakes and brooms to loosen debris 
before blo ing is recommended.

15. If the blo er strikes any foreign objects or 
should start making any unusual noise or 
vibration, immediately s itch off the blo er 
to stop it. Remove the battery cartridge from 
the blo er and inspect the blo er for damage 
before restarting and operating the blo er. If 
the blo er is damaged, ask Makita Authorized 
Service Centers for repair.

16. Do not insert fingers or other objects into 
suction inlet or blo er outlet.

1 . Prevent unintentional starting. Ensure the 
s itch is in the off-position before inserting 
battery cartridge, picking up or carrying the 
blo er. Carrying the blo er ith your finger 
on the s itch or energizing the blo er that has 
the s itch on invites accidents.

18. Never blo  dangerous materials, such as 
nails, fragments of glass, or blades.

1 . Do not operate the blo er near flammable 
materials.

20. Avoid operating the blo er for a long time in 
lo  temperature environment.

Maintenance and storage
1. Keep all nuts, bolts and scre s tight to be sure 

the blo er is in safe orking condition.
2. If the parts are orn or damaged, replace them 

ith parts provided by Makita.
3. Store the blo er in a dry place out of the reach 

of children.
4. When you stop the blo er for inspection, ser-

vicing, storage, or changing accessory, s itch 
off the blo er and make sure that all moving 
parts come to a complete stop, and remove the 
battery cartridge. Cool do n the blo er before 
making any ork on the blo er. Maintain the 
blo er ith care and keep it clean.

5. Al ays cool do n the blo er before storing.
6. Do not expose the blo er to rain. Store the 

blo er indoors.
. When you lift the blo er, be sure to bend your 

knees and be careful not to hurt your back.
Battery tool use and care
1. Recharge only ith the charger specified by 

the manufacturer. A charger that is suitable for 
one type of battery pack may create a risk of fire 
when used with another battery pack.

2. Use po er tools only ith specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and fire.

3. When battery pack is not in use, keep it a ay 
from other metal objects, like paper clips, 
coins, keys, nails, scre s or other small metal 
objects, that can make a connection from one 
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

4. Under abusive conditions, li uid may be 
ejected from the battery  avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush ith ater. If 
li uid contacts eyes, additionally seek medical 
help. Liquid ejected from the battery may cause 
irritation or burns.

5. Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries 
may exhibit unpredictable behaviour resulting in 
fire, explosion or risk of injury.

6. Do not expose a battery pack or tool to fire or 
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 1 0 C may cause explosion.

. Follo  all charging instructions and do not 
charge the battery pack or tool outside the 
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures 
outside the specified range may damage the 
battery and increase the risk of fire.

Electrical and battery safety
1. Do not dispose of the battery(ies) in a fire. 

The cell may explode. Check with local codes for 
possible special disposal instructions.

2. Do not open or mutilate the battery(ies). 
Released electrolyte is corrosive and may cause 
damage to the eyes or skin. It may be toxic if 
swallowed.

3. Do not charge battery in rain, or in et 
locations.

4. Do not charge the battery outdoors.
5. Do not handle charger, including charger plug, 

and charger terminals ith et hands. 
Service
1. ave your po er tool serviced by a ualified 

repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power 
tool is maintained.

2. Never service damaged battery packs. Service 
of battery packs should only be performed by the 
manufacturer or authorized service providers.

SAVE T ESE INSTRUCTIONS.
WARNING: DO NOT let comfort or familiarity 

ith product (gained from repeated use) replace 
strict adherence to safety rules for the subject 
product.
MISUSE or failure to follo  the safety rules stated 
in this instruction manual may cause serious 
personal injury.
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Important safety instructions for 
battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery 
charger, (2) battery, and (3) product using battery.

2. Do not disassemble battery cartridge.
3. If operating time has become excessively 

shorter, stop operating immediately. It may 
result in a risk of overheating, possible burns 
and even an explosion.

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them out 
ith clear ater and seek medical attention right 

a ay. It may result in loss of your eyesight.
5. Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals ith any con-
ductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a con-
tainer ith other metal objects such as 
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to ater 
or rain.

A battery short can cause a large current 
flo , overheating, possible burns and even a 
breakdo n.

6. Do not store the tool and battery cartridge in 
locations here the temperature may reach or 
exceed 50 C (122 F).

. Do not incinerate the battery cartridge even if 
it is severely damaged or is completely orn 
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8. Be careful not to drop or strike battery.
. Do not use a damaged battery.

10. The contained lithium-ion batteries are subject to 
the Dangerous oods Legislation re uirements. 
For commercial transports e.g. by third parties, 
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed. 
For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required. 
Please also observe possibly more detailed 
national regulations. 
Tape or mask off open contacts and pack up the 
battery in such a manner that it cannot move 
around in the packaging.

11. When disposing the battery cartridge, remove 
it from the tool and dispose of it in a safe 
place. Follo  your local regulations relating to 
disposal of battery.

12. Use the batteries only ith the products 
specified by Makita. Installing the batteries to 
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

13. If the tool is not used for a long period of time, 
the battery must be removed from the tool.

SAVE T ESE INSTRUCTIONS.
CAUTION: Only use genuine Makita batteries. 

Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that 
have been altered, may result in the battery bursting 
causing fires, personal injury and damage. It will 
also void the Makita warranty for the Makita tool and 
charger.

Tips for maintaining maximum 
battery life
1. Charge the battery cartridge before completely dis-

charged. Al ays stop tool operation and charge the 
battery cartridge hen you notice less tool po er.

2. Never recharge a fully charged battery cartridge. 
Overcharging shortens the battery service life.

3. Charge the battery cartridge ith room tempera-
ture at 10 C - 40 C (50 F - 104 F). Let a hot 
battery cartridge cool do n before charging it.

4. Charge the battery cartridge if you do not use 
it for a long period (more than six months). 

ASSEMBLY

CAUTION: Al ays be sure that the machine is 
s itched off and the battery cartridge is removed 
before carrying out any ork on the machine.

Installing the front nozzle
1. Loosen 2 screws with the hex wrench, and then 
pull the screws all the way.
Ƌ Fig.1:    1. Screw

2. Make sure that the Makita logo on the front nozzle 
is facing the direction shown in the figure, and then 
attach the front nozzle to the machine.
Ƌ Fig.2:    1. Front nozzle

3. Tighten the screws with the hex wrench.
Ƌ Fig.3:    1. Screw

Installing the flat nozzle or extension nozzle
Optional accessory

1. Attach the adapter pipe to the front nozzle, and 
then turn it clockwise to lock it into place.
Ƌ Fig.4:    1. Adapter pipe 2. Front nozzle

2. Attach the flat nozzle or extension nozzle to the 
adapter pipe, and then turn it to lock it into place.
Ƌ Fig.5:    1. Flat nozzle 2. Extension nozzle 3. Adapter pipe

Attaching the shoulder strap
Optional accessory

CAUTION: Be sure to attach the hooks of the 
shoulder strap to the machine securely. If the hooks are 
attached incompletely, they may come off and cause an injury.

CAUTION: Be sure to use the shoulder strap 
dedicated to this machine. Using other shoulder 
strap may cause an injury.

Attach the hooks of the shoulder strap to the machine 
as shown in the figure.
Ƌ Fig.6:    1. Hook

You can also attach the shoulder strap to the machine 
as shown in the figure by attaching one end of the 
shoulder strap to the buckle of the shoulder strap.
Ƌ Fig.7:    1. Buckle
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FUNCTIONAL DESCRIPTION

CAUTION: Al ays be sure that the machine is 
s itched off and the battery cartridge is removed 
before adjusting or checking function on the 
machine.

Installing or removing battery cartridge

CAUTION: Al ays s itch off the machine 
before installing or removing of the battery cartridge.

CAUTION: old the machine and the battery car-
tridge firmly hen installing or removing battery cartridge. 
Failure to hold the machine and the battery cartridge firmly may 
cause them to slip off your hands and result in damage to the 
machine and battery cartridge and a personal injury.

CAUTION: Al ays install the battery cartridge 
fully until the red indicator cannot be seen. If not, 
it may accidentally fall out of the machine, causing 
injury to you or someone around you.

CAUTION: Do not install the battery cartridge 
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is 
not being inserted correctly.

Ƌ Fig. :    1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge

To remove the battery cartridge, slide it from the machine 
while sliding the button on the front of the cartridge.
To install the battery cartridge, align the tongue on the 
battery cartridge with the groove in the housing and slip 
it into place. Insert it all the way until it locks in place 
with a little click. If you can see the red indicator on the 
upper side of the button, it is not locked completely.

Indicating the remaining battery capacity
Only for battery cartridges with the indicator
Ƌ Fig.9:    1. Indicator lamps 2. Check button
Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps 
light up for a few seconds.

Indicator lamps Remaining 
capacity

Lighted Off Blinking

 to 100

0  to 

2  to 0

0  to 2

Charge the 
battery.

The battery 
may have

malfunctioned.

NOTE: Depending on the conditions of use and the 
ambient temperature, the indication may differ slightly 
from the actual capacity.

Machine/battery protection system
The machine is equipped with a machine/battery 
protection system. This system automatically cuts off 
power to the motor to extend machine and battery life. 
The machine will automatically stop during operation if 
the machine or battery is placed under one of the fol-
lowing conditions:

Overload protection
When the machine or battery is operated in a manner 
that causes it to draw an abnormally high current, the 
machine automatically stops without any indication. In 
this situation, turn the machine off and stop the appli-
cation that caused the machine to become overloaded. 
Then turn the machine on to restart.

Overheat protection
When the machine or battery is overheated, the 
machine stops automatically. In this case, let the 
machine and battery cool before turning the machine 
on again.

Overdischarge protection
When the battery capacity is not enough, the machine 
stops automatically. In this case, remove the battery 
from the machine and charge the battery.

S itch action

WARNING: Before installing the battery car-
tridge into the machine, al ays check to see that 
the s itch trigger actuates properly and returns 
to the OFF  position hen released.

Ƌ Fig.10:    1. Switch trigger

To start the machine, simply pull the switch trigger. The 
speed increases by increasing pressure on the switch 
trigger. Release the switch trigger to stop.

Cruise control function
The cruise control function allows the operator to main-
tain a constant speed without pulling the trigger. To 
increase the speed, turn the control lever forward. To 
decrease the speed, turn the control lever backward.
Ƌ Fig.11:    1. Control lever

Accidental re-start preventive 
function

Even if you install the battery cartridge while pulling the 
switch trigger, the machine does not start. To start the 
machine, first release the switch trigger or return the 
control lever fully, and then pull the switch trigger.
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OPERATION

CAUTION: Do not place the machine on the 
ground hile it is s itched on. Sand or dust may 
enter from suction inlet and cause a malfunction or 
personal injury.

Hold the machine firmly with a hand and perform the 
blowing operation by moving it around slowly. When 
blowing around building, big stone or vehicle, direct the 
nozzle away from them. When performing an operation 
in a corner, start from the corner and then move to wide 
area.
Ƌ Fig.12

MAINTENANCE

CAUTION: Al ays be sure that the machine is 
s itched off and the battery cartridge is removed 
before attempting to perform inspection or 
maintenance.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, 
repairs, any other maintenance or adjustment should 
be performed by Makita Authorized or Factory Service 
Centers, always using Makita replacement parts.

Cleaning the machine
Clean the machine by wiping off dust with a dry cloth or 
one dipped in soapy water and wrung out.
Ƌ Fig.13

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner, 
alcohol or the like. Discoloration, deformation or 
cracks may result.

Remove dust or dirt from the suction inlet at the rear of 
the machine.
Ƌ Fig.14:    1. Suction inlet

Storage
The hook hole on the bottom of the machine is conve-
nient for hanging the machine from a nail or screw on 
the wall. Store the machine in a place out of the reach 
of children and not exposed to moisture or rain.
Ƌ Fig.15:    1. Hole

TROUBLESHOOTING
Before asking for repairs, conduct your own inspection first. If you find a problem that is not explained in the man-
ual, do not attempt to dismantle the machine. Instead, ask Makita Authorized Service Centers, always using Makita 
replacement parts for repairs.

State of abnormality Probable cause (malfunction) Remedy

Motor does not run. Battery cartridge is not installed. Install the battery cartridge.

Battery problem (under voltage) Recharge the battery. If recharging is not effective, 
replace battery.

The drive system does not work 
correctly.

Ask your local authorized service center for repair.

Motor stops running after a little use. Battery s charge level is low. Recharge the battery. If recharging is not effective, 
replace battery.

Overheating. Stop using the machine to allow it to cool down.

The machine does not reach the 
maximum speed.

Battery is installed improperly. Install the battery cartridge as described in this 
manual.

Battery power is dropping. Recharge the battery. If recharging is not effective, 
replace battery.

The drive system does not work 
correctly.

Ask your local authorized service center for repair.

Abnormal vibration: 
 stop the machine immediately

The drive system does not work 
correctly.

Ask your local authorized service center for repair.

Motor cannot stop: 
 Remove the battery immediately

Electric or electronic malfunction. Remove the battery and ask your local authorized 
service center for repair.



10 ENGLISH

OPTIONAL 
ACCESSORIES

CAUTION: These accessories or attachments 
are recommended for use ith your Makita prod-
uct specified in this manual. The use of any other 
accessories or attachments might present a risk of 
injury to persons. Only use accessory or attachment 
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service 
Center.
• Adapter pipe
 Extension nozzle

• Flat nozzle
• Shoulder strap
 Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the 
product package as standard accessories. They may 
differ from country to country.
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FRAN AIS (Instructions originales)

SPÉCIFICATIONS
Modèle : DUB184

Capacités Volume d’air 0 - 13,0 m3/min

Vitesse de l’air (moyenne) 0 - 43,2 m/s

Vitesse de l’air (max.) 0 - 52,1 m/s

Longueur totale (avec buse avant) 825 mm

Tension nominale 18 VCC

Poids net 2,5 - 3,0 kg

 tant donné l’évolution constante de notre programme de recherche et de développement, les spécifications 
contenues dans ce manuel sont sujettes à modification sans préavis.

 Les spécifications peuvent varier suivant les pays.
 Le poids peut être différent selon les accessoires, notamment la batterie. Les associations la plus légère et la 

plus lourde, conformément à la procédure EPTA 01/2014, sont indiquées dans le tableau.
Batterie applicable
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
 Certaines batteries répertoriées ci-dessus peuvent ne pas être disponibles selon la région o  vous résidez.

AVERTISSEMENT : N utilisez ue les batteries répertoriées ci-dessus. L’utilisation de n’importe quelle 
autre batterie peut provoquer des blessures et/ou un incendie.

Symboles
Vous trouverez ci-dessous les symboles utilisés pour 
l’appareil. Veillez à comprendre leur signification avant 
toute utilisation.

Veuillez être prudent et rester attentif.

 

Lire le mode d’emploi.

Gardez vos mains à l’écart des pièces en 
rotation.

 

Tenez les personnes à l’écart.

Porter des lunettes de protection et un 
serre-tête antibruit.

Ne pas exposer à l’humidité.

 

Ni-MH
Li-ion

Pour les pays de l’Union européenne 
uniquement
Ne jetez pas les appareils électriques ou 
les batteries avec vos ordures ménagères 
Conformément aux directives européennes 
relatives aux déchets d’équipements 
électriques et électroniques et aux piles 
et accumulateurs ainsi qu’aux déchets de 
piles et d’accumulateurs et leur mise en 
œuvre conformément aux lois nationales, 
les équipements électriques, les piles et les 
batteries en fin de vie doivent faire l’objet 
d’une collecte sélective et être confiés à 
une usine de recyclage respectueuse de 
l’environnement.

Utilisations
La machine est conçue pour souffler la poussière.

Bruit
Niveau de bruit pondéré A typique, déterminé selon 
EN 0 -2-100 :
Niveau de pression sonore (LpA) : ,  dB (A)
Incertitude (K) : 1,4 dB (A)
Niveau de puissance sonore (LWA ) : ,  dB (A)
Incertitude (K) : 2,  dB (A)

NOTE : La ou les valeurs d’émission de bruit décla-
rées ont été mesurées conformément à la méthode 
de test standard et peuvent être utilisées pour com-
parer les outils entre eux.

NOTE : La ou les valeurs d’émission de bruit décla-
rées peuvent aussi être utilisées pour l’évaluation 
préliminaire de l’exposition.

AVERTISSEMENT : Portez un serre-t te 
antibruit.

AVERTISSEMENT : L émission de bruit 
lors de l usage réel de l outil électri ue peut tre 
différente de la ou des valeurs déclarées, suivant 
la fa on dont l outil est utilisé, particuli rement 
selon le type de pi ce usinée.

AVERTISSEMENT : Les mesures de sécurité 
 prendre pour protéger l utilisateur doivent tre 

basées sur une estimation de l exposition dans 
des conditions réelles d utilisation (en tenant 
compte de toutes les composantes du cycle 
d utilisation, comme par exemple le moment de 
sa mise hors tension, lors u il tourne  vide et le 
moment de son déclenchement).
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Vibrations
Valeur totale de vibrations (somme de vecteur triaxial) 
déterminée selon EN 0 -2-100 :
Mode de travail : fonctionnement à vide

mission de vibrations (ah) : 2,  m/s2 ou moins
Incertitude (K) : 1,  m/s2

NOTE : La ou les valeurs de vibration totales décla-
rées ont été mesurées conformément à la méthode 
de test standard et peuvent être utilisées pour com-
parer les outils entre eux.

NOTE : La ou les valeurs de vibration totales décla-
rées peuvent aussi être utilisées pour l’évaluation 
préliminaire de l’exposition.

AVERTISSEMENT : L émission de vibrations lors 
de l usage réel de l outil électri ue peut tre différente de 
la ou des valeurs déclarées, suivant la fa on dont l outil 
est utilisé, particuli rement selon le type de pi ce usinée.

AVERTISSEMENT : Les mesures de sécurité  
prendre pour protéger l utilisateur doivent tre basées 
sur une estimation de l exposition dans des condi-
tions réelles d utilisation (en tenant compte de toutes 
les composantes du cycle d utilisation, comme par 
exemple le moment de sa mise hors tension, lors u il 
tourne  vide et le moment de son déclenchement).

Déclaration de conformité CE
Pour les pays européens uniquement

La déclaration de conformité CE est fournie en Annexe 
A à ce mode d’emploi.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Consignes de sécurité pour 
souffleur sans fil

AVERTISSEMENT : Lisez toutes les 
consignes de sécurité et toutes les instructions. Il 
y a risque d’électrocution, d’incendie et/ou de graves 
blessures si les mises en garde et les instructions ne 
sont pas respectées.

Conservez toutes les mises en 
garde et instructions pour réfé-
rence ultérieure.
Formation
1. Lisez attentivement les instructions. 

Familiarisez-vous avec les commandes et la 
bonne utilisation du souffleur.

2. Ne laissez en aucun cas les enfants, les per-
sonnes aux facultés physi ues, sensorielles 
ou mentales diminuées ou sans expérience 
ni expertise ou les personnes ui ne sont pas 
familiarisées avec ces instructions utiliser le 
souffleur. Les réglementations locales peuvent 
limiter l ge de l utilisateur.

3. N utilisez jamais le souffleur alors ue des per-
sonnes, et tout particuli rement des enfants, 
ou des animaux domesti ues se trouvent  
proximité.

4. ardez  l esprit ue l opérateur ou l utilisa-
teur est responsable des accidents ou ris ues 
encourus par les personnes ou leur propriété.

Préparatifs
1. Portez toujours des chaussures résistantes 

et un pantalon long pendant l utilisation du 
souffleur.

2. Ne portez pas de v tements amples ou de 
bijoux ui peuvent tre happés par l entrée 
d air. Maintenez les cheveux longs  l écart des 
entrées d air.

3. Pour protéger vos yeux des blessures lors ue 
vous utilisez un outil électri ue, portez tou-
jours des lunettes de protection, les uelles 
doivent tre conformes  ANSI 7.1 aux 

tats-Unis, EN 166 en Europe ou AS/N S 1336 
en Australie/Nouvelle- élande. En Australie/
Nouvelle- élande, la loi exige également le 
port d un écran facial pour se protéger le 
visage.

L employeur est responsable d imposer le 
port d é uipements de sécurité appropriés 
par les utilisateurs de l outil et par les autres 
personnes se trouvant  proximité de la zone 
de travail.

4. Il est recommandé de porter un écran facial 
pour éviter les irritations dues  la poussi re.

5. Pendant l utilisation de la machine, toujours 
porter des chaussures antidérapantes et de 
protection. Porter des bottes ou des chaussures 
de sécurité fermées et antidérapantes permet de 
réduire le risque de blessure.

Fonctionnement
1. teignez le souffleur, retirez la batterie et assu-

rez-vous ue toutes les pi ces mobiles sont 
parfaitement arr tées
• cha ue fois ue vous laissez le souffleur 

sans surveillance 
• avant de déblo uer l outil 
• avant d effectuer la vérification, le net-

toyage ou l entretien du souffleur 
• si le souffleur se met  vibrer de fa on 

anormale.
2. N utilisez le souffleur u  la lumi re du jour 

ou sous un bon éclairage artificiel.
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3. Ne vous penchez pas trop loin et maintenez 
constamment une bonne assise et un bon 
é uilibre.

4. Assurez-vous toujours d tre en position 
stable dans les pentes.

5. Ne courez jamais  marchez.
6. Assurez-vous ue toutes les entrées de l air de 

refroidissement ne sont pas obstruées par des 
débris.

. Ne soufflez jamais de débris en direction des 
personnes.

8. Utilisez le souffleur dans la position recom-
mandée et sur une surface ferme.

. N utilisez pas le souffleur en hauteur.
10. Ne pointez jamais la buse en direction d une 

personne  proximité lors ue vous utilisez le 
souffleur.

11. Ne blo uez jamais l entrée d aspiration et/ou la 
sortie du souffleur.
• Prenez garde de ne pas blo uer l entrée 

d aspiration ou la sortie du souffleur 
avec de la poussi re ou de la saleté 
lors ue vous travaillez dans une zone 
poussiéreuse.

• N utilisez pas de buses autres ue celles 
fournies par Makita.

• N utilisez pas le souffleur pour gonfler 
des ballons, un bateau pneumati ue ou 
autre.

12. N utilisez pas le souffleur pr s de fen tres 
ouvertes, etc.

13. Il est recommandé d utiliser le souffleur uni-
uement  des heures raisonnables : pas t t 

le matin ni tard le soir lors ue vous ris uez de 
déranger les gens.

14. Il est recommandé de séparer les débris  
l aide d un r teau ou d un balai avant de les 
souffler.

15. Si le souffleur heurte un corps étranger ou 
démarre en faisant un bruit anormal ou en 
vibrant, éteignez-le immédiatement pour l ar-
r ter. Retirez la batterie du souffleur et vérifiez 
l absence de dommages avant de redémarrer 
et d utiliser le souffleur. Si le souffleur est 
endommagé, demandez  votre centre de 
service apr s-vente Makita agréé de le réparer.

16. N insérez pas les doigts ou d autres objets 
dans l entrée d aspiration ou la sortie du 
souffleur.

1 . vitez les démarrages intempestifs. Assurez-
vous ue l interrupteur est en position d arr t 
avant d insérer la batterie, de ramasser ou de 
transporter le souffleur. Transporter le souf-
fleur en ayant le doigt sur l interrupteur ou 
l allumer alors ue l interrupteur est en posi-
tion de marche est source d accidents.

18. Ne soufflez jamais de mati res dangereuses, 
comme des clous, des débris de verre ou des 
lames.

1 . N utilisez pas le souffleur  proximité de maté-
riaux inflammables.

20. vitez d utiliser le souffleur pendant une 
période prolongée dans un environnement  
basse température.

Entretien et rangement
1. ardez tous les écrous, boulons et vis bien serrés 

pour assurer le fonctionnement s r du souffleur.
2. Si les pi ces sont usées ou endommagées, rem-

placez-les par des pi ces fournies par Makita.
3. Rangez le souffleur dans un endroit sec hors 

de la portée des enfants.
4. Lors ue vous arr tez le souffleur pour ins-

pection, entretien, rangement ou changement 
d accessoire, éteignez-le et assurez-vous ue 
toutes les pi ces mobiles sont parfaitement 
arr tées, et retirez la batterie. Laissez refroidir 
le souffleur avant toute intervention. Entretenez 
le souffleur avec soin et gardez-le propre.

5. Laissez toujours refroidir le souffleur avant de 
le ranger.

6. N exposez pas le souffleur  la pluie. Rangez-le 
 l intérieur.

. Lors ue vous soulevez le souffleur, assu-
rez-vous de plier les genoux et prenez soin de 
ne pas vous blesser le dos.

Utilisation et entretien des outils fonctionnant sur 
batterie
1. Rechargez la batterie uni uement avec le char-

geur spécifié par le fabricant. Un chargeur qui 
est adapté à un type spécifique de batterie peut 
présenter un risque d’incendie s’il est utilisé avec 
un autre type de batterie.

2. Utilisez un outil électri ue uni uement avec la 
batterie spécifi uement indi uée. L’utilisation 
de toute autre batterie peut présenter un risque de 
blessure et d’incendie.

3. Lors ue vous n utilisez pas la batterie, tenez-la 
 l écart des objets métalli ues, comme des 

trombones, pi ces de monnaie, clés, clous, 
vis ou autres petits objets métalli ues, sus-
ceptibles de créer une connexion entre deux 
bornes. Court-circuiter les bornes d’une batterie 
entre elles peut provoquer des br lures ou un 
incendie.

4. Dans des conditions d utilisation inadé uate, 
il peut y avoir une fuite de l électrolyte de la 
batterie. Le cas échéant, évitez tout contact 
avec ce li uide. En cas de contact accidentel, 
rincez  l eau. Si le li uide pén tre dans les 
yeux, consultez par ailleurs un médecin. Le 
liquide s’échappant de la batterie peut provoquer 
une irritation ou des br lures.

5. N utilisez pas une batterie ou un outil s ils sont 
endommagés ou modifiés. Une batterie endom-
magée ou modifiée peut avoir un comportement 
imprévisible susceptible d’entraîner un incendie, 
une explosion ou des blessures.

6. N exposez pas la batterie ou l outil au feu ou  
une température excessive. L’exposition au feu 
ou à une température supérieure à 1 0 C peut 
provoquer une explosion.

. Respectez toutes les instructions de charge et 
ne chargez pas la batterie ou l outil en dehors 
de la plage de température indi uée dans les 
instructions. Une charge incorrecte ou à une 
température en dehors de la plage indiquée peut 
endommager la batterie et augmenter le risque 
d’incendie.
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Sécurité électri ue et sécurité des batteries
1. Ne jetez pas la ou les batteries au feu. 

L’élément de la pile pourrait exploser. Consultez 
les codes locaux pour de possibles instructions de 
mise au rebut spéciales.

2. N ouvrez ni ne manipulez la ou les batteries. 
L’électrolyte qui s’échappe de la batterie est cor-
rosif et peut irriter la peau ou les yeux. Il peut être 
toxique en cas d’ingestion.

3. Ne chargez pas la batterie sous la pluie ou 
dans un endroit mouillé.

4. Ne pas charger la batterie  l extérieur.
5. Ne manipulez pas le chargeur, y compris la 

fiche du chargeur et les bornes du chargeur 
avec les mains mouillées. 

Dépannage
1. Confiez la réparation de votre outil électri ue  

un réparateur ualifié ui utilise des pi ces de 
rechange identi ues. La sécurité de l’outil élec-
trique sera ainsi préservée.

2. Ne dépannez jamais les batteries endommagées. 
Le dépannage des batteries doit être effectué uni-
quement par le fabricant ou un dépanneur agréé.

CONSERVE  CES INSTRUCTIONS.
AVERTISSEMENT : NE vous laissez PAS 

tromper (au fil d une utilisation répétée) par un 
sentiment d aisance et de familiarité avec le 
produit, en négligeant le respect rigoureux des 
consignes de sécurité ui accompagnent le pro-
duit en uestion.
La MAUVAISE UTILISATION de l outil ou l igno-
rance des consignes de sécurité indi uées 
dans ce mode d emploi peut entra ner de graves 
blessures.

Consignes de sécurité importantes 
pour la batterie

1. Avant d utiliser la batterie, lisez toutes les 
instructions et précautions relatives (1) au 
chargeur de batterie, (2)  la batterie, et (3) au 
produit utilisant la batterie.

2. Ne démontez pas la batterie.
3. Cessez immédiatement l utilisation si le temps 

de fonctionnement devient excessivement 
court. Il y a ris ue de surchauffe, de br lures, 
voire d explosion.

4. Si l électrolyte pén tre dans vos yeux, rincez-les 
 l eau claire et consultez immédiatement un 

médecin. Il y a ris ue de perte de la vue.
5. Ne court-circuitez pas la batterie :

(1) Ne touchez les bornes avec aucun maté-
riau conducteur.

(2) vitez de ranger la batterie dans un 
conteneur avec d autres objets métal-
li ues, par exemple des clous, des pi ces 
de monnaie, etc.

(3) N exposez pas la batterie  l eau ou  la 
pluie.

Un court-circuit de la batterie peut provo uer 
une intensité de courant élevée, une surchauffe, 
parfois des br lures et m me une panne.

6. Ne rangez pas l outil et la batterie dans un 
endroit o  la température ris ue d atteindre ou 
de dépasser 50 C.

. Ne jetez pas la batterie au feu m me si elle est 
sérieusement endommagée ou compl tement 
épuisée. La batterie peut exploser au contact 
du feu.

8. vitez de laisser tomber ou de cogner la batterie.
. N utilisez pas la batterie si elle est 

endommagée.
10. Les batteries au lithium-ion contenues sont 

soumises aux exigences de la législation sur 
les marchandises dangereuses. 
Lors du transport commercial par des tierces 
parties ou des transitaires par exemple, des exi-
gences spécifiques en matière d’étiquetage et 
d’emballage doivent être respectées. 
Pour la préparation de l’article expédié, il est 
nécessaire de consulter un expert en matériau 
dangereux. Veuillez également respecter les 
réglementations nationales susceptibles d’être 
plus détaillées. 
Recouvrez les contacts exposés avec du ruban 
adhésif ou du ruban de masquage et emballez la 
batterie de telle sorte qu’elle ne puisse pas bouger 
dans l’emballage.

11. Lors de la mise au rebut de la batterie, reti-
rez-la de l outil et jetez-la en lieu s r. Suivez les 
réglementations locales en mati re de mise au 
rebut des batteries.

12. Utilisez les batteries uni uement avec les 
produits spécifiés par Makita. L’insertion de 
batteries dans des produits non conformes peut 
provoquer un incendie, une chaleur excessive, 
une explosion ou une fuite de l’électrolyte.

13. Lors ue vous n utilisez pas l outil pendant une 
période prolongée, la batterie doit tre retirée 
de l outil.

CONSERVE  CES INSTRUCTIONS.
ATTENTION : N utilisez ue des batteries 

Makita d origine. L’utilisation de batteries de marque 
autre que Makita ou de batteries modifiées peut pro-
voquer l’explosion des batteries, ce qui présente un 
risque d’incendie, de dommages matériels et corpo-
rels. Cela annulera également la garantie Makita pour 
l’outil et le chargeur Makita.

Conseils pour assurer la durée 
de vie optimale de la batterie
1. Chargez la batterie avant u elle ne soit com-

pl tement déchargée. Arr tez toujours l outil 
et rechargez la batterie uand vous remar uez 

ue la puissance de l outil diminue.
2. Ne rechargez jamais une batterie compl te-

ment chargée. La surcharge réduit la durée de 
service de la batterie.

3. Chargez la batterie  une température 
ambiante comprise entre 10 C et 40 C. Avant 
de charger une batterie chaude, laissez-la 
refroidir.

4. Rechargez la batterie si elle est restée inutili-
sée pendant une période prolongée (plus de 
six mois). 
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ASSEMBLAGE

ATTENTION : Vérifiez toujours ue la 
machine est hors tension et ue la batterie est 
retirée avant toute intervention dessus.

Installation de la buse avant
1. Desserrez les 2 vis avec la clé hexagonale, puis 
tirez à fond sur les vis.
Ƌ Fig.1:    1. Vis

2. Assurez-vous que le logo Makita sur la buse avant 
est tourné dans le sens indiqué sur la figure, puis fixez 
la buse avant sur la machine.
Ƌ Fig.2:    1. Buse avant

3. Serrez les vis avec la clé hexagonale.
Ƌ Fig.3:    1. Vis

Installation de la buse plate ou de la 
rallonge de buse

Accessoire en option

1. Fixez le tuyau adaptateur à la buse avant, puis 
tournez-le dans le sens des aiguilles d’une montre pour 
le verrouiller en place.
Ƌ Fig.4:    1. Tuyau adaptateur 2. Buse avant

2. Fixez la buse plate ou la rallonge de buse au 
tuyau adaptateur, puis tournez-la pour qu’elle se ver-
rouille en place.
Ƌ Fig.5:    1. Buse plate 2. Rallonge de buse 3. Tuyau 

adaptateur

Fixation de la bandouli re
Accessoire en option

ATTENTION : Veillez  fixer solidement les 
crochets de la bandouli re  la machine. Si les 
crochets sont mal fixés, ils risquent de se dégager et 
de provoquer des blessures.

ATTENTION : Veillez  utiliser la bandouli re 
con ue spécialement pour cet outil. L’utilisation 
d’une autre bandoulière peut entraîner des blessures.

Fixez les crochets de la bandoulière sur la machine 
comme illustré sur la figure.
Ƌ Fig.6:    1. Crochet

Vous pouvez également fixer la bandoulière à la 
machine comme illustré sur la figure en attachant 
une extrémité de la bandoulière à la boucle de la 
bandoulière.
Ƌ Fig.7:    1. Boucle

DESCRIPTION DU 
FONCTIONNEMENT

ATTENTION : Assurez-vous toujours ue la 
machine est hors tension et ue sa batterie est retirée 
avant de l ajuster ou de vérifier son fonctionnement.

Insertion ou retrait de la batterie

ATTENTION : teignez toujours la machine 
avant de mettre en place ou de retirer la batterie.

ATTENTION : Tenez fermement la machine et la 
batterie lors de la mise en place ou du retrait de la batterie. 
Si vous ne tenez pas fermement la machine et la batterie, elles 
peuvent vous glisser des mains, et s’abîmer ou vous blesser.

ATTENTION : Insérez toujours compl tement 
la batterie jus u  ce ue le voyant rouge ne soit 
plus visible. Sinon, elle risque de tomber accidentel-
lement de la machine, ce qui peut blesser l’opérateur 
ou une autre personne qui se trouve à proximité.

ATTENTION : N insérez pas la batterie de 
force. Si elle ne glisse pas facilement, c’est que vous 
ne l’insérez pas correctement.

Ƌ Fig. :    1. Voyant rouge 2. Bouton 3. Batterie

Pour retirer la batterie, faites-la glisser hors de la machine 
tout en faisant glisser le bouton à l’avant de la batterie.
Pour mettre en place la batterie, alignez la languette sur la 
batterie avec la rainure sur le compartiment et insérez-la. 
Insérez-la à fond jusqu’à ce qu’un léger déclic se fasse 
entendre. Si le voyant rouge sur le dessus du bouton est 
visible, cela signifie qu’elle n’est pas bien verrouillée.

Indication de la charge restante de la batterie
Uniquement pour les batteries avec voyant lumineux
Ƌ Fig.9:    1. Témoins 2. Bouton de vérification
Appuyez sur le bouton de vérification sur la batterie 
pour indiquer la charge restante de la batterie. Les 
témoins s’allument pendant quelques secondes.

Témoins Charge 
restante

Allumé teint Clignotant

  à 100 

0  à  

2   à 0 

0  à 2  

Chargez la 
batterie.

Anomalie 
possible

de la batterie.



16 FRANÇAIS

NOTE : Selon les conditions d’utilisation et la tem-
pérature ambiante, l’indication peut être légèrement 
différente de la capacité réelle.

Syst me de protection de la 
machine/batterie

La machine est dotée d’un système de protection de la 
machine/batterie. Ce système met automatiquement 
hors tension le moteur pour accroître l’autonomie de la 
machine et de la batterie. Si la machine ou la batterie se 
trouve dans l’une des situations suivantes, la machine 
cessera automatiquement de fonctionner :

Protection contre la surcharge
Lorsque la machine ou la batterie est utilisée d’une 
façon qui entraîne un appel de courant anormalement 
élevé, elle s’arrête automatiquement sans aucune indi-
cation. Dans ce cas, éteignez la machine et arrêtez la 
t che ayant provoqué la surcharge de la machine. Puis 
rallumez la machine pour reprendre la tâche.

Protection contre la surchauffe
Lorsque la machine ou la batterie est en surchauffe, la 
machine s’arrête automatiquement. Dans ce cas, lais-
sez la machine et la batterie refroidir avant de rallumer 
la machine.

Protection contre la décharge totale 
de la batterie
Lorsque la charge de la batterie est insuffisante, la 
machine s’arrête automatiquement. Dans ce cas, retirez 
la batterie de la machine et chargez-la.

Fonctionnement de la g chette

AVERTISSEMENT : Avant d insérer la bat-
terie dans la machine, vérifiez toujours ue la 
g chette fonctionne bien et revient en position 
d arr t lors u elle est rel chée.

Ƌ Fig.10:    1. Gâchette

Pour démarrer la machine, il suffit d’enclencher la 
g chette. La vitesse augmente à mesure que vous 
augmentez la pression sur la g chette. Pour l’arrêter, 
relâchez la gâchette.

Fonction de régulation automati ue 
de la vitesse

La fonction de régulation automatique de la vitesse 
vous permet de maintenir une vitesse constante sans 
avoir à enclencher la g chette. Pour augmenter la 
vitesse, tournez le levier de commande vers l’avant. 
Pour réduire la vitesse, tournez le levier de commande 
vers l’arrière.
Ƌ Fig.11:    1. Levier de commande

Fonction de prévention de 
redémarrage accidentel

Même si vous insérez la batterie tout en enclenchant la 
g chette, la machine ne démarrera pas. Pour démarrer 
la machine, commencez par relâcher la gâchette ou 
ramener complètement le levier de commande, puis 
enclenchez la gâchette.

UTILISATION

ATTENTION : Ne posez pas la machine au sol 
alors u elle est sous tension. Du sable ou de la 
poussière pourrait pénétrer par l’entrée d’aspiration et 
entraîner un dysfonctionnement ou des blessures.

Tenez fermement la machine d’une main et soufflez 
l’air en déplaçant lentement la machine autour de vous. 
Lorsque vous soufflez de l’air à c té d’un b timent, d’un 
gros rocher ou d’un véhicule, ne dirigez pas la buse 
dessus. Lorsque vous travaillez dans un coin, commen-
cez par l’intérieur du coin, puis éloignez-vous.
Ƌ Fig.12

ENTRETIEN

ATTENTION : Assurez-vous toujours ue la 
machine est hors tension et ue la batterie est 
retirée avant d y effectuer tout travail d inspection 
ou d entretien.

Pour assurer la S CURIT  et la FIABILIT  du produit, 
toute réparation, tout travail d’entretien ou de réglage 
doivent être effectués par un centre d’entretien Makita 
agréé, avec des pièces de rechange Makita.

Nettoyage de la machine
Nettoyez la machine en essuyant la poussière avec un 
chiffon sec ou un chiffon imbibé d’eau savonneuse bien 
essoré.
Ƌ Fig.13

REMARQUE : N utilisez jamais d essence, ben-
zine, diluant, alcool ou autre produit similaire. 
Cela ris uerait de provo uer la décoloration, la 
déformation ou la fissuration de l outil.

Enlevez la poussière ou la saleté de l’entrée d’aspira-
tion à l’arrière de la machine.
Ƌ Fig.14:    1. Entrée d’aspiration

Rangement
Le trou du crochet au bas de la machine permet 
d’accrocher la machine à un clou ou une vis au mur. 
Rangez la machine dans un endroit hors de portée des 
enfants et non exposé à l’humidité ou à la pluie.
Ƌ Fig.15:    1. Trou
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GUIDE DE DÉPANNAGE
Avant de faire une demande de réparation, effectuez d’abord vous-même une inspection. Si vous rencontrez un pro-
blème non documenté dans le mode d’emploi, n’essayez pas de démonter la machine. Demandez plut t à un centre 
de service après-vente Makita agréé d’effectuer la réparation au moyen de pièces de rechange Makita.

tat d anomalie Cause probable (dysfonctionnement) Solution

Le moteur ne tourne pas. La batterie n’est pas installée. Installez la batterie.

Problème de batterie (sous tension) Rechargez la batterie. Si vous n’arrivez pas à 
recharger la batterie, remplacez-la.

Le mécanisme d’entraînement ne 
fonctionne pas correctement.

Demandez à votre centre de service après-vente 
local agréé d’effectuer la réparation.

Le moteur s’arrête au bout d’un court 
moment.

La charge de la batterie est faible. Rechargez la batterie. Si vous n’arrivez pas à 
recharger la batterie, remplacez-la.

Surchauffe. Arrêtez d’utiliser la machine pour la laisser refroidir.

La machine n’atteint pas la vitesse 
maximale.

La batterie n’est pas bien installée. Installez la batterie comme décrit dans ce mode 
d’emploi.

La batterie faiblit. Rechargez la batterie. Si vous n’arrivez pas à 
recharger la batterie, remplacez-la.

Le mécanisme d’entraînement ne 
fonctionne pas correctement.

Demandez à votre centre de service après-vente 
local agréé d’effectuer la réparation.

Vibration anormale : 
 arrêtez immédiatement la 

machine !

Le mécanisme d’entraînement ne 
fonctionne pas correctement.

Demandez à votre centre de service après-vente 
local agréé d’effectuer la réparation.

Le moteur ne peut pas s’arrêter : 
 retirez immédiatement la bat-

terie !

Dysfonctionnement électrique ou 
électronique.

Retirez la batterie et demandez à votre centre 
de service après-vente local agréé d’effectuer la 
réparation.

ACCESSOIRES EN 
OPTION

ATTENTION : Ces accessoires ou pi ces 
complémentaires sont recommandés pour l uti-
lisation avec le produit Makita spécifié dans ce 
manuel. L’utilisation de tout autre accessoire ou 
pièce complémentaire peut comporter un risque de 
blessure. N’utilisez les accessoires ou pièces complé-
mentaires qu’aux fins auxquelles ils ont été conçus.

Pour obtenir plus de détails sur ces accessoires, 
contactez votre centre d’entretien local Makita.
 Tuyau adaptateur
 Rallonge de buse

• Buse plate
 Bandoulière

• Batterie et chargeur Makita d’origine

NOTE : Il se peut que certains éléments de la liste 
soient compris dans l’emballage du produit en tant 
qu’accessoires standard. Ils peuvent varier d’un pays 
à l’autre.
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DEUTSC  (Original-Anleitung)

TECHNISCHE DATEN
Modell: DUB184

Kapazitäten Luftmenge 0 - 13,0 m3/min

Luftgeschwindigkeit (durchschnittlich) 0 - 43,2 m/s

Luftgeschwindigkeit (max.) 0 - 52,1 m/s

Gesamtlänge (mit Frontdüse) 825 mm

Nennspannung 18 V Gleichstrom

Nettogewicht 2,5 - 3,0 kg

 Wir behalten uns vor, nderungen der technischen Daten im Zuge der Entwicklung und des technischen 
Fortschritts ohne vorherige Ankündigung vorzunehmen.

• Die technischen Daten können von Land zu Land unterschiedlich sein.
• Das Gewicht kann abhängig von dem Aufsatz (den Aufsätzen), einschließlich des Akkus, unterschiedlich sein. Die 

leichteste und die schwerste Kombination, gemäß dem EPTA-Verfahren 01/2014, sind in der Tabelle angegeben.
utreffende Akkus

BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
 Einige der oben aufgelisteten Akkus sind je nach Ihrem Wohngebiet eventuell nicht erhältlich.

WARNUNG: Ver enden Sie nur die oben aufgeführten Akkus. Bei Verwendung irgendwelcher anderer 
Akkus besteht Verletzungs- und/oder Brandgefahr.

Symbole
Nachfolgend werden die für das Gerät verwende-
ten Symbole beschrieben. Machen Sie sich vor der 
Benutzung mit ihrer Bedeutung vertraut.

Besondere Umsicht und Aufmerksamkeit 
erforderlich.

 

Betriebsanleitung lesen.

Halten Sie Ihre Hände von rotierenden 
Teilen fern.

 

Halten Sie Umstehende fern.

Augen- und Gehörschutz tragen.

Keiner Feuchtigkeit aussetzen.

 

Ni-MH
Li-ion

Nur für EU-Länder
Werfen Sie Elektrogeräte oder Akkus nicht 
in den Hausmüll!
Unter Einhaltung der Europäischen 
Richtlinie über Elektro- und Elektronik-
Altgeräte, Batterien, Akkus sowie ver-
brauchte Batterien und Akkus und ihre 
Umsetzung gemäß den Landesgesetzen 
müssen Elektrogeräte und Batterien bzw. 
Akkus, die das Ende ihrer Lebensdauer 
erreicht haben, getrennt gesammelt 
und einer umweltgerechten Recycling-
Einrichtung zugeführt werden.

Vorgesehene Ver endung
Die Maschine ist für das Wegblasen von Staub vorgesehen.

er usch
Typischer A-bewerteter Geräuschpegel ermittelt gemäß 
EN 0 -2-100:
Schalldruckpegel (LpA): ,  dB (A)
Messunsicherheit (K): 1,4 dB (A)
Schallleistungspegel (LWA): ,  dB (A)
Messunsicherheit (K): 2,  dB (A)

HINWEIS: Der (Die) angegebene(n) 
Schallemissionswert(e) wurde(n) im Einklang mit der 
Standardprüfmethode gemessen und kann (können) 
für den Vergleich zwischen Werkzeugen herangezo-
gen werden.

HINWEIS: Der (Die) angegebene(n) 
Schallemissionswert(e) kann (können) auch für eine 
Vorbewertung des Gefährdungsgrads verwendet 
werden.

WARNUNG: Einen eh rschutz tragen.

WARNUNG: Die Schallemission hrend der 
tats chlichen Benutzung des Elektro erkzeugs kann 
je nach der Benutzungs eise des Werkzeugs, und 
speziell je nach der Art des bearbeiteten Werkstücks, 
von dem (den) angegebenen Wert(en) ab eichen.

WARNUNG: Identifizieren Sie 
Sicherheitsma nahmen zum Schutz des Benutzers 
anhand einer Sch tzung des ef hrdungsgrads unter 
den tats chlichen Benutzungsbedingungen (unter 
Berücksichtigung aller Phasen des Arbeitszyklus, ie 
z. B. Ausschalt- und Leerlaufzeiten des Werkzeugs 
zus tzlich zur Betriebszeit).



19 DEUTSCH

Sch ingungen
Schwingungsgesamtwert (Drei-Achsen-Vektorsumme) 
ermittelt gemäß EN 0 -2-100:
Arbeitsmodus: Leerlaufbetrieb
Schwingungsemission (ah): 2,  m/s2 oder weniger
Messunsicherheit (K): 1,  m/s2

HINWEIS: Der (Die) angegebene(n) 
Vibrationsgesamtwert(e) wurde(n) im Einklang mit der 
Standardprüfmethode gemessen und kann (können) für den 
Vergleich zwischen Werkzeugen herangezogen werden.

HINWEIS: Der (Die) angegebene(n) 
Vibrationsgesamtwert(e) kann (können) auch für eine 
Vorbewertung des Gefährdungsgrads verwendet werden.

WARNUNG: Die Vibrationsemission hrend der 
tats chlichen Benutzung des Elektro erkzeugs kann je 
nach der Benutzungs eise des Werkzeugs, und spe-
ziell je nach der Art des bearbeiteten Werkstücks, von 
dem (den) angegebenen Emissions ert(en) ab eichen.

WARNUNG: Identifizieren Sie 
Sicherheitsma nahmen zum Schutz des Benutzers anhand 
einer Sch tzung des ef hrdungsgrads unter den tats ch-
lichen Benutzungsbedingungen (unter Berücksichtigung 
aller Phasen des Arbeitszyklus, ie z. B. Ausschalt- und 
Leerlaufzeiten des Werkzeugs zus tzlich zur Betriebszeit).

E -Konformit tserkl rung
Nur für europäische Länder

Die EG-Konformitätserklärung ist als Anhang A in dieser 
Bedienungsanleitung enthalten.

SICHERHEITSWARNUNGEN

Sicherheitsan eisungen für ebl se

WARNUNG: Lesen Sie alle 
Sicherheits arnungen und An eisungen durch. 
Eine Missachtung der unten aufgeführten Warnungen 
und Anweisungen kann zu einem elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schweren Verletzungen führen.

Be ahren Sie alle Warnungen 
und An eisungen für sp tere 
Bezugnahme auf.
Einarbeitung
1. Lesen Sie die An eisungen sorgf ltig durch. 

Machen Sie sich mit den Bedienelementen und 
dem korrekten ebrauch des Blasger tes vertraut.

2. Lassen Sie niemals zu, dass Kinder, 
Personen mit verminderten k rperlichen, 
sensorischen oder geistigen F higkeiten oder 
Mangel an Erfahrung und Kenntnissen, oder 
Personen, die nicht mit diesen An eisungen 
vertraut sind, das Blasger t benutzen. 

rtliche Vorschriften k nnen das Alter der 
Bedienungsperson einschr nken.

3. Betreiben Sie das Blasger t keinesfalls, h-
rend sich Personen, besonders Kinder, oder 

austiere in der N he aufhalten.
4. Beachten Sie, dass der Bediener oder 

Benutzer für Unf lle oder efahren verant ort-
lich ist, die an anderen Personen oder deren 
Eigentum auftreten.

Vorbereitung
1. Tragen Sie immer kr ftiges Schuh erk und 

lange osen hrend der Benutzung des 
Blasger tes.

2. Tragen Sie keine losen Kleidungsstücke oder 
Schmucksachen, die in den Lufteinlass ein-
gesaugt erden k nnten. alten Sie langes 

aar von den Lufteinl ssen fern.
3. Tragen Sie stets eine Schutzbrille, 

um Ihre Augen bei Ver endung von 
Elektro erkzeugen vor Verletzung zu schüt-
zen. Die Brille muss der Vorschrift ANSI 7.1 
in den USA, EN 166 in Europa oder AS/N S 
1336 in Australien/Neuseeland entsprechen. 
In Australien/Neuseeland ist das Tragen eines 

esichtsschutzes gesetzlich vorgeschrieben, 
um auch Ihr esicht zu schützen.

Der Arbeitgeber ist dafür verant ort-
lich, den ebrauch von angemessener 
Schutzausrüstung für die Werkzeugbenutzer 
und andere Personen im unmittelbaren 
Arbeitsbereich durchzusetzen.

4. Um eine Reizung der Atem ege durch 
Staub zu verhindern, ird das Anlegen einer 
Atemmaske empfohlen.

5. Tragen Sie hrend des Betriebs der Maschine 
immer rutschfestes und schützendes 
Schuh erk. Rutschfeste Sicherheitsstiefel und 
-schuhe mit geschlossenen Kappen verringern die 
Verletzungsgefahr.

Betrieb
1. Schalten Sie das Blasger t aus, nehmen Sie 

den Akku ab, und verge issern Sie sich, dass 
alle be eglichen Teile zu einem vollst ndigen 
Stillstand gekommen sind,
• ann immer Sie das Blasger t verlassen.
• bevor Sie Blockierungen beseitigen.
• bevor Sie das Blasger t überprüfen, 

reinigen oder daran arbeiten.
• falls das Blasger t unge hnlich zu 

vibrieren beginnt.
2. Betreiben Sie das Blasger t nur bei Tageslicht 

oder hellem Kunstlicht.
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3. Übernehmen Sie sich nicht, und behalten Sie 
stets Ihr leichge icht und Ihren Stand bei.

4. Achten Sie beim Arbeiten auf ngen stets auf 
sicheren Stand.

5. Stets gehen, niemals laufen.
6. alten Sie alle Kühllufteinl sse frei von Unrat.

. Blasen Sie Unrat niemals in die Richtung von 
Umstehenden.

8. Betreiben Sie das Blasger t in einer empfohle-
nen Position und auf einer festen Oberfl che.

. Betreiben Sie das Blasger t nicht an hohen Orten.
10. Richten Sie die Düse hrend der Benutzung des 

Blasger tes niemals auf Personen in der N he.
11. Blockieren Sie niemals den Saugeinlass und/

oder den ebl seauslass.
• Achten Sie beim Betrieb in staubiger 

Umgebung darauf, dass der Saugeinlass 
oder der ebl seauslass nicht mit Staub 
oder Schmutz blockiert erden.

• Ver enden Sie keine anderen Düsen au er 
den von Makita bereitgestellten Düsen.

• Benutzen Sie das Blasger t nicht, um 
B lle, ummiboote oder dergleichen 
aufzublasen.

12. Betreiben Sie das Blasger t nicht in der N he 
eines offenen Fensters us .

13. Es ird empfohlen, das ebl se nur zu normalen 
eiten zu betreiben - nicht früh morgens oder sp t 

abends, enn Leute gest rt erden k nnten.
14. Es ird empfohlen, Rechen und Besen zu benut-

zen, um Unrat vor dem Blasen aufzulockern.
15. Falls das Blasger t gegen irgend elche 

Fremdk rper st t oder beginnt, unge hnliche 
er usche oder Vibrationen abzugeben, schalten 

Sie das Blasger t unverzüglich aus, um es anzuhal-
ten. Nehmen Sie den Akku vom Blasger t ab, und 
überprüfen Sie das Blasger t auf Besch digung, 
bevor Sie das Blasger t ieder starten und in 
Betrieb nehmen. Falls das Blasger t besch digt ist, 

enden Sie sich bezüglich einer Reparatur an ein 
autorisiertes Makita-Servicecenter.

16. Stecken Sie keine Finger oder andere egenst nde 
in den Saugeinlass oder ebl seauslass.

1 . Unbeabsichtigtes Einschalten verhüten. 
Verge issern Sie sich, dass sich der Schalter in 
der Aus-Stellung befindet, bevor Sie den Akku 
einsetzen bz . das Blasger t aufheben oder tra-
gen. Das Tragen des Blasger tes mit dem Finger 
am Schalter oder das Aktivieren des Blasger tes 
bei eingeschaltetem Schalter führt zu Unf llen.

18. Blasen Sie niemals gef hrliche Materialien, ie 
z. B. N gel, lasbruchstücke oder Messer eg.

1 . Betreiben Sie das Blasger t nicht in der N he 
von brennbaren Materialien.

20. Vermeiden Sie l ngeren Betrieb des 
Blasger tes in kalten Umgebungen.

Wartung und Lagerung
1. alten Sie alle Muttern, Bolzen und Schrauben 

fest angezogen, um sicherzugehen, dass sich das 
Blasger t in gutem Betriebszustand befindet.

2. Falls die Teile verschlissen oder besch digt 
sind, ersetzen Sie sie durch von Makita bereit-
gestellte Teile.

3. Be ahren Sie das Blasger t an einem trocke-
nen Ort au er Reich eite von Kindern auf.

4. Wenn Sie das Blasger t für Inspektion, 
Wartung, Lagerung oder ubeh r echsel 
anhalten, schalten Sie das Blasger t aus, und 
verge issern Sie sich, dass alle be eglichen 
Teile zu einem vollst ndigen Stillstand gekom-
men sind, bevor Sie den Akku abnehmen. 
Lassen Sie das Blasger t abkühlen, bevor 
Sie irgend elche Arbeiten an dem Blasger t 
durchführen. Warten Sie das Blasger t mit 
Sorgfalt, und halten Sie es sauber.

5. Lassen Sie das Blasger t vor der Lagerung 
immer abkühlen.

6. Setzen Sie das Blasger t keinem Regen aus. 
Lagern Sie das Blasger t in einem Innenraum.

. Wenn Sie das Blasger t hochheben, beugen 
Sie unbedingt Ihre Knie, und achten Sie dar-
auf, dass Sie Ihren Rücken nicht verletzen.

ebrauch und Pflege von Akku erkzeugen
1. Laden Sie den Akku nur mit dem vom 

ersteller vorgeschriebenen Ladeger t. Ein 
Ladegerät, das für einen Akkutyp geeignet ist, 
kann bei Verwendung mit einem anderen Akku 
eine Brandgefahr darstellen.

2. Benutzen Sie Elektro erkzeuge nur mit den 
ausdrücklich vorgeschriebenen Akkus. Bei 
Verwendung irgendwelcher anderer Akkus besteht 
Verletzungs- und Brandgefahr.

3. Be ahren Sie den Akku bei Nichtgebrauch 
nicht zusammen mit Metallgegenst nden, ie 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, N geln, 
Schrauben, und anderen kleinen Metallteilen 
auf, elche die Kontakte kurzschlie en 
k nnen. Kurzschließen der Akkukontakte kann 
Verbrennungen oder einen Brand verursachen.

4. Bei Missbrauch kann Flüssigkeit aus dem 
Akku austreten. Vermeiden Sie Kontakt mit 
dieser Flüssigkeit. Falls Sie versehentlich mit 
der Flüssigkeit in Berührung kommen, spülen 
Sie die betroffenen Stellen mit Wasser ab. Falls 
die Flüssigkeit in die Augen gelangt, suchen 
Sie zus tzlich rztliche ilfe auf. Die vom Akku 
austretende Flüssigkeit kann Hautreizungen oder 
Verätzungen verursachen.

5. Ver enden Sie keinen Akku und auch kein 
Werkzeug, der (das) besch digt oder modi-
fiziert ist. Beschädigte oder modifizierte Akkus 
können unvorhersehbares Verhalten zeigen, 
das zu einem Brand, einer Explosion oder 
Verletzungsgefahr führen kann.

6. Setzen Sie einen Akku oder ein Werkzeug nicht 
Feuer oder überm igen Temperaturen aus. 
Bei Einwirkung von Feuer oder Temperaturen über 
1 0 C kann es zu einer Explosion kommen.

. Befolgen Sie alle Ladean eisungen, und laden 
Sie den Akku bz . das Werkzeug nicht au er-
halb des in den An eisungen angegebenen 
Temperaturbereichs. Wird der Ladevorgang 
unsachgemäß oder bei Temperaturen außerhalb 
des angegebenen Bereichs durchgeführt, kann es 
zu einer Beschädigung des Akkus und erhöhter 
Brandgefahr kommen.
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Sicherheit der Elektrik und des Akkus
1. Werfen Sie den (die) Akku(s) nicht ins Feuer. Die Zelle 

könnte explodieren. Prüfen Sie die örtlichen Vorschriften 
für mögliche spezielle Entsorgungsanweisungen.

2. Versuchen Sie nicht, den (die) Akku(s) zu ffnen 
oder zu verstümmeln. Freigesetzter Elektrolyt ist 
korrosiv und kann Schäden an Augen oder Haut verur-
sachen. Falls er verschluckt wird, kann er giftig sein.

3. Laden Sie den Akku nicht im Regen oder an 
nassen Orten.

4. Laden Sie den Akku nicht im Freien.
5. Fassen Sie das Ladeger t, einschlie lich des 

Ladeger testeckers und der Ladeger teanschlüsse, 
nicht mit nassen nden an. 

Wartung
1. Lassen Sie Ihr Elektro erkzeug nur unter 

Ver endung identischer Ersatzteile von einem 
ualifizierten Wartungstechniker arten. 

Dadurch wird die Aufrechterhaltung der Sicherheit 
des Elektrowerkzeugs gewährleistet.

2. Besch digte Akkus dürfen auf keinen 
Fall ge artet erden. Die Wartung von 
Akkus darf nur vom Hersteller oder von einer 
Vertragswerkstatt durchgeführt werden.

DIESE ANWEISUNGEN 
AUFBEWA REN.

WARNUNG: Lassen Sie sich NIC T durch 
Be uemlichkeit oder Vertrautheit mit dem Produkt 
(durch iederholten ebrauch er orben) von der 
strikten Einhaltung der Sicherheitsregeln für das 
vorliegende Produkt abhalten.
MISSBRAUC  oder Missachtung der 
Sicherheitsvorschriften in dieser Anleitung k n-
nen sch ere Verletzungen verursachen.

Wichtige Sicherheitsan eisungen 
für Akku

1. Lesen Sie vor der Benutzung des Akkus alle 
An eisungen und Warnhin eise, die an (1) 
Ladeger t, (2) Akku und (3) Akku erkzeug 
angebracht sind.

2. Unterlassen Sie ein erlegen des Akkus.
3. Falls die Betriebszeit betr chtlich kürzer 

ge orden ist, stellen Sie den Betrieb sofort 
ein. Anderenfalls besteht die efahr von 
Überhitzung, m glichen Verbrennungen und 
sogar einer Explosion.

4. Falls Elektrolyt in Ihre Augen gelangt, aschen 
Sie sie mit sauberem Wasser aus, und 
begeben Sie sich unverzüglich in rztliche 
Behandlung. Anderenfalls k nnen Sie Ihre 
Sehkraft verlieren.

5. Der Akku darf nicht kurzgeschlossen erden:
(1) Die Kontakte dürfen nicht mit leitf higem 

Material berührt erden.
(2) Lagern Sie den Akku nicht in einem Beh lter 

zusammen mit anderen Metallgegenst nden, 
ie z. B. N gel, Münzen us .

(3) Setzen Sie den Akku eder Wasser noch 
Regen aus.

Ein Kurzschluss des Akkus verursacht starken 
Stromfluss, der Überhitzung, m gliche Verbrennungen 
und einen Defekt zur Folge haben kann.

6. Lagern Sie das Werkzeug und den Akku nicht 
an Orten, an denen die Temperatur 50 C errei-
chen oder überschreiten kann.

. Versuchen Sie niemals, den Akku zu verbren-
nen, selbst enn er stark besch digt oder 
vollkommen verbraucht ist. Der Akku kann im 
Feuer explodieren.

8. Achten Sie darauf, dass der Akku nicht fallen 
gelassen oder St en ausgesetzt ird.

. Benutzen Sie keine besch digten Akkus.
10. Die enthaltenen Lithium-Ionen-Akkus unterliegen 

den Anforderungen der efahrengut- esetzgebung. 
Für kommerzielle Transporte, z. B. durch Dritte oder 
Spediteure, müssen besondere Anforderungen zu 
Verpackung und Etikettierung beachtet werden. 
Zur Vorbereitung des zu transportierenden 
Artikels ist eine Beratung durch einen Experten für 
Gefahrengut erforderlich. Bitte beachten Sie mög-
licherweise ausführlichere nationale Vorschriften. 
Überkleben oder verdecken Sie offene Kontakte, 
und verpacken Sie den Akku so, dass er sich in 
der Verpackung nicht umher bewegen kann.

11. Entfernen Sie den Akku zum Entsorgen vom 
Werkzeug, und entsorgen Sie ihn an einem siche-
ren Ort. Befolgen Sie die rtlichen Vorschriften 
bezüglich der Entsorgung von Akkus.

12. Ver enden Sie die Akkus nur mit den von 
Makita angegebenen Produkten. Das Einsetzen 
der Akkus in nicht konforme Produkte kann zu 
einem Brand, übermäßiger Hitzebildung, einer 
Explosion oder Auslaufen von Elektrolyt führen.

13. Soll das Werkzeug l ngere eit nicht benutzt 
erden, muss der Akku vom Werkzeug ent-

fernt erden.

DIESE ANWEISUNGEN 
AUFBEWA REN.

VORSICHT: Ver enden Sie nur Original-
Makita-Akkus. Die Verwendung von Nicht-Original-
Makita-Akkus oder von Akkus, die abgeändert worden 
sind, kann zum Bersten des Akkus und daraus resultie-
renden Bränden, Personenschäden und Beschädigung 
führen. Außerdem wird dadurch die Makita-Garantie für 
das Makita-Werkzeug und -Ladegerät ungültig.

in eise zur Aufrechterhaltung der 
maximalen Akku-Nutzungsdauer
1. Laden Sie den Akku, bevor er vollkommen 

ersch pft ist. Schalten Sie das Werkzeug stets 
aus, und laden Sie den Akku, enn Sie ein 
Nachlassen der Werkzeugleistung feststellen.

2. Unterlassen Sie erneutes Laden eines voll 
aufgeladenen Akkus. Überladen führt zu einer 
Verkürzung der Nutzungsdauer des Akkus.

3. Laden Sie den Akku bei Raumtemperatur 
z ischen 10 – 40 C. Lassen Sie einen hei en 
Akku abkühlen, bevor Sie ihn laden.

4. Der Akku muss geladen erden, enn er lange 
eit (l nger als sechs Monate) nicht benutzt 
ird. 
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MONTAGE

VORSICHT: Verge issern Sie sich vor der 
Ausführung von Arbeiten an der Maschine stets, 
dass die Maschine ausgeschaltet und der Akku 
abgenommen ist.

Montieren der Frontdüse
1. Lösen Sie 2 Schrauben mit dem Inbusschlüssel, 
und ziehen Sie dann die Schrauben vollständig heraus.
Ƌ Abb.1:    1. Schraube

2. Vergewissern Sie sich, dass das Makita-Logo an 
der Frontdüse in die in der Abbildung gezeigte Richtung 
weist, und bringen Sie dann die Frontdüse an der 
Maschine an.
Ƌ Abb.2:    1. Frontdüse

3. Ziehen Sie die Schrauben mit dem Inbusschlüssel 
fest.
Ƌ Abb.3:    1. Schraube

Montieren der Flachdüse oder 
Verl ngerungsdüse

Sonderzubehör

1. Befestigen Sie das Adapterrohr an der Frontdüse, 
und drehen Sie es dann im Uhrzeigersinn, um es 
einzurasten.
Ƌ Abb.4:    1. Adapterrohr 2. Frontdüse

2. Befestigen Sie die Flachdüse oder 
Verlängerungsdüse am Adapterrohr, und drehen Sie sie 
dann, um sie einzurasten.
Ƌ Abb.5:    1. Flachdüse 2. Verlängerungsdüse 

3. Adapterrohr

Anbringen des Schulterriemens
Sonderzubehör

VORSICHT: Bringen Sie unbedingt die aken 
des Schulterriemens sicher an der Maschine an. 
Werden die Haken unvollständig angebracht, können 
sie sich lösen und eine Verletzung verursachen.

VORSICHT: Ver enden Sie unbedingt den für 
dieses Werkzeug bestimmten Schulterriemen. Bei 
Verwendung eines anderen Schulterriemens kann 
eine Verletzung verursacht werden.

Bringen Sie die Haken des Schulterriemens so an der 
Maschine an, wie in der Abbildung gezeigt.
Ƌ Abb.6:    1. Haken

Sie können den Schulterriemen auch an der Maschine 
anbringen, wie in der Abbildung gezeigt, indem Sie 
ein Ende des Schulterriemens an der Schnalle des 
Schulterriemens befestigen.
Ƌ Abb.7:    1. Schnalle

FUNKTIONSBESCHREIBUNG

VORSICHT: Verge issern Sie sich vor 
der Durchführung von Einstellungen oder 
Funktionsprüfungen der Maschine stets, dass die 
Maschine ausgeschaltet und der Akku abgenommen ist.

Anbringen und Abnehmen des Akkus

VORSICHT: Schalten Sie die Maschine stets 
aus, bevor Sie den Akku anbringen oder abnehmen.

VORSICHT: alten Sie die Maschine und den Akku 
beim Anbringen oder Abnehmen des Akkus sicher fest. Wenn 
Sie die Maschine und den Akku nicht sicher festhalten, können sie 
Ihnen aus den Händen rutschen, was zu einer Beschädigung der 
Maschine und des Akkus und zu Personenschäden führen kann.

VORSICHT: Schieben Sie den Akku stets bis zum 
Anschlag ein, bis die rote Anzeige nicht mehr sichtbar 
ist. Anderenfalls kann er versehentlich aus der Maschine 
herausfallen und Sie oder umstehende Personen verletzen.

VORSICHT: Unterlassen Sie e altan endung 
beim Anbringen des Akkus. Falls der Akku nicht rei-
bungslos hineingleitet, ist er nicht richtig ausgerichtet.

Ƌ Abb. :    1. Rote Anzeige 2. Knopf 3. Akku

Um den Akku abzunehmen, ziehen Sie ihn von 
der Maschine ab, während Sie den Knopf an der 
Vorderseite des Akkus verschieben.
Richten Sie zum Anbringen des Akkus dessen Führungsfeder 
auf die Nut im Gehäuse aus, und schieben Sie den Akku hinein. 
Schieben Sie ihn vollständig ein, bis er mit einem hörbaren 
Klicken einrastet. Falls die rote Anzeige an der Oberseite des 
Knopfes sichtbar ist, ist der Akku nicht vollständig verriegelt.

Anzeigen der Akku-Restkapazit t
Nur für Akkus mit Anzeige
Ƌ Abb.9:    1. Anzeigelampen 2. Prüftaste
Drücken Sie die Prüftaste am Akku, um die Akku-
Restkapazität anzuzeigen. Die Anzeigelampen leuchten 
wenige Sekunden lang auf.

Anzeigelampen Restkapazit t

Erleuchtet Aus Blinkend

 bis 
100

0  bis 

2  bis 0

0  bis 2

Den Akku 
aufladen.

Möglicherweise 
liegt eine 

Funktionsstörung 
im Akku vor.
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HINWEIS: Abhängig von den 
Benutzungsbedingungen und der 
Umgebungstemperatur kann die Anzeige geringfügig 
von der tatsächlichen Kapazität abweichen.

Maschinen-/Akku-Schutzsystem
Die Maschine ist mit einem Maschinen-/Akku-
Schutzsystem ausgestattet. Dieses System schaltet die 
Stromversorgung des Motors automatisch ab, um die 
Lebensdauer von Maschine und Akku zu verlängern. 
Die Maschine bleibt während des Betriebs automatisch 
stehen, wenn die Maschine oder der Akku einer der 
folgenden Bedingungen unterliegt:

Überlastschutz
Wird die Maschine oder der Akku in einer Weise betrie-
ben, die eine ungewöhnlich hohe Stromaufnahme 
bewirkt, bleibt die Maschine ohne jegliche Anzeige 
automatisch stehen. Schalten Sie in dieser Situation 
die Maschine aus, und brechen Sie die Anwendung 
ab, die eine Überlastung der Maschine verursacht hat. 
Schalten Sie dann die Maschine wieder ein, um sie neu 
zu starten.

Überhitzungsschutz
Wenn die Maschine oder der Akku überhitzt wird, bleibt 
die Maschine automatisch stehen. Lassen Sie die 
Maschine und den Akku in diesem Fall abkühlen, bevor 
Sie die Maschine wieder einschalten.

Überentladungsschutz
Wenn die Akkukapazität unzureichend wird, bleibt die 
Maschine automatisch stehen. Nehmen Sie in diesem 
Fall den Akku von der Maschine ab, und laden Sie ihn 
auf.

Schalterfunktion

WARNUNG: Verge issern Sie sich vor dem 
Anbringen des Akkus an der Maschine stets, 
dass der Ausl seschalter ordnungsgem  funk-
tioniert und beim Loslassen in die AUS-Stellung 
zurückkehrt.

Ƌ Abb.10:    1. Ein-Aus-Schalter

Zum Starten der Maschine betätigen Sie einfach den 
Auslöseschalter. Die Drehzahl erhöht sich durch ver-
stärkte Druckausübung auf den Auslöseschalter. Zum 
Anhalten lassen Sie den Auslöseschalter los.

Drehzahlsteuerfunktion
Die Drehzahlsteuerfunktion gestattet es dem Bediener, 
eine konstante Drehzahl beizubehalten, ohne den 
Auslöser zu betätigen. Zum Erhöhen der Drehzahl 
drehen Sie den Steuerhebel nach vorn. Zum Verringern 
der Drehzahl drehen Sie den Steuerhebel nach hinten.
Ƌ Abb.11:    1. Steuerhebel

Funktion zur Verhütung eines 
versehentlichen Wiederanlaufs

Die Maschine läuft nicht an, selbst wenn Sie den Akku bei 
betätigtem Auslöseschalter einsetzen. Um die Maschine 
zu starten, lassen Sie zunächst den Auslöseschalter los, 
oder stellen Sie den Steuerhebel vollständig zurück, bevor 
Sie den Auslöseschalter wieder betätigen.

BETRIEB

VORSICHT: Legen Sie die Maschine nicht im 
eingeschalteten ustand auf den Boden. Sand oder 
Staub können durch den Saugeinlass eindringen und eine 
Funktionsstörung oder Personenschäden verursachen.

Halten Sie die Maschine mit einer Hand fest, und führen Sie 
die Blasarbeit aus, indem Sie sie langsam schwenken. Wenn 
Sie die Umgebung eines Gebäudes, eines großen Steins oder 
Fahrzeugs säubern, richten Sie die Düse vom Objekt weg. 
Um eine Ecke zu säubern, beginnen Sie im Inneren der Ecke, 
und bewegen Sie sich dann aus der Ecke heraus.
Ƌ Abb.12

WARTUNG

VORSICHT: Verge issern Sie sich vor 
der Durchführung von Inspektions- oder 
Wartungsarbeiten stets, dass die Maschine aus-
geschaltet und der Akku abgenommen ist.

Um die SICHERHEIT und ZUVERL SSIGKEIT dieses Produkts 
zu gewährleisten, sollten Reparaturen und andere Wartungs- 
oder Einstellarbeiten nur von Makita-Vertragswerkstätten oder 
Makita-Kundendienstzentren unter ausschließlicher Verwendung 
von Makita-Originalersatzteilen ausgeführt werden.

Reinigen der Maschine
Reinigen Sie die Maschine, indem Sie sie mit einem 
trockenen oder einem in Seifenwasser getauchten und 
ausgewrungenen Tuch abwischen.
Ƌ Abb.13

ANMERKUNG: Ver enden Sie auf keinen Fall 
Benzin, Waschbenzin, Verdünner, Alkohol oder 
dergleichen. Solche Mittel k nnen Verf rbung, 
Verformung oder Rissbildung verursachen.

Entfernen Sie Staub oder Schmutz vom Saugeinlass an 
der Rückseite der Maschine.
Ƌ Abb.14:    1. Saugeinlass

Lagerung
Das Aufhängerloch im Unterteil der Maschine ist 
praktisch, um die Maschine an einen Nagel oder eine 
Schraube an der Wand zu hängen. Lagern Sie die 
Maschine an einem Ort, der für Kinder unzugänglich 
und weder Regen noch Feuchtigkeit ausgesetzt ist.
Ƌ Abb.15:    1. Loch
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FEHLERSUCHE
Bevor Sie den Reparaturdienst anrufen, führen Sie zunächst Ihre eigene Inspektion durch. Falls Sie ein Problem 
finden, das nicht in der Anleitung erläutert wird, versuchen Sie nicht, die Maschine zu zerlegen. Wenden Sie sich 
stattdessen an autorisierte Makita-Kundendienstzentren, und achten Sie darauf, dass stets Makita-Ersatzteile für 
Reparaturen verwendet werden.

ustand der Unregelm igkeit Wahrscheinliche Ursache 
(Funktionsst rung)

Abhilfema nahme

Der Motor läuft nicht. Der Akku ist nicht eingesetzt. Den Akku einsetzen.

Akkustörung (Unterspannung) Den Akku aufladen. Falls Laden nichts nützt, den 
Akku austauschen.

Das Antriebssystem funktioniert nicht 
korrekt.

Wenden Sie sich bezüglich einer Reparatur an Ihr 
autorisiertes Kundendienstzentrum.

Der Motor bleibt nach kurzer Zeit 
stehen.

Der Ladestand des Akkus ist niedrig. Den Akku aufladen. Falls Laden nichts nützt, den 
Akku austauschen.

Überhitzung. Brechen Sie die Benutzung der Maschine ab, um 
sie abkühlen zu lassen.

Die Maschine erreicht die 
Maximaldrehzahl nicht.

Der Akku ist falsch eingesetzt. Setzen Sie den Akku gemäß der Beschreibung in 
dieser Anleitung ein.

Die Akkuleistung lässt nach. Den Akku aufladen. Falls Laden nichts nützt, den 
Akku austauschen.

Das Antriebssystem funktioniert nicht 
korrekt.

Wenden Sie sich bezüglich einer Reparatur an Ihr 
autorisiertes Kundendienstzentrum.

Ungewöhnliche Vibration: 
 Die Maschine unverzüglich 

stoppen!

Das Antriebssystem funktioniert nicht 
korrekt.

Wenden Sie sich bezüglich einer Reparatur an Ihr 
autorisiertes Kundendienstzentrum.

Der Motor bleibt nicht stehen: 
 Den Akku unverzüglich 

entfernen!

Funktionsstörung der Elektrik oder 
Elektronik.

Entfernen Sie den Akku, und wenden Sie sich 
bezüglich einer Reparatur an Ihr autorisiertes 
Kundendienstzentrum.

SONDERZUBEHÖR

VORSICHT: Die folgenden ubeh rteile oder 
Vorrichtungen erden für den Einsatz mit dem in 
dieser Anleitung beschriebenen Makita-Produkt 
empfohlen. Die Verwendung anderer Zubehörteile 
oder Vorrichtungen kann eine Verletzungsgefahr 
darstellen. Verwenden Sie Zubehörteile oder 
Vorrichtungen nur für ihren vorgesehenen Zweck.

Wenn Sie weitere Einzelheiten bezüglich dieser 
Zubehörteile benötigen, wenden Sie sich bitte an Ihre 
Makita-Kundendienststelle.
• Adapterrohr
• Verlängerungsdüse
• Flachdüse
• Schulterriemen
• Original-Makita-Akku und -Ladegerät

HINWEIS: Manche Teile in der Liste können als 
Standardzubehör im Produktpaket enthalten sein. Sie 
können von Land zu Land unterschiedlich sein.
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ITALIANO (Istruzioni originali)

DATI TECNICI
Modello: DUB184

Capacità Volume d’aria Da 0 a 13,0 m3/min

Velocità dell’aria (media) Da 0 a 43,2 m/s

Velocità dell’aria (max.) Da 0 a 52,1 m/s

Lunghezza complessiva (con bocchetta anteriore) 825 mm

Tensione nominale 18 V C.C.

Peso netto Da 2,5 a 3,0 kg

 A causa del nostro programma continuativo di ricerca e sviluppo, i dati tecnici sono soggetti a modifiche senza 
preavviso.

• I dati tecnici possono variare da nazione a nazione.
 Il peso pu  variare a seconda dell’accessorio o degli accessori, inclusa la cartuccia della batteria. La combina-

zione pi  leggera e quella pi  pesante, secondo la procedura EPTA 01/2014, sono indicate nella tabella.
Cartuccia della batteria applicabile
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
 Alcune cartucce delle batterie elencate sopra potrebbero non essere disponibili a seconda della propria area 

geografica di residenza.

AVVERTIMENTO: Utilizzare solo le cartucce delle batterie elencate sopra. L’utilizzo di altre cartucce 
delle batterie potrebbe causare lesioni personali e/o un incendio.

Simboli
La figura seguente mostra i simboli utilizzati per l’ap-
parecchio. Accertarsi di comprendere il loro significato 
prima dell’uso.

Adottare cura e attenzione particolari.

 

Leggere il manuale d’uso.

Tenere le mani lontane dalle parti rotanti.

 

Tenere lontani gli astanti.

Indossare protezioni per gli occhi e le 
orecchie.

Non esporre all’umidità.

 

Ni-MH
Li-ion

Solo per le nazioni dell’EU
Non smaltire apparecchiature elettriche o 
batterie insieme ai rifiuti domestici
In osservanza delle Direttive Europee 
sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche (RAEE), sulle batterie e gli 
accumulatori, nonché sulle batterie e gli 
accumulatori esausti, e dell’implemen-
tazione di tali direttive in conformità alle 
leggi locali, gli apparecchi elettrici e la/
le batteria/e che hanno raggiunto la fine 
della loro vita utile devono essere raccolti 
separatamente e conferiti a una struttura di 
smaltimento ecocompatibile.

Utilizzo previsto
La macchina è destinata a soffiare via le polveri.

Rumore
Livello tipico di rumore pesato A determinato in base 
allo standard EN 0 -2-100:
Livello di pressione sonora (LpA) : ,  dB (A)
Incertezza (K): 1,4 dB (A)
Livello di potenza sonora (LWA) : ,  dB (A)
Incertezza (K): 2,  dB (A)

NOTA: Il valore o i valori dichiarati delle emissioni di 
rumori sono stati misurati in conformità a un metodo 
standard di verifica, e possono essere utilizzati per 
confrontare un utensile con un altro.

NOTA: Il valore o i valori dichiarati delle emissioni di 
rumori possono venire utilizzati anche per una valuta-
zione preliminare dell’esposizione.

AVVERTIMENTO: Indossare protezioni per 
le orecchie.

AVVERTIMENTO: L emissione di rumori durante 
l utilizzo effettivo dell utensile elettrico pu  variare 
rispetto al valore o ai valori dichiarati, a seconda dei 
modi in cui viene utilizzato l utensile e specialmente a 
seconda di che tipo di pezzo venga lavorato.

AVVERTIMENTO: Accertarsi di identificare misure 
di sicurezza per la protezione dell operatore che siano 
basate su una stima dell esposizione nelle condizioni 
effettive di utilizzo (tenendo conto di tutte le parti del ciclo 
operativo, ad esempio del numero di spegnimenti dell uten-
sile e di uando giri a vuoto, oltre al tempo di attivazione).
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Vibrazioni
Valore totale delle vibrazioni (somma vettoriale 
triassiale) determinato in base allo standard 
EN 0 -2-100:
Modalità di lavoro: funzionamento a vuoto
Emissione di vibrazioni (ah) : 2,  m/s2 o inferiore
Incertezza (K): 1,  m/s2

NOTA: Il valore o i valori complessivi delle vibra-
zioni dichiarati sono stati misurati in conformità a un 
metodo standard di verifica, e possono essere utiliz-
zati per confrontare un utensile con un altro.

NOTA: Il valore o i valori complessivi delle vibrazioni 
dichiarati possono venire utilizzati anche per una 
valutazione preliminare dell’esposizione.

AVVERTIMENTO: L emissione delle vibra-
zioni durante l utilizzo effettivo dell utensile 
elettrico pu  variare rispetto al valore o ai valori 
dichiarati, a seconda dei modi in cui viene utiliz-
zato l utensile, specialmente a seconda di che 
tipo di pezzo venga lavorato.

AVVERTIMENTO: Accertarsi di identificare 
misure di sicurezza per la protezione dell opera-
tore che siano basate su una stima dell esposi-
zione nelle condizioni effettive di utilizzo (tenendo 
conto di tutte le parti del ciclo operativo, ad esem-
pio del numero di spegnimenti dell utensile e di 

uando giri a vuoto, oltre al tempo di attivazione).

Dichiarazione di conformit  CE
Solo per i paesi europei

La dichiarazione di conformità CE è inclusa nell’Alle-
gato A al presente manuale di istruzioni.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

Istruzioni di sicurezza relative al 
soffiatore senza fili

AVVERTIMENTO: Leggere tutte le avvertenze 
relative alla sicurezza e tutte le istruzioni. La man-
cata osservanza delle avvertenze e delle istruzioni 
può risultare in scosse elettriche, incendi e/o gravi 
lesioni personali.

Conservare tutte le avvertenze e le 
istruzioni come riferimento futuro.
Addestramento
1. Leggere con attenzione le istruzioni. 

Familiarizzare con i controlli e con l utilizzo 
corretto del soffiatore.

2. Non consentire mai l utilizzo del soffiatore a 
bambini, persone con capacit  fisiche, sensoriali 
o mentali ridotte, o con carenza di esperienza 
e preparazione, né a persone che non abbiano 
familiarit  con le presenti istruzioni. Le normative 
locali potrebbero limitare l et  dell operatore.

3. Non utilizzare mai il soffiatore in presenza 
di persone, specialmente bambini, o animali 
domestici nelle vicinanze.

4. Tenere a mente che l operatore o l utente  
responsabile per eventuali incidenti o pericoli 
che si verifichino nei confronti di altre persone 
o delle loro propriet .

Preparazione
1. Indossare sempre calzature robuste e panta-

loni lunghi durante l utilizzo del soffiatore.
2. Non indossare indumenti abbondanti o gioielli 

che potrebbero venire attirati nella presa d aria. 
Tenere lontani i capelli lunghi dalle prese d aria.

3. Indossare sempre occhialoni protettivi per 
proteggere gli occhi da lesioni personali, 

uando si utilizzano utensili elettrici. li 
occhialoni devono essere conformi allo stan-
dard ANSI 7.1 negli Stati Uniti, allo standard 
EN 166 in Europa o allo standard AS/N S 1336 
in Australia/Nuova elanda. In Australia/Nuova 

elanda,  obbligatorio per legge indossare 
anche una visiera per proteggere il volto.

 responsabilit  del datore di lavoro far rispet-
tare l utilizzo delle attrezzature protettive di 
sicurezza appropriate da parte degli operatori 
degli utensili e di altre persone nell area di 
lavoro e nelle immediate vicinanze.

4. Per evitare l irritazione dovuta alle polveri, si 
consiglia di indossare una visiera.

5. Durante l uso della macchina, indossare sem-
pre calzature antiscivolo e protettive. Stivali e 
scarpe protettivi antiscivolo a punta chiusa ridu-
cono il rischio di lesioni personali.

Funzionamento
1. Spegnere il soffiatore e rimuovere la cartuccia 

della batteria, uindi accertarsi che tutte le 
parti mobili si siano arrestate completamente
• ogni volta che si lascia il soffiatore
• prima di pulire ostruzioni
• prima di controllare, pulire o lavorare sul 

soffiatore
• ualora il soffiatore inizi a vibrare in 

modo anomalo.
2. Far funzionare il soffiatore esclusivamente 

di giorno o con una buona illuminazione 
artificiale.

3. Non sporgersi, e mantenere un e uilibrio e 
una posizione sui piedi corretti in ualsiasi 
momento.
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4. Accertarsi sempre di mantenere i piedi appog-
giati saldamente sui pendii.

5. Camminare, non correre mai.
6. Mantenere tutte le prese d aria di raffredda-

mento prive di detriti.
. Non soffiare mai i detriti in direzione degli astanti.

8. Far funzionare il soffiatore in una posizione 
consigliata e su una superficie salda.

. Non far funzionare il soffiatore in ubicazioni elevate.
10. Non puntare mai la bocchetta verso alcuna 

persona nelle vicinanze, uando si utilizza il 
soffiatore.

11. Non ostruire mai l apertura di aspirazione e/o 
l apertura di uscita del soffiatore.
• Fare attenzione a non ostruire l apertura 

di aspirazione e l apertura di uscita del 
soffiatore con polveri o sporco, uando si 
lavora in un area polverosa.

• Non utilizzare bocchette diverse da uelle 
fornite da Makita.

• Non utilizzare il soffiatore per gonfiare 
palloni, gommoni o simili.

12. Non far funzionare il soffiatore in prossimit  di 
finestre aperte, e cos  via.

13. Si consiglia di utilizzare il soffiatore solo in 
orari ragionevoli, non la mattina presto o 
la sera tardi, uando si potrebbe arrecare 
disturbo alle persone.

14. Si consiglia di utilizzare rastrelli e scope per 
staccare i detriti prima di soffiarli via.

15. ualora il soffiatore colpisca corpi estranei o 
inizi a produrre rumori o vibrazioni anomali, 
spegnere immediatamente il soffiatore per 
arrestarlo. Rimuovere la cartuccia della bat-
teria dal soffiatore e ispezionare uest ultimo 
alla ricerca di eventuali danni, prima di riav-
viare e utilizzare il soffiatore. ualora il sof-
fiatore sia danneggiato, rivolgersi ai centri di 
assistenza autorizzati Makita per le riparazioni.

16. Non inserire le dita o altri oggetti nell apertura 
di aspirazione o nell apertura di uscita del 
soffiatore.

1 . Evitare l avvio accidentale. Accertarsi che l in-
terruttore sia nella posizione di spegnimento, 
prima di inserire la cartuccia della batteria e 
di sollevare o trasportare il soffiatore. ualora 
si trasporti il soffiatore con il dito sull inter-
ruttore o si eroghi l alimentazione elettrica al 
soffiatore con l interruttore attivato, si favori-
scono gli incidenti.

18. Non soffiare mai materiali pericolosi, uali 
chiodi, frammenti di vetro o lame.

1 . Non far funzionare il soffiatore in prossimit  di 
materiali infiammabili.

20. Evitare di far funzionare il soffiatore per un 
periodo di tempo prolungato in un ambiente a 
bassa temperatura.

Manutenzione e conservazione
1. Tenere tutti i dadi, i bulloni e le viti serrati, per 

accertarsi che il soffiatore sia in condizioni 
operative sicure.

2. ualora i pezzi siano usurati o danneggiati, 
sostituirli con pezzi di ricambio forniti da Makita.

3. Conservare il soffiatore in un luogo asciutto 
fuori dalla portata dei bambini.

4. uando si arresta il soffiatore per sottoporlo 
a ispezione o assistenza, per riporlo o per 
sostituire gli accessori, spegnere il soffiatore 
e accertarsi che tutte le parti mobili si siano 
arrestate completamente, uindi rimuovere 
la cartuccia della batteria. Prima di effettuare 

ualsiasi lavoro sul soffiatore, farlo raffred-
dare. Sottoporre a manutenzione il soffiatore 
con cura e mantenerlo pulito.

5. Far sempre raffreddare il soffiatore prima di 
conservarlo.

6. Non esporre il soffiatore alla pioggia. 
Conservare il soffiatore al chiuso.

. uando si solleva il soffiatore, accertarsi di 
piegare le ginocchia e fare attenzione a non 
farsi male alla schiena.

Uso e manutenzione degli strumenti a batterie
1. Ricaricare solo con il caricabatterie specificato 

dal produttore. Un caricabatterie appropriato per 
un tipo di batteria potrebbe creare un rischio di 
incendio, se utilizzato con un’altra batteria.

2. Utilizzare gli utensili elettrici solo con le batte-
rie specificamente designate. L’uso di qualsiasi 
altra batteria potrebbe creare un rischio di lesioni 
personali e incendi.

3. uando la batteria non  in uso, tenerla lon-
tana da altri oggetti metallici, uali graffette, 
monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli 
oggetti metallici, che potrebbero fare contatto 
tra terminali diversi. Il cortocircuito dei terminali 
della batteria pu  causare ustioni o incendi.

4. In condizioni di uso improprio, la batteria 
potrebbe emettere un li uido: evitare il con-
tatto con tale li uido. ualora si verifichi un 
contatto accidentale con il li uido, lavare 
abbondantemente con ac ua. ualora il 
li uido entri in contatto con gli occhi, richie-
dere anche assistenza medica. Il liquido espulso 
dalla batteria pu  causare irritazioni o ustioni.

5. Non utilizzare una batteria o un utensile che siano 
danneggiati o che siano stati modificati. Batterie 
danneggiate o modificate potrebbero mostrare un 
comportamento imprevedibile che pu  risultare in 
incendi, esplosioni o nel rischio di lesioni personali.

6. Non esporre una batteria o un utensile al 
fuoco o a temperature eccessive. L’esposizione 
al fuoco o a temperature superiori ai 1 0 C 
potrebbe causare un’esplosione.

. Attenersi a tutte le istruzioni relative alla carica 
e non caricare la batteria o l utensile al di fuori 
della gamma di temperature specificata nelle 
istruzioni. Una carica inappropriata o a temperature 
al di fuori della gamma specificata potrebbe danneg-
giare la batteria e incrementare il rischio di incendio.

Sicurezza elettrica e della batteria
1. Non smaltire le batterie nel fuoco. La cella potrebbe 

esplodere. Controllare le normative locali per eventuali 
istruzioni speciali relative allo smaltimento.

2. Non aprire né fare a pezzi le batterie. L’elettrolita 
rilasciato è corrosivo, e potrebbe causare danni 
agli occhi o alla pelle. Inoltre, potrebbe essere 
tossico, se inghiottito.
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3. Non caricare la batteria sotto la pioggia o in 
condizioni di bagnato.

4. Non caricare la batteria all aperto.
5. Non maneggiare con le mani bagnate il carica-

batterie, inclusa la spina del caricabatterie e i 
terminali di uest ultimo. 

Assistenza tecnica
1. Per l assistenza tecnica relativa all utensile 

elettrico, rivolgersi a un riparatore ualificato 
che utilizzi solo pezzi di ricambio identici. In tal 
modo, si garantisce che la sicurezza dell’utensile 
elettrico venga preservata.

2. Non effettuare mai interventi di assistenza su 
batterie danneggiate. Gli interventi di assistenza 
relativi alle batterie vanno effettuati esclusiva-
mente dal produttore o da centri di assistenza 
autorizzati.

CONSERVARE LE PRESENTI 
ISTRU IONI.

AVVERTIMENTO: NON lasciare che la como-
dit  o la familiarit  d uso con il prodotto (ac ui-
sita con l uso ripetuto) sostituiscano la stretta 
osservanza delle norme di sicurezza.
L USO IMPROPRIO o la mancata osservanza delle 
norme di sicurezza riportate nel presente manuale 
di istruzioni potrebbero causare lesioni personali 
gravi.

Istruzioni di sicurezza importanti per 
la cartuccia della batteria

1. Prima di utilizzare la cartuccia della batteria, 
leggere tutte le istruzioni e le avvertenze ripor-
tate (1) sul caricabatteria, (2) sulla batteria e (3) 
sul prodotto che utilizza la batteria.

2. Non smontare la cartuccia della batteria.
3. ualora il tempo di utilizzo si riduca ecces-

sivamente, interrompere immediatamente 
l utilizzo dell utensile. In caso contrario, si 
pu  incorrere nel rischio di surriscaldamento, 
possibili ustioni e persino un esplosione.

4. ualora l elettrolita entri in contatto con gli 
occhi, sciac uarli con ac ua pulita e richie-
dere immediatamente assistenza medica. 

uesta eventualit  pu  risultare nella perdita 
della vista.

5. Non cortocircuitare la cartuccia della batteria:
(1) Non toccare i terminali con alcun mate-

riale conduttivo.
(2) Evitare di conservare la cartuccia della 

batteria in un contenitore insieme ad altri 
oggetti metallici uali chiodi, monete, e 
cos  via.

(3) Non esporre la cartuccia della batteria 
all ac ua o alla pioggia.

Un cortocircuito della batteria pu  causare 
un grande flusso di corrente, un surriscalda-
mento, possibili ustioni e persino un guasto.

6. Non conservare l utensile e la cartuccia della 
batteria in ubicazioni in cui la temperatura 
possa raggiungere o superare i 50 C.

. Non incenerire la cartuccia della batteria anche 
ualora sia gravemente danneggiata o com-

pletamente esaurita. La cartuccia della batteria 
pu  esplodere se a contatto con il fuoco.

8. Fare attenzione a non far cadere e a non col-
pire la batteria.

. Non utilizzare una batteria danneggiata.
10. Le batterie a ioni di litio contenute sono 

soggette ai re uisiti del regolamento sul tra-
sporto di merci pericolose (Dangerous oods 
Legislation). 
Per trasporti commerciali, ad esempio da parte di 
terzi o spedizionieri, è necessario osservare dei 
requisiti speciali sull’imballaggio e sull’etichetta. 
Per la preparazione dell’articolo da spedire, è 
richiesta la consulenza di un esperto in materiali 
pericolosi. Attenersi anche alle normative nazio-
nali, che potrebbero essere pi  dettagliate. 
Nastrare o coprire i contatti aperti e imballare la 
batteria in modo tale che non si possa muovere 
liberamente all’interno dell’imballaggio.

11. uando si intende smaltire la cartuccia della 
batteria, rimuoverla dall utensile e smaltirla in 
un luogo sicuro. Attenersi alle normative locali 
relative allo smaltimento della batteria.

12. Utilizzare le batterie esclusivamente con i 
prodotti specificati da Makita. L’installazione 
delle batterie in prodotti non compatibili potrebbe 
risultare in incendi, calore eccessivo, esplosioni o 
perdite di liquido elettrolitico.

13. Se l utensile non viene utilizzato per un 
periodo di tempo prolungato, la batteria deve 
essere rimossa dall utensile.

CONSERVARE LE PRESENTI 
ISTRU IONI.

ATTENZIONE: Utilizzare solo batterie origi-
nali Makita. L’utilizzo di batterie Makita non originali, 
o di batterie che siano state alterate, potrebbe risul-
tare nello scoppio della batteria, causando incendi, 
lesioni personali e danni. Inoltre, ci  potrebbe invali-
dare la garanzia Makita per l’utensile e il caricabatte-
rie Makita.

Suggerimenti per preservare la 
durata massima della batteria
1. Caricare la cartuccia della batteria prima che si 

scarichi completamente. Smettere sempre di 
utilizzare l utensile e caricare la cartuccia della 
batteria uando si nota che la potenza dell u-
tensile  diminuita.

2. Non ricaricare mai una cartuccia della batteria 
completamente carica. La sovraccarica riduce 
la vita utile della batteria.

3. Caricare la cartuccia della batteria a una tem-
peratura ambiente compresa tra 10 C e 40 C. 
Lasciar raffreddare una cartuccia della batteria 
prima di caricarla.

4. Caricare la cartuccia della batteria se non la si 
 utilizzata per un periodo di tempo prolungato 

(pi  di sei mesi). 
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MONTAGGIO

ATTENZIONE: Accertarsi sempre che la mac-
china sia spenta e che la cartuccia della batteria 
sia stata rimossa, prima di effettuare ualsiasi 
lavoro sulla macchina.

Installazione della bocchetta 
anteriore

1. Allentare le 2 viti con la chiave esagonale, quindi 
tirare fino in fondo le viti.
Ƌ Fig.1:    1. Vite

2. Accertarsi che il logo Makita sulla bocchetta 
anteriore sia rivolto nella direzione indicata nella figura, 
quindi montare la bocchetta anteriore sulla macchina.
Ƌ Fig.2:    1. Bocchetta anteriore

3. Serrare le viti con la chiave esagonale.
Ƌ Fig.3:    1. Vite

Installazione della bocchetta piatta o 
della bocchetta di prolunga

Accessorio opzionale

1. Montare il tubo adattatore sulla bocchetta ante-
riore, quindi ruotarlo in senso orario per bloccarlo in 
sede.
Ƌ Fig.4:    1. Tubo adattatore 2. Bocchetta anteriore

2. Montare la bocchetta piatta o la bocchetta di pro-
lunga sul tubo adattatore, quindi ruotarla per bloccarla 
in sede.
Ƌ Fig.5:    1. Bocchetta piatta 2. Bocchetta di prolunga 

3. Tubo adattatore

Montaggio della tracolla
Accessorio opzionale

ATTENZIONE: Accertarsi di fissare salda-
mente i ganci della tracolla alla macchina. Qualora 
i ganci vengano fissati in modo incompleto, potreb-
bero staccarsi e causare lesioni personali.

ATTENZIONE: Accertarsi di utilizzare la tra-
colla dedicata a uesto utensile. L’utilizzo di altre 
tracolle potrebbe causare lesioni personali.

Fissare i ganci della tracolla alla macchina come indi-
cato nella figura.
Ƌ Fig.6:    1. Gancio

 anche possibile montare la tracolla sulla macchina 
come indicato nella figura, fissando un’estremità della 
tracolla alla fibbia della tracolla stessa.
Ƌ Fig.7:    1. Fibbia

DESCRIZIONE DELLE 
FUNZIONI

ATTENZIONE: Prima di regolare o di control-
lare il funzionamento della macchina, accertarsi 
sempre che la macchina sia spenta e che la car-
tuccia della batteria sia stata rimossa.

Installazione o rimozione della 
cartuccia della batteria

ATTENZIONE: Spegnere sempre la macchina 
prima di installare o rimuovere la cartuccia della 
batteria.

ATTENZIONE: uando si intende installare 
o rimuovere la cartuccia della batteria, mante-
nere saldamente la macchina e la cartuccia della 
batteria. Qualora non si mantengano saldamente la 
macchina e la cartuccia della batteria, queste ultime 
potrebbero scivolare dalle mani, con la possibilità di 
causare un danneggiamento della macchina e della 
cartuccia della batteria, nonché lesioni personali.

ATTENZIONE: Installare sempre fino in fondo 
la cartuccia della batteria, fino a uando l indica-
tore rosso non  pi  visibile. In caso contrario, la 
batteria potrebbe cadere accidentalmente fuori dalla 
macchina, causando lesioni all’operatore o alle per-
sone circostanti.

ATTENZIONE: Non installare forzatamente la 
cartuccia della batteria. ualora la batteria non si 
inserisca scorrendo agevolmente, vuol dire che non 
viene inserita correttamente.

Ƌ Fig. :    1. Indicatore rosso 2. Pulsante 3. Cartuccia 
della batteria

Per rimuovere la cartuccia della batteria, farla scorrere 
via dalla macchina mentre si fa scorrere allo stesso 
tempo il pulsante sulla parte anteriore della cartuccia.

Per installare la cartuccia della batteria, allineare l’ap-
pendice della batteria con la scanalatura nell’alloggia-
mento e farla scivolare in sede. Inserirla completamente 
fino al suo blocco in sede con un leggero scatto. Se è 
possibile vedere l’indicatore rosso sul lato superiore del 
pulsante, la batteria non è bloccata completamente.

Indicazione della carica residua 
della batteria

Solo per cartucce delle batterie dotate di indicatore
Ƌ Fig.9:    1. Indicatori luminosi 2. Pulsante di controllo
Premere il pulsante di controllo sulla cartuccia della 
batteria per indicare la carica residua della batteria. Gli 
indicatori luminosi si illuminano per alcuni secondi.
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Indicatori luminosi Carica 
residua

Illuminato Spento Lampeggiante

Dal  al 
100

Dal 0  al 

Dal 2  al 
0

Dallo 0  al 
2

Caricare la 
batteria.

La batteria 
potrebbe
essersi 

guastata.

NOTA: A seconda delle condizioni d’uso e della 
temperatura ambiente, l’indicazione potrebbe variare 
leggermente rispetto alla carica effettiva.

Sistema di protezione della 
macchina e della batteria

La macchina è dotata di un sistema di protezione della 
macchina stessa e della batteria. uesto sistema inter-
rompe automaticamente l’alimentazione al motore per 
prolungare la vita utile della macchina e della batteria. 
La macchina si arresta automaticamente durante il fun-
zionamento, qualora la macchina o la batteria vengano 
a trovarsi in una delle condizioni seguenti:

Protezione dal sovraccarico
uando si utilizza la macchina o la batteria in un modo 

tale da causarne un assorbimento di corrente elevato 
in modo anomalo, la macchina si arresta automatica-
mente senza alcuna indicazione. In questa circostanza, 
spegnere la macchina e interrompere l’applicazione 
che ha causato il sovraccarico della macchina. Quindi, 
accendere la macchina per ricominciare.

Protezione dal surriscaldamento
uando la macchina o la batteria sono surriscaldate, 

la macchina si arresta automaticamente. In tal caso, 
lasciar raffreddare la macchina e la batteria prima di 
riaccendere la macchina.

Protezione dalla sovrascarica
uando la capacità della batteria non è sufficiente, la 

macchina si arresta automaticamente. In questo caso, 
rimuovere la batteria dalla macchina e caricarla.

Funzionamento dell interruttore

AVVERTIMENTO: Prima di installare la car-
tuccia della batteria nella macchina, controllare 
sempre che l interruttore a grilletto funzioni 
correttamente e ritorni sulla posizione di spegni-
mento uando viene rilasciato.

Ƌ Fig.10:    1. Interruttore a grilletto

Per avviare la macchina, premere l’interruttore a gril-
letto. La velocità della macchina aumenta incremen-
tando la pressione sull’interruttore a grilletto. Rilasciare 
l’interruttore a grilletto per arrestare la macchina.

Funzione di regolatore automatico 
della velocit

La funzione del regolatore automatico della velocità con-
sente all’operatore di mantenere una velocità costante 
senza dover tenere premuto il grilletto. Per incrementare 
la velocità, ruotare la leva di controllo in avanti. Per 
ridurre la velocità, ruotare la leva di controllo all’indietro.
Ƌ Fig.11:    1. Leva di controllo

Funzione di prevenzione del riavvio 
accidentale

Anche se si installa la cartuccia della batteria mentre si 
preme l’interruttore a grilletto, la macchina non si avvia. Per 
avviare la macchina, innanzitutto rilasciare l’interruttore a 
grilletto o riportare la leva di controllo completamente sulla 
posizione iniziale, quindi premere l’interruttore a grilletto.

FUNZIONAMENTO

ATTENZIONE: Non appoggiare a terra la mac-
china mentre  accesa. Sabbia o polveri potrebbero 
penetrare dall’apertura di aspirazione e causare un 
malfunzionamento o lesioni personali.

Mantenere saldamente la macchina con una mano ed eseguire 
la funzione di soffiatura spostandola lentamente nell’area 
circostante. uando si intende eseguire la soffiatura intorno a 
edifici, grosse pietre o veicoli, indirizzare la bocchetta lontano 
da tali oggetti. Quando si intende eseguire un’operazione in 
un angolo, iniziare dall’angolo, quindi spostarsi nell’area aperta.
Ƌ Fig.12

MANUTENZIONE

ATTENZIONE: Prima di tentare di eseguire 
interventi di ispezione o manutenzione, accertarsi 
sempre che la macchina sia spenta e che la car-
tuccia della batteria sia stata rimossa.

Per preservare la SICUREZZA e l’AFFIDABILIT  del 
prodotto, le riparazioni e qualsiasi altro intervento di 
manutenzione e di regolazione devono essere eseguiti 
da un centro di assistenza autorizzato Makita, utiliz-
zando sempre ricambi Makita.
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Pulizia della macchina
Pulire la macchina rimuovendo le polveri con un panno 
asciutto o con uno bagnato in acqua saponata e 
strizzato.
Ƌ Fig.13

AVVISO: Non utilizzare mai benzina, benzene, 
solventi, alcol o altre sostanze simili. In caso 
contrario, si potrebbero causare scolorimenti, 
deformazioni o crepe.

Rimuovere le polveri o lo sporco dall’apertura di aspira-
zione sul retro della macchina.
Ƌ Fig.14:    1. Apertura di aspirazione

Conservazione
Il foro per il gancio nella parte inferiore della macchina 
è comodo per appendere quest’ultima a un chiodo o a 
una vite sul muro. Conservare la macchina in un’ubi-
cazione fuori dalla portata dei bambini e non esposta 
all’umidità o alla pioggia.
Ƌ Fig.15:    1. Foro

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Prima di richiedere riparazioni, eseguire un’ispezione personalmente. ualora si rilevi un problema che non sia 
illustrato nel manuale, non tentare di smontare la macchina. Rivolgersi, invece, ai centri di assistenza autorizzati 
Makita, utilizzando sempre pezzi di ricambio Makita per le riparazioni.

Stato di anomalia Causa probabile (guasto) Azione correttiva

Il motore non funziona. La cartuccia della batteria non è 
installata.

Installare la cartuccia della batteria.

Problema della batteria (sotto tensione) Ricaricare la batteria. ualora la ricarica non sia 
efficace, sostituire la batteria.

Il sistema di trasmissione non funziona 
correttamente.

Richiedere la riparazione a un centro di assistenza 
autorizzato locale.

Il motore si arresta dopo un breve 
utilizzo.

Il livello di carica della batteria è basso. Ricaricare la batteria. ualora la ricarica non sia 
efficace, sostituire la batteria.

Surriscaldamento. Interrompere l’utilizzo della macchina per consen-
tirle di raffreddarsi.

La macchina non raggiunge la 
velocità massima.

La batteria non è installata 
correttamente.

Installare la cartuccia della batteria come descritto 
nel presente manuale.

La carica della batteria si sta 
esaurendo.

Ricaricare la batteria. ualora la ricarica non abbia 
effetto, sostituire la batteria.

Il sistema di trasmissione non funziona 
correttamente.

Richiedere la riparazione a un centro di assistenza 
autorizzato locale.

Vibrazione anomala: 
 arrestare immediatamente la 

macchina!

Il sistema di trasmissione non funziona 
correttamente.

Richiedere la riparazione a un centro di assistenza 
autorizzato locale.

Non si riesce ad arrestare il motore: 
 rimuovere immediatamente la 

batteria

Malfunzionamento elettrico o 
elettronico.

Rimuovere la batteria e richiedere la riparazione a 
un centro di assistenza autorizzato locale.

ACCESSORI OPZIONALI

ATTENZIONE: uesti accessori o compo-
nenti aggiuntivi sono consigliati per l uso con il 
prodotto Makita specificato nel presente manuale. 
L’utilizzo di qualsiasi altro accessorio o componente 
aggiuntivo potrebbe presentare il rischio di lesioni alle 
persone. Utilizzare un accessorio o un componente 
aggiuntivo solo per lo scopo a cui è destinato.

Per ottenere ulteriori dettagli relativamente a questi 
accessori, rivolgersi a un centro di assistenza Makita.
 Tubo adattatore

• Bocchetta di prolunga

• Bocchetta piatta
• Tracolla
 Batteria e caricabatterie originali Makita

NOTA: Alcuni articoli nell’elenco potrebbero essere 
inclusi in dotazione nella confezione dell’utensile 
come accessori di serie. Tali articoli possono variare 
da una nazione all’altra.
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NEDERLANDS (Originele instructies)

TECHNISCHE GEGEVENS
Model: DUB184

Capaciteiten Luchtvolume 0 - 13,0 m3/min

Luchtsnelheid (gemiddeld) 0 - 43,2 m/s

Luchtsnelheid (maximaal) 0 - 52,1 m/s

Totale lengte (met blaaspijp) 825 mm

Nominale spanning 1  V gelijkspanning

Nettogewicht 2,5 - 3,0 kg

 In verband met ononderbroken research en ontwikkeling, behouden wij ons het recht voor de bovenstaande 
technische gegevens zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen.

• De technische gegevens kunnen van land tot land verschillen.
 Het gewicht kan verschillen afhankelijk van de hulpstukken, waaronder de accu. De lichtste en zwaarste com-

binatie, overeenkomstig de EPTA-procedure 01/2014, worden getoond in de tabel.
Toepasselijke accu s
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
 Sommige van de hierboven vermelde accu’s zijn mogelijk niet leverbaar afhankelijk van waar u woont.

WAARSCHUWING: ebruik uitsluitend de accu s die hierboven orden genoemd. Gebruik van enige 
andere accu kan leiden tot letsel en/of brand.

Symbolen
Hieronder staan de symbolen die voor het gereedschap 
worden gebruikt. Zorg ervoor dat u weet wat ze beteke-
nen alvorens het gereedschap te gebruiken.

Wees vooral voorzichtig en let goed op.

 

Lees de gebruiksaanwijzing.

Houd uw handen uit de buurt van draai-
ende delen.

 

Houd omstanders uit de buurt.

Draag oog- en gehoorbescherming.

Stel het gereedschap niet bloot aan vocht.

 

Ni-MH
Li-ion

Alleen voor EU-landen
Geef elektrisch gereedschap en accu’s niet 
met het huisvuil mee!
Volgens de Europese richtlijn inzake oude 
elektrische en elektronische apparaten, 
en inzake batterijen en accu’s en oude 
batterijen en accu’s, en de toepassing 
daarvan binnen de nationale wetgeving, 
dienen elektrisch gereedschap, accu’s en 
batterijen die het einde van hun levensduur 
hebben bereikt, gescheiden te worden 
ingezameld en te worden afgevoerd naar 
een recyclebedrijf dat voldoet aan de 
geldende milieu-eisen.

ebruiksdoeleinden
De machine is bedoeld om stof te blazen.

eluidsniveau
De typische, A-gewogen geluidsniveaus zijn gemeten 
volgens EN 0 -2-100:
Geluidsdrukniveau (LpA): ,  dB (A)
Onzekerheid (K): 1,4 dB (A)
Geluidsvermogenniveau (LWA): ,  dB (A)
Onzekerheid (K): 2,  dB (A)

OPMERKING: De opgegeven geluidsemissiewaar-
de(n) is/zijn gemeten volgens een standaardtestme-
thode en kan/kunnen worden gebruikt om dit gereed-
schap te vergelijken met andere gereedschappen.
OPMERKING: De opgegeven geluidsemissiewaar-
de(n) kan/kunnen ook worden gebruikt voor een 
beoordeling vooraf van de blootstelling.

WAARSCHUWING: Draag gehoorbescherming.

WAARSCHUWING: De geluidsemissie tij-
dens het gebruik van het elektrisch gereedschap 
in de praktijk kan verschillen van de opgegeven 

aarde(n) afhankelijk van de manier aarop het 
gereedschap ordt gebruikt, met name van het 
soort erkstuk aarmee ordt ge erkt.

WAARSCHUWING: org ervoor dat veiligheids-
maatregelen orden getroffen ter bescherming van de 
gebruiker die zijn gebaseerd op een schatting van de bloot-
stelling onder praktijkomstandigheden (rekening houdend 
met alle fasen van de bedrijfscyclus, zoals de tijdsduur 
gedurende elke het gereedschap is uitgeschakeld en 
stationair draait, naast de ingeschakelde tijdsduur).
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Trilling
De totale trillingswaarde (triaxiale vectorsom) zoals 
vastgesteld volgens EN 0 -2-100:
Gebruikstoepassing: onbelaste werking
Trillingsemissie (ah): 2,  m/s2 of lager
Onzekerheid (K): 1,  m/s2

OPMERKING: De totale trillingswaarde(n) is/zijn gemeten vol-
gens een standaardtestmethode en kan/kunnen worden gebruikt 
om dit gereedschap te vergelijken met andere gereedschappen.
OPMERKING: De opgegeven totale trillingswaar-
de(n) kan/kunnen ook worden gebruikt voor een 
beoordeling vooraf van de blootstelling.

WAARSCHUWING: De trillingsemissie tijdens 
het gebruik van het elektrisch gereedschap in de praktijk 
kan verschillen van de opgegeven aarde(n) afhankelijk 
van de manier aarop het gereedschap ordt gebruikt, 
met name van het soort erkstuk aarmee ordt ge erkt.

WAARSCHUWING: org ervoor dat veiligheids-
maatregelen orden getroffen ter bescherming van de 
gebruiker die zijn gebaseerd op een schatting van de bloot-
stelling onder praktijkomstandigheden (rekening houdend 
met alle fasen van de bedrijfscyclus, zoals de tijdsduur 
gedurende elke het gereedschap is uitgeschakeld en 
stationair draait, naast de ingeschakelde tijdsduur).

E -verklaring van conformiteit
Alleen voor Europese landen

De EG-verklaring van conformiteit is bijgevoegd als 
Bijlage A bij deze gebruiksaanwijzing.

VEILIGHEIDSWAAR-
SCHUWINGEN

Veiligheids aarschu ingen voor 
een accubladblazer

WAARSCHUWING: Lees alle veiligheids-
aarschu ingen en alle instructies. Het niet vol-

gen van de waarschuwingen en instructies kan leiden 
tot elektrische schokken, brand en/of ernstig letsel.

Be aar alle aarschu ingen en 
instructies om in de toekomst te 
kunnen raadplegen.
Instructie
1. Lees de gebruiksaan ijzingen zorgvuldig. org 

dat u vertrou d bent met de bedieningsorga-
nen en het juiste gebruik van de bladblazer.

2. Laat in geen geval kinderen, personen met een 
verminderd lichamelijk, zintuiglijk of geestelijk 
vermogen, of gebrek aan kennis en ervaring, en 
personen die deze gebruiksaan ijzing niet gelezen 
hebben, de bladblazer gebruiken. De leeftijd van de 
gebruiker kan landelijk gereglementeerd zijn.

3. ebruik de bladblazer nooit in de buurt van 
andere personen, met name kinderen, of 
huisdieren.

4. Denk eraan dat de gebruiker verant oordelijk 
is voor ongevallen en gevaren die personen of 
hun eigendommen kunnen overkomen.

Voorbereidingen
1. Draag tijdens het gebruik van de bladblazer 

altijd stevige schoenen en een lange broek.
2. Draag geen losse kleding of sieraden die in 

de luchtinlaat gezogen kunnen orden. oud 
lang haar uit de buurt van de luchtinlaten.

3. Draag tijdens het gebruik van elektrisch 
gereedschap altijd een veiligheidsbril om 
u  ogen te beschermen tegen letsel. De bril 
moet voldoen aan ANSI 7.1 in de Verenigde 
Staten, aan EN 166 in Europa, en aan AS/
N S 1336 in Australi  en Nieu - eeland. In 
Australi  en Nieu - eeland is het ettelijk 
verplicht om tevens een spatscherm te dragen 
om u  gezicht te beschermen.

et is de verant oordelijkheid van de erk-
gever om ervoor te zorgen dat geschikte 
beschermingsmiddelen gebruikt orden door 
de gebruikers van het gereedschap en anderen 
in de onmiddellijke omgeving van de erkplek.

4. Om irritatie door stof te voorkomen, adviseren 
ij u een gezichtsmasker te dragen.

5. Draag tijdens gebruik van het gereedschap 
altijd slipvast veiligheidsschoeisel. Slipvaste, 
dichte veiligheidsschoenen of -laarzen verlagen 
de kans op letsel.

ebruik
1. Schakel de bladblazer uit, ver ijder de accu 

en verzeker u ervan dat alle be egende delen 
volledig tot stilstand zijn gekomen:
• iedere keer als u de bladblazer onbeheerd 

achterlaat
• voordat u een verstopping opheft
• voordat u de bladblazer controleert, 

reinigt of er erkzaamheden aan gaat 
verrichten

• als de bladblazer abnormaal begint te 
trillen.

2. ebruik de bladblazer alleen bij daglicht of 
helder kunstlicht.

3. Reik niet te ver en zorg altijd voor een stevige 
stand en goede lichaamsbalans.
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4. org altijd dat u stevig staat op hellingen.
5. Loop ge oon en ren niet.
6. org ervoor dat alle koelluchtinlaten vrij zijn 

van afval.
. Blaas nooit afval in de richting van 

omstanders.
8. ebruik de bladblazer in een aanbevolen stand 

en op een stevige ondergrond.
. ebruik de bladblazer niet op hoge plaatsen.

10. Richt het mondstuk nooit op iemand in de 
buurt tijdens het gebruik van de bladblazer.

11. Blokkeer de aanzuigopening en/of uitblaas-
opening nooit.
• Wees voorzichtig dat de aanzuigopening 

of uitblaasopening niet verstopt raken 
met stof of vuil tijdens gebruik op een 
stoffige plaats.

• ebruik geen andere mondstukken dan 
die orden aanbevolen door Makita.

• ebruik de bladblazer niet om ballen, 
rubberbootjes en dergelijke mee op te 
blazen.

12. ebruik de bladblazer niet vlakbij een open-
staand raam, enz.

13. Wij adviseren u de bladblazer alleen op rede-
lijke tijdstippen te gebruiken - niet vroeg in de 
ochtend of laat in de avond anneer overlast 
voor anderen kan ontstaan.

14. Wij adviseren u v r gebruik het afval los te 
maken met een hark of bezem.

15. Als de bladblazer tegen een vreemd voor erp 
stoot of een vreemd geluid maakt of begint te 
trillen, schakelt u de bladblazer onmiddellijk 
uit. Ver ijder de accu vanaf de bladblazer en 
inspecteer de bladblazer op beschadigingen 
voordat u de bladblazer eer start en gebruikt. 
Als de bladblazer beschadigd is, vraagt u 
u  erkende Makita-servicecentrum hem te 
repareren.

16. Steek geen vingers of andere voor erpen in 
de aanzuigopening of uitblaasopening.

1 . Voorkom onbedoeld starten. Verzeker u ervan 
dat de schakelaar in de uit-stand staat alvo-
rens de accu aan te brengen of de bladblazer 
op te pakken of te dragen. Door de bladblazer 
te dragen met u  vinger op de schakelaar, 
of door de bladblazer op een voeding aan te 
sluiten ter ijl de schakelaar aan staat, neemt 
de kans op ongevallen sterk toe.

18. Blaas nooit gevaarlijke materialen eg, zoals 
spijkers, stukjes glas of mesjes.

1 . ebruik de bladblazer niet in de buurt van 
ontvlambare materialen.

20. Vermijd langdurig gebruik van de bladblazer in 
een zeer koude omgeving.

Onderhoud en opbergen
1. org ervoor dat alle moeren, bouten en schroe-

ven stevig vastgedraaid zijn om er zeker van te 
zijn dat de bladblazer altijd veilig kan orden 
gebruikt.

2. Als de onderdelen versleten of beschadigd 
zijn, vervangt u deze door onderdelen geleverd 
door Makita.

3. Berg de bladblazer op een droge plaats op 
buiten bereik van kinderen.

4. Wanneer u de bladblazer stopt voor inspectie, 
onderhoud, opslag of het ver isselen van 
accessoires, schakelt u de bladblazer uit en 
verzekert u zich er eerst van dat alle be e-
gende delen volledig tot stilstand zijn geko-
men en ver ijdert u daarna de accu. Laat de 
bladblazer afkoelen voordat u enige erkzaam-
heden aan de bladblazer uitvoert. Onderhoud 
de bladblazer zorgvuldig en houd hem schoon.

5. Laat de bladblazer altijd eerst afkoelen voordat 
u hem opbergt.

6. Stel de bladblazer niet bloot aan regen. Be aar 
de bladblazer binnenshuis.

. Wanneer u de bladblazer optilt, moet u u  
knie n buigen en bent u voorzichtig u  rug 
niet te bezeren.

ebruik en verzorging van gereedschap dat op een 
accu erkt
1. Laad alleen op met de acculader aanbevolen 

door de fabrikant. Een acculader die geschikt 
is voor een bepaald type accu, kan brandgevaar 
opleveren indien gebruikt met een ander type accu.

2. ebruik elektrisch gereedschap uitsluitend 
met de daarvoor bestemde accu. Gebruik van 
andere accu’s kan gevaar voor letsel of brandge-
vaar opleveren.

3. Als de accu niet ordt gebruikt, houdt u deze 
uit de buurt van metalen voor erpen, zoals 
paperclips, muntgeld, sleutels, spijkers, 
schroeven en andere kleine metalen voor er-
pen die een kortsluiting kunnen veroorzaken 
tussen de accupolen. Kortsluiting tussen de 
accupolen kan leiden tot brandwonden of brand.

4. Onder z are gebruiksomstandigheden kan 
vloeistof uit de accu komen. Voorkom aanra-
king  Als u er per ongeluk mee in aanraking 
komt, spoelt u het er met ater af. Als de vloei-
stof in u  ogen komt, raadpleegt u tevens een 
arts. Vloeistof uit de accu kan irritatie en brand-
wonden veroorzaken.

5. ebruik geen accu of gereedschap dat 
beschadigd of ge ijzigd is. Beschadigde of 
gewijzigde accu’s kunnen onvoorspelbaar gedrag 
vertonen dat kan leiden tot brand, explosie of 
gevaar van letsel.

6. Stel een accu of gereedschap niet bloot 
aan vuur of buitensporige temperaturen. 
Blootstelling aan vuur of temperaturen hoger dan 
1 0 C kunnen een explosie veroorzaken.

. Volg alle oplaadinstructies en laad de accu 
of het gereedschap niet op buiten het tem-
peratuurbereik opgegeven in de instructies. 
Verkeerd opladen of bij een temperatuur buiten 
het opgegeven bereik kan de accu beschadigen 
en de kans op brand vergroten.

Elektrische veiligheid en accu
1. Werp de accu( s) niet in een vuur. De accu kan 

exploderen. Raadpleeg de lokale regelgeving voor 
mogelijke speciale verwerkingsvereisten.

2. Open of vervorm de accu( s) niet. Het elektrolyt 
is agressief en kan letsel toebrengen aan de ogen 
en huid. Het kan giftig zijn bij inslikken.
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3. Laad de accu niet op in de regen of op een 
natte plaats.

4. Laad de accu niet buitenshuis op.
5. Raak de lader, inclusief de stekker en de con-

tacten van de lader, niet met natte handen aan. 
Reparatie
1. Laat u  elektrisch gereedschap repareren 

door een vakbek ame reparateur die gebruik 
maakt van uitsluitend identieke vervangings-
onderdelen. Zo bent u ervan verzekerd dat de 
veiligheid van het elektrisch gereedschap behou-
den blijft.

2. Repareer nooit een beschadigde accu. Het 
repareren van een accu mag uitsluitend wor-
den uitgevoerd door de fabrikant of een erkend 
servicecentrum.

BEWAAR DEZE 
VOORSC RIFTEN.

WAARSCHUWING: Laat u NIET misleiden 
door een vals gevoel van comfort en bekendheid 
met het gereedschap (na veelvuldig gebruik) en 
neem alle veiligheidsvoorschriften van het betref-
fende gereedschap altijd strikt in acht.
VERKEERD EBRUIK of het niet naleven van de 
veiligheidsvoorschriften in deze gebruiksaan ij-
zing kan leiden tot ernstige ver ondingen.

Belangrijke veiligheidsinstructies 
voor een accu

1. Lees alle voorschriften en aarschu ingen op 
(1) de acculader, (2) de accu, en (3) het product 

aarvoor de accu ordt gebruikt, alvorens de 
accu in gebruik te nemen.

2. Neem de accu niet uit elkaar.
3. Als de gebruikstijd van een opgeladen accu 

aanzienlijk korter is ge orden, moet u het 
gebruik ervan onmiddellijk stopzetten. 
Voortgezet gebruik kan oververhitting, brand-

onden en zelfs een ontploffing veroorzaken.
4. Als elektrolyt in u  ogen is terechtgeko-

men, spoelt u u  ogen met schoon ater 
en roept u onmiddellijk de hulp van een 
dokter in. Elektrolyt in de ogen kan blindheid 
veroorzaken.

5. Voorkom kortsluiting van de accu:
(1) Raak de accuklemmen nooit aan met een 

geleidend materiaal.
(2) Be aar de accu niet in een bak aarin 

andere metalen voor erpen zoals spij-
kers, munten e.d. orden be aard.

(3) Stel de accu niet bloot aan ater of regen.
Kortsluiting van de accu kan oorzaak zijn van 
een grote stroomafgifte, oververhitting, brand-

onden, en zelfs defecten.
6. Be aar het gereedschap en de accu niet op 

plaatsen aar de temperatuur kan oplopen tot 
50 C of hoger.

. Werp de accu nooit in het vuur, ook niet an-
neer hij z aar beschadigd of volledig versleten 
is. De accu kan ontploffen in het vuur.

8. Wees voorzichtig dat u de accu niet laat vallen 
en hem niet blootstelt aan schokken of stoten.

. ebruik nooit een beschadigde accu.
10. De bijgeleverde lithium-ionbatterijen zijn 

onderhevig aan de vereisten in de etgeving 
omtrent gevaarlijke stoffen. 
Voor commercieel transport en dergelijke door 
derden en transporteurs moeten speciale vereis-
ten ten aanzien van verpakking en etikettering 
worden nageleefd. 
Als voorbereiding van het artikel dat wordt 
getransporteerd is het noodzakelijk een expert op 
het gebied van gevaarlijke stoffen te raadplegen. 
Houd u tevens aan mogelijk strengere nationale 
regelgeving. 
Blootliggende contactpunten moeten worden 
afgedekt met tape en de accu moet zodanig 
worden verpakt dat deze niet kan bewegen in de 
verpakking.

11. Wanneer u de accu ilt eggooien, ver ijdert 
u de accu vanaf het gereedschap en gooit 
u hem op een veilige manier eg. Volg bij 
het eggooien van de accu de plaatselijke 
voorschriften.

12. ebruik de accu s uitsluitend met de gereed-
schappen die door Makita zijn aanbevolen. Als 
de accu’s worden aangebracht in niet-compatibele 
gereedschappen, kan dat leiden tot brand, bui-
tensporige warmteontwikkeling, een explosie of 
lekkage van elektrolyt.

13. Als u het gereedschap gedurende een lange 
tijd niet denkt te gaan gebruiken, moet de accu 
vanaf het gereedschap orden ver ijderd.

BEWAAR DE E INSTRUCTIES.
LET OP: ebruik uitsluitend originele Makita 

accu s. Het gebruik van niet-originele accu’s, of 
accu’s die zijn gewijzigd, kan ertoe leiden dat de accu 
ontploft en brand, persoonlijk letsel en schade veroor-
zaakt. Ook vervalt daarmee de garantie van Makita 
op het gereedschap en de lader van Makita.

Tips voor een maximale levens-
duur van de accu
1. Laad de accu op voordat hij volledig ontladen 

is. Stop het gebruik van het gereedschap en 
laad de accu op telkens anneer u vaststelt 
dat het vermogen van het gereedschap is 
afgenomen.

2. Laad een volledig opgeladen accu nooit 
opnieu  op. Te lang opladen verkort de 
levensduur van de accu.

3. Laad de accu op bij een omgevingstempe-
ratuur tussen 10 C en 40 C. Laat een arme 
accu afkoelen alvorens hem op te laden.

4. Laad de accu op als u deze gedurende een 
lange tijd (meer dan zes maanden) niet gaat 
gebruiken. 
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MONTAGE

LET OP: Verzeker u er altijd van dat het 
gereedschap is uitgeschakeld en de accu is ver-

ijderd voordat u enige erkzaamheden aan het 
gereedschap uitvoert.

De blaaspijp aanbrengen
1. Draai met de inbussleutel de 2 schroeven los en 
trek de schroeven zo ver mogelijk eruit.
Ƌ Fig.1:    1. Schroef

2. Verzeker u ervan dat het Makita-logo op de blaas-
pijp in de richting wijst aangegeven in de afbeelding, en 
bevestig daarna de blaaspijp op het gereedschap.
Ƌ Fig.2:    1. Blaaspijp

3. Draai de schroeven vast met de inbussleutel.
Ƌ Fig.3:    1. Schroef

et platte mondstuk of de 
verlengpijp aanbrengen

Optioneel accessoire

1. Breng de adapterpijp aan op de blaaspijp en 
draai hem daarna rechtsom om hem op zijn plaats te 
vergrendelen.
Ƌ Fig.4:    1. Adapterpijp 2. Blaaspijp

2. Bevestig het platte mondstuk of het verlengstuk 
op de adapterpijp en draai hem daarna om hem op zijn 
plaats te vergrendelen.
Ƌ Fig.5:    1. Platte mondstuk 2. Verlengpijp 

3. Adapterpijp

De schouderriem bevestigen
Optioneel accessoire

LET OP: Verzeker u ervan dat de haken van 
de schouderriem goed aan het gereedschap zijn 
bevestigd. Als de haken onvolledig worden beves-
tigd, kunnen ze losraken en letsel veroorzaken.

LET OP: Verzeker u ervan de schouderriem 
te gebruiken die specifiek voor dit gereedschap 
bedoeld is. Als u een andere schouderriem gebruikt, 
kan letsel worden veroorzaakt.

Bevestig de haken van de schouderriem aan het 
gereedschap zoals aangegeven in de afbeelding.
Ƌ Fig.6:    1. Haak

U kunt de schouderriem ook aan het gereedschap 
bevestigen zoals aangegeven in de afbeelding door 
één uiteinde van de schouderriem te bevestigen aan de 
gesp van de schouderriem.
Ƌ Fig.7:    1. Gesp

BESCHRIJVING VAN DE 
FUNCTIES

LET OP: Verzeker u er altijd van dat het 
gereedschap is uitgeschakeld en de accu is ver-

ijderd alvorens de functies op het gereedschap 
af te stellen of te controleren.

De accu aanbrengen en ver ijderen

LET OP: Schakel het gereedschap altijd uit 
voordat u de accu aanbrengt of ver ijdert.

LET OP: oud het gereedschap en de accu ste-
vig vast tijdens het aanbrengen of ver ijderen van 
de accu. Als u het gereedschap en de accu niet stevig 
vasthoudt, kunnen deze uit uw handen glippen waar-
door het gereedschap of de accu kan worden bescha-
digd of persoonlijk letsel kan worden veroorzaakt.

LET OP: Schuif de accu altijd volledig erin totdat 
het rode deel niet meer zichtbaar is. Als u dit niet doet, 
kan de accu per ongeluk uit het gereedschap vallen en 
letsel veroorzaken bij u of anderen in uw omgeving.

LET OP: Breng de accu niet met kracht aan. Als 
de accu niet gemakkelijk in het gereedschap kan wor-
den geschoven, wordt deze niet goed aangebracht.

Ƌ Fig. :    1. Rood deel 2. Knop 3. Accu

Om de accu te verwijderen, verschuift u de knop aan de 
voorkant van de accu en schuift u tegelijkertijd de accu 
van het gereedschap af.

Om de accu aan te brengen lijnt u de lip op de accu uit 
met de groef in de behuizing en duwt u de accu op zijn 
plaats. Steek de accu zo ver mogelijk in het gereed-
schap tot u een klikgeluid hoort. Als u het rode deel aan 
de bovenkant van de knop kunt zien, is de accu niet 
goed aangebracht.

De resterende acculading controleren
Alleen voor accu’s met indicatorlampjes
Ƌ Fig.9:    1. Indicatorlampjes 2. Testknop

Druk op de testknop op de accu om de resterende 
acculading te zien. De indicatorlampjes branden gedu-
rende enkele seconden.

Indicatorlampjes Resterende 
acculading

Brandt Uit Knippert

 tot 100

0  tot 

2  tot 0

0  tot 2

Laad de accu 
op.



37 NEDERLANDS

Indicatorlampjes Resterende 
acculading

Brandt Uit Knippert

Er kan een 
storing zijn 

opgetreden in 
de accu.

OPMERKING: Afhankelijk van de gebruiksomstan-
digheden en de omgevingstemperatuur, is het moge-
lijk dat de aangegeven acculading verschilt van de 
werkelijke acculading.

Beveiligingssysteem voor 
gereedschap/accu

Het gereedschap is uitgerust met een beveiligingssysteem voor 
gereedschap/accu. Dit systeem schakelt automatisch de voe-
ding naar de motor uit om de levensduur van het gereedschap 
en de accu te verlengen. Het gereedschap kan tijdens het 
gebruik automatisch stoppen als het gereedschap of de accu 
aan één van de volgende omstandigheden wordt blootgesteld:

Overbelastingsbeveiliging
Wanneer het gereedschap of de accu wordt bediend op een manier 
waarop het een abnormaal hoge stroomsterkte trekt, stopt het 
gereedschap automatisch zonder enige waarschuwing. Wanneer 
dat gebeurt, schakelt u het gereedschap uit en stopt u de toe-
passing die ertoe leidde dat het gereedschap overbelast raakte. 
Schakel vervolgens het gereedschap in om het weer te starten.

Oververhittingsbeveiliging
Wanneer het gereedschap of de accu oververhit is, 
stopt het gereedschap automatisch. In dat geval laat 
u het gereedschap en de accu afkoelen, voordat u het 
gereedschap opnieuw inschakelt.

Beveiliging tegen te ver ontladen
Als de acculading onvoldoende is, stopt het gereed-
schap automatisch. In dat geval verwijdert u de accu 
vanaf het gereedschap en laadt u de accu op.

De trekkerschakelaar gebruiken

WAARSCHUWING: Alvorens de accu in het 
gereedschap aan te brengen, controleert u altijd 
of de trekkerschakelaar correct erkt en na losla-
ten terugkeert naar de uit-stand.

Ƌ Fig.10:    1. Trekkerschakelaar

Om het gereedschap te starten, knijpt u gewoon de trekkerschake-
laar in. De snelheid neemt toe naarmate u meer druk uitoefent op 
de trekkerschakelaar. Laat de trekkerschakelaar los om te stoppen.

Cruise-controlfunctie
De cruise-controlfunctie stelt de gebruiker in staat om 
een constante snelheid aan te houden zonder de trek-
ker in te knijpen. Om de snelheid te verhogen, draait 
u de bedieningshendel naar voren. Om de snelheid te 
verlagen, draait u de bedieningshendel naar achteren.
Ƌ Fig.11:    1. Bedieningshendel

Beveiliging tegen onopzettelijk 
herstarten

Zelfs wanneer u de accu aanbrengt terwijl de trek-
kerschakelaar ingeknepen wordt gehouden, start het 
gereedschap niet. Om het gereedschap te kunnen 
starten, laat u eerst de trekkerschakelaar los of zet u 
de bedieningshendel helemaal terug, en knijpt u vervol-
gens de trekkerschakelaar in.

BEDIENING

LET OP: Plaats het gereedschap niet op de 
grond ter ijl het is ingeschakeld. Zand of stof kan 
in de aanzuigopening binnendringen en een storing of 
persoonlijk letsel veroorzaken.

Houd het gereedschap stevig vast met één hand en blaas 
de bladeren weg door het langzaam heen en weer te 
bewegen. Wanneer u in de buurt van een gebouw, grote 
steen of voertuig blaast, richt u het mondstuk de andere 
kant op. Wanneer u een hoek wilt schoon blazen, begint u 
binnenin de hoek en blaast u naar buiten toe.
Ƌ Fig.12

ONDERHOUD

LET OP: org er altijd voor dat het gereed-
schap is uitgeschakeld en de accu is ver ijderd 
voordat u een inspectie of onderhoud uitvoert.

Om de VEILIGHEID en BETROUWBAARHEID van 
het gereedschap te handhaven, dienen alle reparaties, 
onderhoud of afstellingen te worden uitgevoerd bij een 
erkend Makita-servicecentrum of de Makita-fabriek, en 
altijd met gebruik van Makita-vervangingsonderdelen.

et gereedschap reinigen
Reinig het gereedschap door het stof eraf te vegen met 
een droge doek of een doek gedoopt in zeepwater en 
uitgewrongen.
Ƌ Fig.13

KENNISGEVING: ebruik nooit benzine, as-
benzine, thinner, alcohol en dergelijke. ierdoor 
kunnen verkleuring, vervormingen en barsten 

orden veroorzaakt.

Verwijder stof en vuil vanuit de aanzuigopening aan de 
achterkant van het gereedschap.
Ƌ Fig.14:    1. Aanzuigopening

Opslag
Het gat voor de haak aan de onderkant van het gereed-
schap is handig om het gereedschap aan een spijker of 
schroef in de muur te hangen. Bewaar het gereedschap 
op een plaats die buiten het bereik van kinderen ligt en 
die niet is blootgesteld aan vocht of regen.
Ƌ Fig.15:    1. Gat
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PROBLEMEN OPLOSSEN
Alvorens om reparatie te verzoeken, voert u eerst zelf een inspectie uit. Als u een probleem ondervindt dat 
niet in deze gebruiksaanwijzing wordt beschreven, mag u niet proberen het gereedschap uit elkaar te halen. 
Laat reparaties over aan een erkend Makita-servicecentrum, en altijd met gebruikmaking van originele 
Makita-vervangingsonderdelen.

Probleemomschrijving Waarschijnlijke oorzaak (storing) Oplossing

Motor loopt niet. De accu is niet aangebracht. Breng de accu aan.

Probleem met de accu (lage spanning). Laad de accu op. Als het opladen niet helpt, ver-
vangt u de accu.

De aandrijving werkt niet goed. Vraag uw plaatselijke, erkende servicecentrum het 
gereedschap te repareren.

De motor stopt na kort te hebben 
gedraaid.

De accu is bijna leeg. Laad de accu op. Als het opladen niet helpt, ver-
vangt u de accu.

Oververhitting. Stop het gebruik van het gereedschap en laat het 
afkoelen.

Het gereedschap bereikt niet de 
maximumsnelheid.

De accu is niet goed aangebracht. Breng de accu aan zoals beschreven in deze 
gebruiksaanwijzing.

Het accuvermogen neemt af. Laad de accu op. Als het opladen niet helpt, ver-
vangt u de accu.

De aandrijving werkt niet goed. Vraag uw plaatselijke, erkende servicecentrum het 
gereedschap te repareren.

Abnormale trillingen: 
 stop het gereedschap 

onmiddellijk

De aandrijving werkt niet goed. Vraag uw plaatselijke, erkende servicecentrum het 
gereedschap te repareren.

De motor kan niet stoppen: 
 verwijder de accu onmiddellijk

Elektrische of elektronische storing. Verwijder de accu en vraag uw plaatselijk erkende 
servicecentrum het gereedschap te repareren.

OPTIONELE 
ACCESSOIRES

LET OP: Deze accessoires of hulpstukken 
orden aanbevolen voor gebruik met het Makita-

product dat in deze gebruiksaan ijzing ordt 
beschreven. Het gebruik van andere accessoires of 
hulpstukken kan gevaar voor persoonlijk letsel ople-
veren. Gebruik de accessoires of hulpstukken uitslui-
tend voor de aangegeven doeleinden.

Wenst u meer bijzonderheden over deze acces-
soires, neem dan contact op met het plaatselijke 
Makita-servicecentrum.
 Adapterpijp
 Verlengpijp
 Platte mondstuk

• Schouderriem
• Originele Makita accu’s en acculaders

OPMERKING: Sommige items op de lijst kunnen 
zijn inbegrepen in de doos van het product als stan-
daard toebehoren. Deze kunnen van land tot land 
verschillen.
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ESPA OL (Instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES
Modelo: DUB184

Capacidades Volumen de aire 0 - 13,0 m3/min

Velocidad del aire (promedia) 0 - 43,2 m/s

Velocidad del aire (máx.) 0 - 52,1 m/s

Longitud total (con boquilla delantera) 825 mm

Tensión nominal CC18 V

Peso neto 2,5 - 3,0 kg

 Debido a nuestro continuado programa de investigación y desarrollo, las especificaciones aquí dadas están 
sujetas a cambios sin previo aviso.

 Las especificaciones pueden ser diferentes de país a país.
 El peso puede variar dependiendo del accesorio(s), incluyendo el cartucho de batería. La combinación menos 

pesada y la más pesada, de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014, se muestran en la tabla.
Cartucho de batería aplicable
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
 Algunos de los cartuchos de batería indicados arriba puede que no estén disponibles dependiendo de su 

región de residencia.

ADVERTENCIA: Utilice solamente los cartuchos de batería listados arriba. La utilización de cualquier 
otro cartucho de batería puede ocasionar heridas y/o un incendio.

Símbolos
A continuación se muestran los símbolos utilizados con 
este equipo. Asegúrese de que entiende su significado 
antes de usarlo.

Preste cuidado y atención especiales.

 

Lea el manual de instrucciones.

Mantenga las manos alejadas de las 
partes giratorias.

 

Mantenga alejados a los transeúntes.

Utilice protección para los ojos y oídos.

No exponga a la humedad.

 

Ni-MH
Li-ion

Sólo para países de la Unión Europea
¡No deseche los aparatos eléctricos o 
baterías junto con los residuos domésticos
De conformidad con las Directivas 
Europeas, sobre residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos y baterías y 
acumuladores y residuos de baterías y 
acumuladores y su aplicación de acuerdo 
con la legislación nacional, los aparatos 
eléctricos y pilas y baterías cuya vida útil 
haya llegado a su fin deberán ser reco-
gidos por separado y trasladados a una 
planta de reciclaje que cumpla con las 
exigencias ecológicas.

Uso previsto
La máquina ha sido prevista para quitar polvo soplando.

Ruido
El nivel de ruido A-ponderado típico determinado de 
acuerdo con la norma EN 0 -2-100:
Nivel de presión sonora (LpA) : ,  dB (A)
Error (K) : 1,4 dB (A)
Nivel de potencia sonora (LWA) : ,  dB (A)
Error (K) : 2,  dB (A)

NOTA: El valor (o los valores) de emisión de ruido 
declarado ha sido medido de acuerdo con un método 
de prueba estándar y se puede utilizar para comparar 
una herramienta con otra.

NOTA: El valor (o valores) de emisión de ruido decla-
rado también se puede utilizar en una valoración 
preliminar de exposición.

ADVERTENCIA: P ngase protectores para oídos.

ADVERTENCIA: La emisi n de ruido durante 
la utilizaci n real de la herramienta eléctrica 
puede variar del valor (o los valores) de emisi n 
declarado dependiendo de las formas en las ue 
la herramienta sea utilizada, especialmente ué 
tipo de pieza de trabajo se procesa.

ADVERTENCIA: Aseg rese de identificar medi-
das de seguridad para proteger al operario ue estén 
basadas en una estimaci n de la exposici n en las 
condiciones reales de utilizaci n (teniendo en cuenta 
todas las partes del ciclo operativo como las veces 
cuando la herramienta está apagada y cuando está 
funcionando en vacío además del tiempo de gatillo).
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Vibraci n
El valor total de la vibración (suma de vectores 
triaxiales) determinado de acuerdo con la norma 
EN 0 -2-100:
Modo de trabajo: operación sin carga
Emisión de vibración (ah) : 2,  m/s2 o menos
Error (K) : 1,  m/s2

NOTA: El valor (o los valores) total de emisión de 
vibración declarado ha sido medido de acuerdo con 
un método de prueba estándar y se puede utilizar 
para comparar una herramienta con otra.

NOTA: El valor (o los valores) total de emisión de 
vibración declarado también se puede utilizar en una 
valoración preliminar de exposición.

ADVERTENCIA: La emisi n de vibraci n durante 
la utilizaci n real de la herramienta eléctrica puede variar 
del valor (o los valores) de emisi n declarado dependiendo 
de las formas en las ue la herramienta sea utilizada, espe-
cialmente ué tipo de pieza de trabajo se procesa.

ADVERTENCIA: Aseg rese de identificar medi-
das de seguridad para proteger al operario ue estén 
basadas en una estimaci n de la exposici n en las 
condiciones reales de utilizaci n (teniendo en cuenta 
todas las partes del ciclo operativo como las veces 
cuando la herramienta está apagada y cuando está 
funcionando en vacío además del tiempo de gatillo).

Declaraci n CE de conformidad
Para países europeos solamente

La declaración CE de conformidad está incluida como 
Anexo A de esta manual de instrucciones.

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD

Instrucciones de seguridad para la 
sopladora inalámbrica

ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias 
de seguridad y todas las instrucciones. Si no sigue 
las advertencias e instrucciones podrá resultar en una 
descarga eléctrica, un incendio y/o heridas graves.

uarde todas las advertencias e ins-
trucciones para futuras referencias.
Capacitaci n
1. Lea las instrucciones atentamente. 

Familiarícese con los controles y el uso 
correcto de la sopladora.

2. No permita nunca ue ni os, personas con capa-
cidades físicas, sensoriales o mentales reducidas 
o falta de experiencia y conocimiento o personas 
no familiarizadas con estas instrucciones utilicen 
la sopladora. Puede ue los reglamentos locales 
restrinjan la edad del operario.

3. No opere nunca la sopladora mientras haya gente, 
especialmente ni os o animales domésticos, cerca.

4. Tenga en cuenta ue el operario o usuario 
es el responsable de los accidentes o ries-
gos ocasionados a otras personas o a sus 
propiedades.

Preparaci n
1. P ngase siempre calzado robusto y pantalo-

nes largos mientras opera la sopladora.
2. No se ponga ropa holgada o joyas ue puedan 

ser atraídas hacia la entrada de aire. Mantenga 
el cabello largo alejado de las entradas de aire.

3. P ngase siempre gafas de protecci n para 
proteger sus ojos de heridas cuando utilice 
herramientas eléctricas. Las gafas de protec-
ci n deben cumplir con las normas ANSI 7.1 
en los Estados Unidos de América, EN 166 en 
Europa, o AS/N S 1336 en Australia/Nueva 

elanda. En Australia/Nueva elanda, se 
re uiere, también, legalmente ponerse pantalla 
facial para proteger la cara.

Es una responsabilidad del empresario impo-
ner a los operarios de la herramienta y a otras 
personas en las inmediaciones del área de 
trabajo el uso de e uipos de protecci n de 
seguridad apropiados.

4. Para evitar irritaci n debida al polvo se reco-
mienda ponerse una máscara.

5. Mientras esté operando la má uina, p ngase 
siempre calzado antideslizante y de protec-
ci n. Las botas y zapatos de seguridad antidesli-
zantes cerrados reducirán el riesgo de heridas.

Operaci n
1. Apague la sopladora y retire el cartucho de 

batería y aseg rese de ue todas las piezas 
m viles se han parado completamente
• siempre ue deje la sopladora.
• antes de despejar blo ueos.
• antes de comprobar, limpiar o trabajar en 

la sopladora.
• si la sopladora comienza a vibrar 

anormalmente.
2. Maneje la sopladora solamente en luz diurna o 

con buena luz artificial.
3. No trabaje donde no alcance y mantenga el 

e uilibrio apropiado y los pies sobre suelo 
firme en todo momento.

4. Aseg rese siempre de ue en pendientes 
apoya bien los pies.
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5. Camine, nunca corra.
6. Mantenga todas las entradas de aire de refrige-

raci n libres de desechos.
. No sople nunca desechos en direcci n de los 

transe ntes.
8. Utilice la sopladora adoptando una postura 

recomendada y sobre una superficie firme.
. No utilice la sopladora en lugares altos.

10. No apunte nunca la bo uilla hacia nadie en 
los alrededores cuando esté utilizando la 
sopladora.

11. No blo uee nunca la boca de succi n y/o la 
salida de aire de la sopladora.
• Tenga cuidado de no blo uear la boca de 

succi n ni la salida de aire de la sopla-
dora con polvo o suciedad cuando tra-
baje en una zona polvorienta.

• No utilice bo uillas distintas de las 
bo uillas suministradas por Makita.

• No utilice la sopladora para inflar balo-
nes, botes de goma o similares.

12. No opere la sopladora cerca de una ventana 
abierta, etc.

13. Se recomienda utilizar la sopladora solamente 
a horas razonables - no temprano por la 
ma ana o tarde por la noche cuando la gente 
pueda ser molestada.

14. Se recomienda utilizar rastrillos y escobas 
para aflojar la suciedad antes de la sopladora.

15. Si la sopladora golpea alg n objeto extra o o 
si comenzase a hacer alg n ruido o vibraci n 
inusual, apague inmediatamente la sopladora 
y deténgala. Retire el cartucho de batería de 
la sopladora e inspeccione la sopladora por si 
está da ada antes de volver a encender y ope-
rar la sopladora. Si la sopladora está da ada, 
pida al centro de servicio autorizado de Makita 

ue le hagan la reparaci n.
16. No inserte los dedos u otros objetos en la boca 

de succi n o la salida de aire de la sopladora.
1 . Evite las puestas en marcha involuntarias. 

Aseg rese de ue el interruptor está en la 
posici n desactivada antes de insertar el 
cartucho de batería, y recoger o transportar 
la sopladora. Transportar la sopladora con el 
dedo en el interruptor o suministrar energía a 
la sopladora teniendo el interruptor activado 
es una invitaci n a accidentes.

18. No sople nunca materiales peligrosos, como 
clavos, fragmentos de cristal, o cuchillas.

1 . No utilice la sopladora cerca de materiales 
inflamables.

20. Evite utilizar la sopladora durante largo tiempo 
en un entorno de baja temperatura.

Mantenimiento y almacenamiento
1. Mantenga todas las tuercas, pernos y tornillos 

apretados para asegurarse de ue la sopla-
dora está en condiciones de trabajo seguras.

2. Si las piezas están desgastadas o da adas, 
reemplácelas con piezas suministradas por 
Makita.

3. Almacene la sopladora en un lugar seco fuera 
del alcance de los ni os.

4. Cuando detenga la sopladora para hacer una 
inspecci n, el servicio, guardarla, o para cam-
biar accesorios, apague la sopladora y aseg -
rese de ue todas las partes m viles se han 
parado completamente, y retire el cartucho 
de batería. Deje enfriar la sopladora antes de 
hacer cual uier trabajo en la sopladora. aga 
con cuidado el mantenimiento a la sopladora y 
manténgala limpia.

5. Deje enfriar siempre la sopladora antes de 
almacenarla.

6. No exponga la sopladora a la lluvia. uarde la 
sopladora en interiores.

. Cuando levante la sopladora, aseg rese de 
doblar sus rodillas y tener cuidado de no 
da arse la espalda.

Utilizaci n y cuidado de la herramienta a batería
1. Cargue la batería solamente con el cargador 

especificado por el fabricante. Un cargador que 
es apropiado para un tipo de batería puede crear un 
riesgo de incendio cuando se utiliza con otra batería.

2. Utilice las herramientas eléctricas solamente 
con las baterías designadas específicamente 
para ellas. La utilización de cualquier otra batería 
puede crear un riesgo de heridas o incendio.

3. Cuando la batería no esté siendo utilizada, guár-
dela alejada de otros objetos metálicos, como 
sujetapapeles, monedas, llaves, clavos, tornillos 
u otros objetos metálicos pe ue os, ue puedan 
hacer conexi n entre un terminal y el otro. Si se 
cortocircuitan entre sí los terminales de la batería 
podrán producirse quemaduras o un incendio.

4. En condiciones abusivas, es posible ue salga 
expulsado lí uido de la batería  evite el con-
tacto con él. Si se produce un contacto acci-
dental, enjuague con agua. Si el lí uido entra 
en los ojos, además de enjuagarlos, solicite 
asistencia médica. El líquido expulsado de la 
batería puede ocasionar irritación y quemaduras.

5. No utilice una batería o herramienta ue esté 
da ada o modificada. Las baterías da adas o 
modificadas pueden comportarse de forma impre-
decible resultando en un incendio, explosión o 
riesgo de heridas.

6. No exponga una batería o herramienta al fuego 
o a temperatura excesiva. La exposición al 
fuego o a una temperatura superior a los 1 0 C 
puede ocasionar una explosión.

. Siga todas las instrucciones de carga y no car-
gue la batería o la herramienta fuera del rango 
de temperatura especificado en las instruccio-
nes. Cargar incorrectamente o a temperaturas 
fuera del rango especificado puede da ar la bate-
ría y aumentar el riesgo de incendio.

Seguridad eléctrica y de la batería
1. No deseche la batería(s) arrojándola al fuego. 

La célula puede explotar. Compruebe los códigos 
locales por si hay instrucciones para el posible 
desecho especial.

2. No abra o mutile la batería(s). El electrolito 
liberado es corrosivo y puede ocasionar da o a 
los ojos o la piel. Puede ser tóxico si se traga.

3. No cargue la batería bajo la lluvia, o en lugares 
mojados.
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4. No cargue la batería en exteriores.
5. No maneje el cargador, incluida la clavija del 

cargador, y los terminales del cargador con las 
manos mojadas. 

Servicio
1. aga ue su herramienta eléctrica sea servida 

por una persona de reparaci n cualificada 
utilizando solamente piezas de repuesto 
idénticas. De esta forma la herramienta eléctrica 
seguirá siendo segura.

2. No haga nunca el mantenimiento a baterías 
da adas. El mantenimiento de las baterías debe 
ser realizado solamente por el fabricante o pro-
veedores de servicio autorizados.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

ADVERTENCIA: NO deje ue la comodidad o 
familiaridad con el producto (a base de utilizarlo 
repetidamente) sustituya la estricta observancia 
de las normas de seguridad para el producto en 
cuesti n.
El MAL USO o el no seguir las normas de seguri-
dad establecidas en este manual de instrucciones 
podrá ocasionar graves heridas personales.

Instrucciones de seguridad 
importantes para el cartucho de 
batería

1. Antes de utilizar el cartucho de batería, lea 
todas las instrucciones e indicaciones de pre-
cauci n sobre (1) el cargador de baterías, (2) la 
batería, y (3) el producto con el ue se utiliza la 
batería.

2. No desarme el cartucho de batería.
3. Si el tiempo de uso se acorta demasiado, cese 

la operaci n inmediatamente. Podría resultar 
en un riesgo de recalentamiento, posibles 

uemaduras e incluso una explosi n.
4. Si entra electr lito en sus ojos, aclárelos con 

agua limpia y acuda a un médico inmediata-
mente. Existe el riesgo de poder perder la vista.

5. No cortocircuite el cartucho de batería:
(1) No to ue los terminales con ning n mate-

rial conductor.
(2) Evite guardar el cartucho de batería en un 

caj n junto con otros objetos metálicos, 
como clavos, monedas, etc.

(3) No exponga el cartucho de batería al 
agua ni a la lluvia.

Un cortocircuito en la batería puede producir 
una gran circulaci n de corriente, un recalen-
tamiento, posibles uemaduras e incluso una 
rotura de la misma.

6. No guarde la herramienta y el cartucho de 
batería en lugares donde la temperatura pueda 
alcanzar o exceder los 50 C.

. Nunca incinere el cartucho de batería incluso 
en el caso de ue esté da ado seriamente o 
ya no sirva en absoluto. El cartucho de batería 
puede explotar si se tira al fuego.

8. Tenga cuidado de no dejar caer ni golpear el 
cartucho de batería.

. No utilice una batería da ada.
10. Las baterías de litio-ion contenidas están 

sujetas a los re uisitos de la Legislaci n para 
Materiales Peligrosos. 
Para transportes comerciales, p.ej., por terceras 
personas y agentes de transportes, se deberán 
observar requisitos especiales para el empaque-
tado y etiquetado. 
Para la preparación del artículo que se va a 
enviar, se requiere consultar con un experto en 
materiales peligrosos. Por favor, observe también 
la posibilidad de reglamentos nacionales más 
detallados. 
Cubra con cinta aislante o enmascare los con-
tactos expuestos y empaquete la batería de tal 
manera que no se pueda mover alrededor dentro 
del embalaje.

11. Para desechar el cartucho de batería, retírelo 
de la herramienta y deséchelo en un lugar 
seguro. Siga los reglamentos locales referen-
tes al desecho de la batería.

12. Utilice las baterías solamente con los produc-
tos especificados por Makita. La instalación de 
las baterías en productos no compatibles puede 
resultar en un incendio, calor excesivo, explosión, 
o fuga de electrolito.

13. Si la herramienta no va a ser utilizada durante 
un periodo de tiempo largo, la batería deberá 
ser retirada de la herramienta.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

PRECAUCIÓN: Utilice solamente baterías 
genuinas de Makita. La utilización de baterías no 
genuinas de Makita, o baterías que han sido altera-
das, puede resultar en una explosión de la batería 
ocasionando incendios, heridas personales y da os. 
También anulará la garantía de Makita para la herra-
mienta y el cargador de Makita.

Consejos para alargar al máximo 
la vida de servicio de la batería
1. Cargue el cartucho de batería antes de ue 

se descargue completamente. Detenga 
siempre la operaci n y cargue el cartucho 
de batería cuando note menos potencia en la 
herramienta.

2. No cargue nunca un cartucho de batería ue 
esté completamente cargado. La sobrecarga 
acortará la vida de servicio de la batería.

3. Cargue el cartucho de batería a temperatura 
ambiente de 10 C - 40 C. Si un cartucho de 
batería está caliente, déjelo enfriar antes de 
cargarlo.

4. Cargue el cartucho de batería si no lo utiliza 
durante un periodo de tiempo prolongado 
(más de seis meses). 
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MONTAJE

PRECAUCIÓN: Aseg rese siempre de ue la 
má uina está apagada y el cartucho de batería ha 
sido retirado antes de realizar cual uier trabajo 
en la má uina.

Instalaci n de la bo uilla delantera
1. Afloje los 2 tornillos con la llave hexagonal, y 
después extraiga los tornillos hasta el final.
Ƌ Fig.1:    1. Tornillo

2. Asegúrese de que el logotipo Makita de la boquilla 
delantera está orientado en la dirección mostrada en 
la figura, y después coloque la boquilla delantera en la 
máquina.
Ƌ Fig.2:    1. Boquilla delantera

3. Apriete los tornillos con la llave hexagonal.
Ƌ Fig.3:    1. Tornillo

Instalaci n de la bo uilla plana o la 
bo uilla de extensi n

Accesorio opcional

1. Coloque el tubo adaptador en la boquilla delan-
tera, y después gírelo hacia la derecha para bloquearlo 
en su sitio.
Ƌ Fig.4:    1. Tubo adaptador 2. Boquilla delantera

2. Coloque la boquilla plana o la boquilla de exten-
sión en el tubo adaptador, y después gírela para blo-
quearla en su sitio.
Ƌ Fig.5:    1. Boquilla plana 2. Boquilla de extensión 

3. Tubo adaptador

Colocaci n de la correa de 
bandolera

Accesorio opcional

PRECAUCIÓN: Aseg rese de colocar los 
ganchos de la correa de bandolera en la má uina 
firmemente. Si los ganchos están colocados de 
forma incompleta, se podrán soltar y ocasionar 
heridas.

PRECAUCIÓN: Aseg rese de utilizar la 
correa de bandolera exclusiva de esta herra-
mienta. La utilización de otra correa de bandolera 
puede ocasionar heridas.

Coloque los ganchos de la correa de bandolera en la 
máquina como se muestra en la figura.
Ƌ Fig.6:    1. Gancho

También puede colocar la correa de bandolera en la 
máquina como se muestra en la figura colocando un 
extremo de la correa de bandolera en la hebilla de la 
correa de bandolera.
Ƌ Fig.7:    1. Hebilla

DESCRIPCIÓN DEL 
FUNCIONAMIENTO

PRECAUCIÓN: Aseg rese siempre de ue la 
má uina está apagada y el cartucho de batería ha 
sido retirado antes de ajustar o comprobar una 
funci n en la má uina.

Instalaci n o extracci n del 
cartucho de batería

PRECAUCIÓN: Apague siempre la má uina 
antes de instalar o retirar el cartucho de batería.

PRECAUCIÓN: Sujete la má uina y el car-
tucho de batería firmemente cuando instale o 
extraiga el cartucho de batería. Si no sujeta la 
máquina y el cartucho de batería firmemente podrá 
ocasionar que se deslicen de sus manos y resultar en 
da os a la máquina y el cartucho de batería y heridas 
personales.

PRECAUCIÓN: Instale siempre el cartucho 
de batería completamente hasta ue el indicador 
rojo no se pueda ver. En caso contrario, podrá 
caerse accidentalmente de la máquina y ocasionarle 
heridas a usted o a alguien alrededor de usted.

PRECAUCIÓN: No instale el cartucho de 
batería empleando fuerza. Si el cartucho no se des-
liza al interior fácilmente, será porque no está siendo 
insertado correctamente.

Ƌ Fig. :    1. Indicador rojo 2. Botón 3. Cartucho de 
batería

Para retirar el cartucho de batería, deslícelo hacia 
afuera de la máquina mientras desliza el botón de la 
parte delantera del cartucho.

Para instalar el cartucho de batería, alinee la lengüeta 
del cartucho de batería con la ranura de la carcasa 
y deslícelo hasta que encaje en su sitio. Insértelo a 
tope hasta que se bloquee en su sitio produciendo 
un peque o chasquido. Si puede ver el indicador rojo 
en el lado superior del botón, no estará bloqueado 
completamente.

Modo de indicar la capacidad de 
batería restante

Solamente para cartuchos de batería con el 
indicador
Ƌ Fig.9:    1. Lámparas indicadoras 2. Botón de 

comprobación
Presione el botón de comprobación en el cartucho de 
batería para indicar la capacidad de batería restante. 
Las lámparas indicadoras se iluminan durante unos 
pocos segundos.
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Lámparas indicadoras Capacidad 
restante

Iluminada Apagada Parpadeando

 a 100

0  a 

2  a 0

0  a 2

Cargue la 
batería.

Puede que 
la batería no 
esté funcio-
nando bien.

NOTA: Dependiendo de las condiciones de utili-
zación y de la temperatura ambiente, la indicación 
podrá variar ligeramente de la capacidad real.

Sistema de protecci n de la 
má uina/batería

La máquina está equipada con un sistema de pro-
tección de la máquina/batería. Este sistema corta 
automáticamente la alimentación al motor para alargar 
la vida útil de la máquina y la batería. La máquina se 
detendrá automáticamente durante la operación si la 
máquina o la batería es puesta en una de las condicio-
nes siguientes:

Protecci n contra sobrecarga
Cuando la máquina o la batería sea operada de manera 
que le haga absorber una corriente anormalmente alta, 
la máquina se parará automáticamente sin ninguna 
indicación. En esta situación, apague la máquina y 
detenga la tarea que ocasiona la sobrecarga de la 
máquina. Después encienda la máquina para volver a 
empezar.

Protecci n contra el recalentamiento
Cuando la máquina o la batería se recalienta, la 
máquina se detiene automáticamente. En este caso, 
deje que la máquina y la batería se enfríen antes de 
encender la máquina otra vez.

Protecci n contra descarga excesiva
Cuando la capacidad de batería no es suficiente, la 
máquina se detiene automáticamente. En este caso, 
retire la batería de la máquina y cargue la batería.

Accionamiento del interruptor

ADVERTENCIA: Antes de instalar el cartu-
cho de batería en la má uina, compruebe siempre 
para ver ue el gatillo interruptor se acciona debi-
damente y ue vuelve a la posici n desactivada  
cuando se libera.

Ƌ Fig.10:    1. Gatillo interruptor

Para poner en marcha la máquina, simplemente apriete 
el gatillo interruptor. La velocidad incrementa aumen-
tando la presión en el gatillo interruptor. Suelte el gatillo 
interruptor para parar.

Funci n de velocidad de crucero
La función de velocidad de crucero permite al usuario 
mantener una velocidad constante sin apretar el gatillo. 
Para aumentar la velocidad, gire la palanca de con-
trol hacia adelante. Para reducir la velocidad, gire la 
palanca de control hacia atrás.
Ƌ Fig.11:    1. Palanca de control

Funci n de prevenci n de reinicio 
de puesta en marcha accidental

Aunque instale el cartucho de batería mientras aprieta 
el gatillo interruptor, la máquina no se pondrá en mar-
cha. Para poner en marcha la máquina, primero suelte 
el gatillo interruptor o retorne la palanca de control 
completamente, y después apriete el gatillo interruptor.

OPERACIÓN

PRECAUCIÓN: No ponga la má uina en el 
suelo mientras está encendida. Podría entrar arena 
o polvo por la boca de succión y ocasionar un mal 
funcionamiento o heridas personales.

Sujete la máquina firmemente con una mano y realice 
la operación de soplado moviéndola alrededor despa-
cio. Cuando sople alrededor de un edificio, una piedra 
grande o un vehículo, dirija la boquilla en dirección 
alejada de ellos. Cuando realice una operación en una 
esquina, comience por la esquina y después muévase 
a un área amplia.
Ƌ Fig.12

MANTENIMIENTO

PRECAUCIÓN: Aseg rese siempre de ue la 
má uina está apagada y el cartucho de batería ha 
sido retirado antes de intentar hacer una inspec-
ci n o mantenimiento.

Para mantener la SEGURIDAD y FIABILIDAD del 
producto, las reparaciones, y cualquier otra tarea de 
mantenimiento o ajuste deberán ser realizadas en 
centros de servicio o de fábrica autorizados por Makita, 
empleando siempre repuestos Makita.
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Limpieza de la má uina
Limpie la máquina quitando el polvo con un pa o seco 
o uno sumergido en agua jabonosa y escurrido.
Ƌ Fig.13

AVISO: No utilice nunca gasolina, bencina, disol-
vente, alcohol o similares. Podría producir desco-
loraci n, deformaci n o grietas.

Retire el polvo o la suciedad de la boca de succión en 
la parte trasera de la máquina.
Ƌ Fig.14:    1. Boca de succión

Almacenamiento
El agujero para gancho de la parte inferior de la 
máquina resulta útil para colgar la máquina en un clavo 
o tornillo en la pared. Guarde la máquina en un lugar 
fuera del alcance de los ni os y no expuesto a hume-
dad ni a lluvia.
Ƌ Fig.15:    1. Agujero

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Antes de solicitar reparaciones, realice su propia inspección en primer lugar. Si encuentra un problema que no está 
explicado en el manual, no intente desmontar la máquina. En su lugar, pregunte en los centros de servicio autoriza-
dos de Makita, utilizando siempre piezas de repuesto de Makita para la reparación.

Estado de anormalidad Causa probable (mal funcionamiento) Remedio

El motor no se pone en marcha. El cartucho de batería no está 
instalado.

Instale el cartucho de batería.

Problema de batería (poca tensión) Recargue la batería. Si la recarga no se realiza 
efectivamente, reemplace la batería.

El sistema de accionamiento no fun-
ciona correctamente.

Pida a su centro de servicio autorizado local que le 
hagan la reparación.

El motor se para después de usarlo 
un poco.

El nivel de carga de la batería es bajo. Recargue la batería. Si la recarga no se realiza 
efectivamente, reemplace la batería.

Recalentamiento. Deje de utilizar la máquina para permitir que se 
enfríe.

La máquina no alcanza la velocidad 
máxima.

La batería está instalada 
incorrectamente.

Instale el cartucho de batería como se describe en 
este manual.

La potencia de la batería está cayendo. Recargue la batería. Si la recarga no se realiza 
efectivamente, reemplace la batería.

El sistema de accionamiento no fun-
ciona correctamente.

Pida a su centro de servicio autorizado local que le 
hagan la reparación.

Vibración anormal: 
 detenga la máquina 

inmediatamente!

El sistema de accionamiento no fun-
ciona correctamente.

Pida a su centro de servicio autorizado local que le 
hagan la reparación.

El motor no se puede parar: 
 Retire la batería 

inmediatamente!

Mal funcionamiento eléctrico o 
electrónico.

Retire la batería y pida a su centro de servicio 
autorizado local que le hagan la reparación.

ACCESORIOS OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o adita-
mentos están recomendados para utilizar con su 
producto Makita especificado en este manual. La 
utilización de cualquier otro accesorio o aditamento 
puede presentar un riesgo de heridas a personas. 
Solamente utilice el accesorio o aditamento para su 
fin específico.

Si necesita cualquier ayuda para más detalles en 
relación con estos accesorios, pregunte al centro de 
servicio Makita local.
 Tubo adaptador
 Boquilla de extensión
 Boquilla plana

 Correa de bandolera
 Batería y cargador genuinos de Makita

NOTA: Algunos elementos de la lista podrán estar 
incluidos en el paquete del producto como accesorios 
estándar. Pueden variar de un país a otro.
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PORTU U S (Instru es originais)

ESPECIFICAÇÕES
Modelo: DUB184

Capacidades Volume de ar 0 - 13,0 m3/min

Velocidade do ar (média) 0 - 43,2 m/s

Velocidade do ar (máx.) 0 - 52,1 m/s

Comprimento geral (com bocal dianteiro) 825 mm

Tensão nominal C.C. 18 V

Peso líquido 2,5 - 3,0 kg

 Devido a um programa contínuo de pesquisa e desenvolvimento, estas especificações estão sujeitas a altera-
ção sem aviso prévio.

 As especificações podem variar de país para país.
 O peso poderá diferir em função do acessório(s), incluindo a bateria. A combinação mais leve e mais pesada, 

de acordo com o Procedimento EPTA 01/2014, é apresentada na tabela.
Bateria aplicável
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
 Algumas das baterias listadas acima poderão não estar disponíveis, dependendo da sua região de residência.

AVISO: Utilize apenas as baterias listadas acima. A utilização de quaisquer outras baterias pode causar 
ferimentos e/ou um incêndio.

Símbolos
A seguir são apresentados os símbolos utilizados para 
o equipamento. Certifique-se de que compreende o seu 
significado antes de utilizar o equipamento.

Tenha especial cuidado e atenção.

 

Leia o manual de instruções.

Mantenha as mãos afastadas de peças 
rotativas.

 

Mantenha os espetadores afastados.

Utilizar proteção ocular e auditiva.

Não expor a humidade.

 

Ni-MH
Li-ion

Apenas para países da UE
Não elimine equipamentos elétricos ou 
baterias juntamente com o material resi-
dual doméstico!
Em cumprimento com as Diretivas 
Europeias relativas aos resíduos de equi-
pamentos elétricos e eletrónicos e pilhas e 
acumuladores e baterias e acumuladores 
e resíduos de pilhas e acumuladores e 
a sua implementação de acordo com as 
leis nacionais, o equipamento elétrico 
e as baterias e pacote(s) de bateria(s) 
que atingiram o fim de vida têm de ser 
recolhidos separadamente e devolvidos a 
instalações de reciclagem compatíveis a 
nível ambiental.

Utiliza o a ue se destina
A máquina serve para soprar pó.

Ruído
A característica do nível de ruído A determinado de 
acordo com a EN 0 -2-100:
Nível de pressão acústica (LpA) : ,  dB (A)
Variabilidade (K): 1,4 dB (A)
Nível de potência acústica (LWA) : ,  dB (A)
Variabilidade (K): 2,  dB (A)

NOTA: O(s) valor(es) da emissão de ruído indica-
do(s) foi medido de acordo com um método de teste 
padrão e pode ser utilizado para comparar duas 
ferramentas.

NOTA: O(s) valor(es) da emissão de ruído indica-
do(s) pode também ser utilizado na avaliação prelimi-
nar da exposição.

AVISO: Utilize protetores auriculares.

AVISO: A emiss o de ruído durante a utiliza-
o real da ferramenta elétrica pode diferir do(s) 

valor(es) indicado(s), dependendo das formas 
como a ferramenta é utilizada, especialmente o 
tipo de pe a de trabalho ue é processada.

AVISO: Certifi ue-se de identificar as medidas 
de seguran a para prote o do operador ue 
sejam baseadas em uma estimativa de exposi o 
em condi es reais de utiliza o (considerando 
todas as partes do ciclo de opera o, tal como 

uando a ferramenta está desligada e uando 
está a funcionar em marcha lenta além do tempo 
de acionamento).
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Vibra o
Valor total da vibração (soma vetorial tri-axial) determi-
nado de acordo com a EN 0 -2-100:
Modo de trabalho: funcionamento sem carga
Emissão de vibração (ah) : 2,  m/s2 ou menos
Variabilidade (K): 1,  m/s2

NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibração indica-
do(s) foi medido de acordo com um método de teste 
padrão e pode ser utilizado para comparar duas 
ferramentas.

NOTA: O(s) valor(es) total(ais) de vibração indica-
do(s) pode também ser utilizado na avaliação prelimi-
nar da exposição.

AVISO: A emiss o de vibra o durante a 
utiliza o real da ferramenta elétrica pode diferir 
do(s) valor(es) indicado(s), dependendo das for-
mas como a ferramenta é utilizada, especialmente 
o tipo de pe a de trabalho ue é processada.

AVISO: Certifi ue-se de identificar as medidas 
de seguran a para prote o do operador ue 
sejam baseadas em uma estimativa de exposi o 
em condi es reais de utiliza o (considerando 
todas as partes do ciclo de opera o, tal como 

uando a ferramenta está desligada e uando 
está a funcionar em marcha lenta além do tempo 
de acionamento).

Declara o de conformidade da CE
Apenas para os países europeus

A declaração de conformidade da CE está incluída 
como Anexo A neste manual de instruções.

AVISOS DE SEGURANÇA

Instru es de seguran a do 
soprador a bateria

AVISO: Leia todos os avisos de seguran a e 
todas as instru es. O não cumprimento de todos 
os avisos e instruções pode originar choque elétrico, 
incêndio e/ou ferimentos graves.

uarde todos os avisos e instru-
es para futuras refer ncias.

Forma o
1. Leia atentamente o manual de instru es. 

Familiarize-se com os controlos e a utiliza o 
correta do soprador.

2. Nunca permita ue crian as, pessoas com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou falta de experi ncia e conhe-
cimento ou pessoas n o familiarizadas com 
estas instru es utilizem o soprador. Os 
regulamentos locais poder o limitar a idade do 
operador.

3. Nunca opere o soprador na presen a pr xima 
de pessoas, especialmente crian as, ou ani-
mais de estima o .

4. Tenha em mente ue o operador ou utilizador 
é responsável por acidentes ou perigos ue 
ocorram a outras pessoas ou  respetiva 
propriedade.

Prepara o
1. Use sempre cal ado resistente e cal as com-

pridas durante a opera o do soprador.
2. N o use vestuário largo ou pe as de joalharia 

ue possam ser atirados para a entrada de ar. 
Afaste o cabelo comprido das entradas de ar.

3. Use sempre culos de prote o para proteger 
os seus olhos contra les es uando utilizar 
ferramentas elétricas. Os culos de prote o 
devem cumprir os re uisitos da ANSI 7.1 
nos EUA, EN 166 na Europa ou AS/N S 1336 
na Austrália/Nova el ndia. Na Austrália/Nova 

el ndia, é legalmente obrigat rio o uso de 
um protetor facial para proteger o seu rosto 
também.

Cabe ao empregador a responsabilidade de 
impor o uso de e uipamentos de prote o e 
seguran a apropriados por parte dos opera-
dores de ferramentas e por parte de outras 
pessoas na área de trabalho imediata.

4. Para evitar irrita o ao p  recomenda-se o uso 
de uma máscara respirat ria.

5. Use sempre cal ado antiderrapante e de pro-
te o en uanto utiliza a má uina. As botas 
e sapatos de proteção antideslizantes e com 
biqueira fechada reduzem o risco de lesão.

Opera o
1. Desligue o soprador e remova a bateria e 

assegure ue todas as pe as m veis pararam 
completamente
• sempre ue deixa o soprador.
• antes de desimpedir blo ueios.
• antes de verificar, limpar ou trabalhar no 

soprador.
• se o soprador come ar a vibrar de forma 

invulgar.
2. Opere o soprador s  durante o dia ou com boa 

ilumina o artificial.
3. N o tente esticar-se para chegar a locais difí-

ceis e mantenha o e uilíbrio e posicionamento 
apropriados constantes.
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4. Mantenha-se sempre numa posi o segura e 
firme ao trabalhar em declives.

5. Caminhe, nunca corra.
6. Mantenha todas as entradas de ar de arrefeci-

mento livres de resíduos.
. Nunca sopre resíduos na dire o dos 

espetadores.
8. Opere o soprador numa posi o recomendada 

e numa superfície firme.
. N o opere o soprador em lugares altos.

10. Nunca aponte o bocal para as pessoas nas 
imedia es uando utilizar o soprador.

11. Nunca blo ueie a entrada de suc o e/ou a 
saída do soprador.
• Tenha cuidado para n o blo uear a 

entrada de suc o ou a saída do sopra-
dor com p  ou sujidade uando operar 
numa área poeirenta.

• N o utilize bocais diferentes dos bocais 
fornecidos pela Makita.

• N o utilize o soprador para inflar bolas, 
barcos de borracha ou objetos similares.

12. N o opere o soprador perto de janelas abertas, 
etc.

13. Recomenda-se operar o soprador apenas a 
horas aceitáveis - n o de manh  cedo nem 
tarde  noite para n o perturbar as pessoas.

14. Recomendamos a utiliza o de ancinhos e 
vassouras para soltar os resíduos antes de 
soprá-los.

15. Se o soprador bater em objetos estranhos 
ou se come ar a fazer ruídos incomuns ou 
vibra o, desligue imediatamente o soprador 
para parar essas situa es. Retire a bateria 
do soprador e inspecione o soprador uanto a 
danos antes de reiniciar e operar o soprador. 
Se o soprador estiver danificado, pe a a repa-
ra o no centro de assist ncia autorizado da 
Makita.

16. N o insira os dedos ou outros objetos na 
entrada de suc o ou na saída do soprador.

1 . Evite o arran ue n o intencional. Assegure 
ue o interruptor está na posi o de desligado 

antes de inserir a bateria, pegar no soprador 
ou transportá-lo. Transportar o soprador com 
o dedo no interruptor ou alimentar o sopra-
dor ue tem o interruptor ligado é propício a 
acidentes.

18. Nunca sopre materiais perigosos, tais como 
pregos, fragmentos de vidro ou l minas.

1 . N o utilize o soprador perto de materiais 
inflamáveis.

20. Evite utilizar o soprador durante muito tempo 
num ambiente de baixa temperatura.

Manuten o e armazenamento
1. Mantenha todas as porcas, pernos e parafusos 

apertados para assegurar ue o soprador está 
em condi es de trabalho seguras.

2. Se as pe as estiverem gastas ou danificadas, 
substitua-as por pe as fornecidas pela Makita.

3. uarde o soprador num local seco fora do 
alcance das crian as.

4. uando parar o soprador para inspe o, 
manuten o, armazenamento ou substitui o 
de um acess rio, desligue o soprador e certi-
fi ue-se de ue todas as pe as m veis param 
completamente, e retire a bateria. Arrefe a o 
soprador antes de realizar ual uer trabalho 
no mesmo. Mantenha o soprador com cuidado 
e limpo.

5. Arrefe a sempre o soprador antes de 
guardá-lo.

6. N o exponha o soprador  chuva. uarde o 
soprador num local interior.

. uando elevar o soprador, certifi ue-se de 
ue dobra os joelhos e tenha cuidado para n o 

magoar as costas.
Utiliza o e cuidados com a ferramenta a bateria
1. Recarregue apenas com o carregador especifi-

cado pelo fabricante. Um carregador adequado 
para um tipo de bateria pode criar um risco de 
incêndio quando utilizado com outra bateria.

2. Utilize as ferramentas elétricas apenas com as 
baterias especificamente designadas. A utiliza-
ção de uma bateria diferente pode criar um risco 
de ferimentos e de incêndio.

3. uando a bateria n o está a ser utilizada, man-
tenha-a afastada de outros objetos metálicos, 
como clipes, moedas, chaves, pregos, parafu-
sos ou outros objetos metálicos pe uenos ue 
possam fazer a liga o entre os dois termi-
nais. Colocar os terminais da bateria em curto-cir-
cuito um com o outro pode provocar queimaduras 
ou um incêndio.

4. Em condi es abusivas, o lí uido pode ser 
ejetado da bateria  evite o contacto com o 
mesmo. Se ocorrer um contacto acidental, 
lave com água. Se o lí uido entrar em contacto 
com os olhos, procure também assist ncia 
médica. O líquido ejetado da bateria pode provo-
car irritações ou queimaduras.

5. N o utilize um conjunto de baterias ou uma 
ferramenta ue se encontrem danificados ou 
modificados. As baterias danificadas ou modifi-
cadas poderão exibir um comportamento impre-
visível, resultando em incêndio, explosão ou risco 
de lesão.

6. N o exponha um conjunto de baterias ou 
uma ferramenta a inc ndio ou temperatura 
excessiva. A exposição a incêndio ou a uma 
temperatura superior a 1 0 C poderá causar uma 
explosão.

. Siga todas as instru es de carregamento e 
n o carregue o conjunto de baterias ou fer-
ramenta fora da amplitude de temperaturas 
especificada nas instru es. O carregamento 
impróprio ou a temperaturas fora da amplitude 
especificada poderá danificar a bateria e aumen-
tar o risco de incêndio.

Seguran a elétrica e da bateria
1. N o elimine a(s) bateria(s) no fogo. A célula 

pode explodir. Verifique com os códigos locais as 
possíveis instruções de eliminação especiais.

2. N o abra nem mutile a(s) bateria(s). O eletrólito 
libertado é corrosivo e pode provocar danos nos 
olhos ou na pele. Pode ser tóxico se for engolido.
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3. N o carregue a bateria sob chuva ou em locais 
h midos.

4. N o carregue a bateria ao ar livre.
5. N o to ue no carregador, incluindo a ficha do 

carregador e os terminais do carregador, com 
as m os molhadas. 

Assist ncia
1. A ferramenta elétrica deve receber assist ncia 

por parte de pessoal ualificado ue utilize 
apenas pe as de substitui o id nticas. Isto 
garantirá que a segurança da ferramenta elétrica 
é mantida.

2. Nunca repare conjuntos de baterias danifica-
dos. A reparação de conjuntos de baterias apenas 
deve ser realizada pelo fabricante ou por presta-
dores de serviços autorizados.

UARDE ESTAS INSTRU ES.
AVISO: N O permita ue o conforto ou a 

familiaridade com o produto (ad uirido com o uso 
repetido) substitua a ades o estrita s regras de 
seguran a da ferramenta.
A M  INTERPRETA O ou o n o seguimento das 
regras de seguran a estabelecidas neste manual 
de instru es pode causar danos pessoais 
graves.

Instru es de seguran a 
importantes para a bateria

1. Antes de utilizar a bateria, leia todas as ins-
tru es e eti uetas de precau o no (1) carre-
gador de bateria (2) bateria e (3) produto ue 
utiliza a bateria.

2. N o abra a bateria.
3. Se o tempo de funcionamento se tornar 

excessivamente curto, pare o funcionamento 
imediatamente. Pode resultar em sobrea ue-
cimento, possíveis ueimaduras e mesmo 
explos o.

4. Se entrar eletr lito nos seus olhos, lave-os 
com água e consulte imediatamente um 
médico. Pode resultar em perca de vis o.

5. N o colo ue a bateria em curto-circuito:
(1) N o to ue nos terminais com ual uer 

material condutor.
(2) Evite guardar a bateria juntamente com 

outros objetos metálicos tais como pre-
gos, moedas, etc.

(3) N o exponha a bateria  água ou chuva.
Um curto-circuito pode ocasionar um enorme 
fluxo de corrente, sobrea uecimento, possí-
veis ueimaduras e mesmo estragar-se.

6. N o guarde a ferramenta e a bateria em locais 
onde a temperatura pode atingir ou exceder 
50 C.

. N o ueime a bateria mesmo ue esteja estra-
gada ou completamente gasta. A bateria pode 
explodir no fogo.

8. Tenha cuidado para n o deixar cair ou dar 
pancadas na bateria.

. N o utilize uma bateria danificada.

10. As baterias de i es de lítio contidas na fer-
ramenta s o sujeitas aos re uisitos da D L 
(Dangerous oods Legislation - Legisla o de 
bens perigosos). 
Para o transporte comercial, por exemplo, por 
terceiros ou agentes de expedição, têm de ser 
observados os requisitos referentes à embalagem 
e etiquetagem. 
Para preparação do artigo a ser expedido, é 
necessário consultar um perito em materiais 
perigosos. Tenha ainda em conta a possibilidade 
de existirem regulamentos nacionais mais deta-
lhados. 
Coloque fita-cola ou tape os contactos abertos 
e embale a bateria de tal forma que não possa 
mover-se dentro da embalagem.

11. uando eliminar a bateria, remova-a da ferra-
menta e elimine-a num local seguro. Siga os 
regulamentos locais relacionados com a elimi-
na o de baterias.

12. Utilize as baterias apenas com os produtos 
especificados pela Makita. Instalar as baterias 
em produtos não-conformes poderá resultar num 
incêndio, calor excessivo, explosão ou fuga de 
eletrólito.

13. Se a ferramenta n o for utilizada durante um 
período de tempo prolongado, a bateria deve 
ser removida da ferramenta.

UARDE ESTAS INSTRU ES.
PRECAUÇÃO: Utilize apenas baterias genuí-

nas da Makita. A utilização de baterias não genuínas 
da Makita ou de baterias que foram alteradas, pode 
resultar no rebentamento da bateria provocando 
incêndios, ferimentos pessoais e danos. Além disso, 
anulará da garantia da Makita no que se refere à 
ferramenta e ao carregador Makita.

Conselhos para manter a 
máxima vida til da bateria
1. Carregue a bateria antes ue esteja comple-

tamente descarregada. Pare sempre o funcio-
namento da ferramenta e carregue a bateria 

uando notar menos poder na ferramenta.
2. Nunca carregue uma bateria completamente 

carregada. Carregamento excessivo diminui a 
vida til da bateria.

3. Carregue a bateria  temperatura ambiente 
de 10 C – 40 C. Deixe ue uma bateria uente 
arrefe a antes de a carregar.

4. Carregue a bateria se n o a utilizar durante um 
longo período de tempo (mais de seis meses). 
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MONTAGEM

PRECAUÇÃO: Certifi ue-se sempre de ue 
a má uina está desligada e de ue a bateria foi 
retirada antes de realizar ual uer trabalho na 
má uina.

Instalar o bocal dianteiro
1. Solte os 2 parafusos com a chave sextavada e, 
em seguida, puxe totalmente os parafusos.
Ƌ Fig.1:    1. Parafuso

2. Certifique-se de que o logótipo da Makita no bocal 
dianteiro está virado na direção apresentada na figura 
e, em seguida, prenda o bocal dianteiro à máquina.
Ƌ Fig.2:    1. Bocal dianteiro

3. Aperte os parafusos com a chave sextavada.
Ƌ Fig.3:    1. Parafuso

Instalar o bocal plano ou bocal de 
extens o

Acessório opcional

1. Prenda o tubo do adaptador ao bocal dianteiro e, 
em seguida, rode-o para a direita para o bloquear no 
lugar.
Ƌ Fig.4:    1. Tubo do adaptador 2. Bocal dianteiro

2. Prenda o bocal plano ou bocal de extensão ao 
tubo do adaptador e, em seguida, rode-o para o blo-
quear no lugar.
Ƌ Fig.5:    1. Bocal plano 2. Bocal de extensão 3. Tubo 

do adaptador

Prender a correia de ombro
Acessório opcional

PRECAUÇÃO: Certifi ue-se de ue prende 
firmemente os ganchos da correia de ombro  
má uina. Se os ganchos não forem presos comple-
tamente, podem soltar-se e provocar ferimentos.

PRECAUÇÃO: Certifi ue-se de ue utiliza 
a correia de ombro destinada a esta ferramenta. 
A utilização de outra correia de ombro pode causar 
ferimentos.

Prenda os ganchos da correia de ombro à máquina, 
conforme apresentado na figura.
Ƌ Fig.6:    1. Gancho

Pode também prender a correia de ombro à máquina, 
conforme apresentado na figura, ao prender uma 
extremidade da correia de ombro à fivela da correia de 
ombro.
Ƌ Fig.7:    1. Fivela

DESCRIÇÃO FUNCIONAL

PRECAUÇÃO: Certifi ue-se sempre de ue a 
má uina está desligada e de ue a bateria foi retirada 
antes de regular ou verificar ual uer fun o na má uina.

Instala o ou remo o da bateria

PRECAUÇÃO: Desligue sempre a má uina 
antes de instalar ou retirar a bateria.

PRECAUÇÃO: Segure firmemente a má uina e 
a bateria uando instalar ou retirar a bateria. Se não 
segurar firmemente a máquina e a bateria pode fazer 
com que escorreguem das suas mãos resultando em 
danos na máquina e na bateria e ferimentos pessoais.

PRECAUÇÃO: Instale sempre a bateria até ao 
fim, até deixar de ver o indicador vermelho. Caso con-
trário, pode cair acidentalmente para fora da máquina, 
causando ferimentos a si ou a alguém próximo de si.

PRECAUÇÃO: N o instale a bateria  for a. 
Se a bateria não deslizar facilmente é porque não foi 
colocada corretamente.

Ƌ Fig. :    1. Indicador vermelho 2. Botão 3. Bateria

Para retirar a bateria, deslize-a para fora da máquina 
enquanto desliza o botão na frente da bateria.
Para instalar a bateria, alinhe a lingueta da bateria com a 
ranhura no compartimento e deslize-a no lugar. Empurre-a 
até o fim para que a mesma encaixe no lugar com um 
clique. Se puder ver a parte vermelha no lado superior do 
botão, significa que não está completamente bloqueada.

Indica o da capacidade restante da 
bateria

Apenas para baterias com indicador
Ƌ Fig.9:    1. Luzes indicadoras 2. Botão de verificação
Prima o botão de verificação na bateria para indicar a 
capacidade restante da bateria. As luzes indicadoras 
acendem durante alguns segundos.

Luzes indicadoras Capacidade 
restante

Aceso Apagado A piscar

 a 100

0  a 

2  a 0

0  a 2

Carregar a 
bateria.

A bateria 
pode estar 
avariada.
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NOTA: Dependendo das condições de utilização e da 
temperatura ambiente, a indicação pode ser ligeira-
mente diferente da capacidade real.

Sistema de prote o da má uina/
bateria

A máquina está equipada com um sistema de proteção da 
máquina/bateria. Este sistema corta automaticamente a 
alimentação elétrica do motor para prolongar a vida útil da 
máquina e da bateria. A máquina para automaticamente 
durante o funcionamento se a máquina ou a bateria for 
colocada mediante uma das seguintes condições:

Prote o contra sobrecarga
uando a máquina ou a bateria é utilizada de uma 

forma que causa a absorção de uma corrente anormal-
mente alta, a máquina para automaticamente sem qual-
quer indicação. Nesta situação, desligue a máquina e 
pare a aplicação que causou a sobrecarga da máquina. 
Em seguida, ligue a máquina para reiniciar.

Prote o contra sobrea uecimento
A máquina para automaticamente quando a máquina 
ou a bateria estiver sobreaquecida. Neste caso, deixe 
a máquina e a bateria arrefecerem antes de ligar nova-
mente a máquina.

Prote o contra descarga excessiva
uando a capacidade da bateria não for suficiente, a 

máquina para automaticamente. Neste caso, retire a 
bateria da máquina e carregue a bateria.

A o do interruptor

AVISO: Antes de instalar a bateria na 
má uina, verifi ue sempre se o gatilho do inter-
ruptor atua devidamente e retorna  posi o de 
desligado uando é solto.

Ƌ Fig.10:    1. Gatilho

Para arrancar a máquina, basta puxar o gatilho do interrup-
tor. A velocidade aumenta ao aumentar a pressão no gatilho 
do interruptor. Solte o gatilho do interruptor para parar.

Fun o de controlo de velocidade
A função de controlo de velocidade permite ao operador 
manter uma velocidade constante sem puxar o gatilho. 
Para aumentar a velocidade, rode a alavanca de con-
trolo para a frente. Para diminuir a velocidade, rode a 
alavanca de controlo para trás.
Ƌ Fig.11:    1. Alavanca de controlo

Fun o de preven o de reinício 
acidental

Mesmo que instale a bateria ao mesmo tempo que 
puxa o gatilho do interruptor, a máquina não arranca. 
Para arrancar a máquina, solte primeiro o gatilho do 
interruptor ou retorne completamente a alavanca de 
controlo à posição inicial e, em seguida, puxe o gatilho 
do interruptor.

OPERAÇÃO

PRECAUÇÃO: N o colo ue a má uina no 
ch o en uanto está ligada. A areia ou o pó pode 
entrar a partir da entrada de sucção e causar uma 
anomalia ou ferimentos pessoais.

Segure a máquina firmemente com uma mão e efetue 
a operação de sopro movendo-a lentamente. Quando 
soprar perto de um edifício, uma pedra grande ou um 
veículo, afaste o bocal dos mesmos. uando efetuar 
uma operação num canto, comece pelo canto e depois 
desloque-se para a área alargada.
Ƌ Fig.12

MANUTENÇÃO

PRECAUÇÃO: Certifi ue-se sempre de ue 
a má uina está desligada e de ue a bateria foi 
retirada antes de tentar realizar ual uer inspe-

o ou manuten o.

Para manter a SEGURAN A e a FIABILIDADE do 
produto, as reparações e qualquer outra manutenção 
ou ajuste devem ser levados a cabo pelos centros de 
assistência Makita autorizados ou pelos centros de 
assistência de fábrica, utilizando sempre peças de 
substituição Makita.

Limpar a má uina
Limpe a máquina limpando o pó com um pano seco ou 
um pano embebido em água com sabão e torcido.
Ƌ Fig.13

OBSERVAÇÃO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, álcool ou produtos semelhantes. 
Pode ocorrer a descolora o, deforma o ou 
rachaduras.

Remova o pó ou a sujidade da entrada de sucção na 
parte traseira da máquina.
Ƌ Fig.14:    1. Entrada de sucção

Armazenamento
O orifício para o gancho na parte inferior da máquina 
é conveniente para pendurar a máquina num prego ou 
parafuso na parede. Guarde a máquina num local fora 
do alcance das crianças e não exposto à humidade ou 
chuva.
Ƌ Fig.15:    1. Orifício
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
Antes de pedir uma reparação, realize primeiro a sua própria inspeção. Se encontrar um problema que não esteja 
explicado no manual, não tente desmontar a máquina. Em vez disso, peça as reparações nos centros de assistên-
cia autorizados da Makita, usando sempre peças de substituição da Makita.

Estado da anomalia Causa provável (avaria) Corre o

O motor não funciona. A bateria não está instalada. Instale a bateria.

Problema com a bateria (baixa tensão) Recarregue a bateria. Se o carregamento não for 
eficaz, substitua a bateria.

O sistema de acionamento não fun-
ciona corretamente.

Peça a reparação no centro de assistência autori-
zado local.

O motor para de funcionar após 
pouco uso.

O nível de carga da bateria está baixo. Recarregue a bateria. Se o carregamento não for 
eficaz, substitua a bateria.

Sobreaquecimento. Pare a utilização da máquina para que a mesma 
possa arrefecer.

A máquina não atinge a velocidade 
máxima.

A bateria está mal instalada. Instale a bateria como descrito neste manual.

A potência da bateria está a baixar. Recarregue a bateria. Se o carregamento não for 
eficaz, substitua a bateria.

O sistema de acionamento não fun-
ciona corretamente.

Peça a reparação no centro de assistência autori-
zado local.

Vibração anormal: 
 pare a máquina imediatamente

O sistema de acionamento não fun-
ciona corretamente.

Peça a reparação no centro de assistência autori-
zado local.

O motor não consegue parar: 
 retire imediatamente a bateria

Falha de funcionamento elétrica ou 
eletrónica.

Retire a bateria e peça a reparação no centro de 
assistência autorizado local.

ACESSÓRIOS 
OPCIONAIS

PRECAUÇÃO: Estes acess rios ou comple-
mentos s o recomendados para utiliza o com 
o produto Makita especificado neste manual. A 
utilização de quaisquer outros acessórios ou com-
plementos pode representar risco de ferimentos a 
pessoas. Utilize apenas acessórios ou complementos 
para os respetivos fins indicados.

Se necessitar de informações adicionais relativas a 
estes acessórios, solicite-as ao seu centro de assistên-
cia Makita.
 Tubo do adaptador

• Bocal de extensão
• Bocal plano
 Correia de ombro
 Bateria e carregador genuínos da Makita

NOTA: Alguns itens na lista poderão estar incluídos 
na embalagem do produto como acessórios padrão. 
Podem diferir de país para país. 
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DANSK (Oprindelige instruktioner)

SPECIFIKATIONER
Model: DUB184

Kapacitet Luftvolumen 0 - 13,0 m3/min

Lufthastighed (gennemsnit) 0 - 43,2 m/s

Lufthastighed (maks.) 0 - 52,1 m/s

Samlet længde (med forreste mundstykke) 825 mm

Mærkespænding 18 V DC

Nettovægt 2,5 - 3,0 kg

 På grund af vores kontinuerlige forsknings- og udviklingsprogrammer kan hosstående specifikationer blive 
ændret uden varsel.

 Specifikationer kan variere fra land til land.
 Vægten kan være anderledes afhængigt af tilbehøret, inklusive akkuen. Den letteste og tungeste kombination i 

henhold til EPTA-procedure 01/2014 er vist i tabellen.
Anvendelig akku
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
 Nogle af de akkuer, der er angivet ovenfor, er muligvis ikke tilgængelige, afhængigt af hvilket område du bor i.

ADVARSEL: Brug kun de akkuer, der er angivet ovenfor. Brug af andre akkuer kan medføre personskade 
og/eller brand.

Symboler
Følgende viser de symboler, der anvendes til udstyret. 
Vær sikker på, at De forstår betydningen af symbolerne 
før brugen.

Udvis særlig forsigtighed og 
opmærksomhed.

 

Læs betjeningsvejledningen.

Hold hænderne væk fra roterende dele.

 

Hold omkringstående personer væk.

Bær beskyttelsesbriller og høreværn.

Udsæt ikke for fugt.

 

Ni-MH
Li-ion

Kun for lande inden for EU
Bortskaf ikke elektrisk udstyr eller 
akkuen sammen med almindeligt 
husholdningsaffald!
I overensstemmelse med EU-direktiverne 
vedrørende Affald af elektrisk og elektro-
nisk udstyr samt Batterier og akkumula-
torer og Batteri- og akkumulatoraffald og 
deres anvendelse i overensstemmelse 
med nationale love skal elektrisk udstyr 
og batterier og batteripakker, der har nået 
slutningen af deres levetid, indsamles 
separat og returneres til en miljøvenlig 
genbrugsstation.

Tilsigtet anvendelse
Maskinen er beregnet til at blæse støv.

St j
Det typiske A-vægtede støjniveau bestemt i overens-
stemmelse med EN 0 -2-100:
Lydtryksniveau (LpA) : ,  dB (A)
Usikkerhed (K): 1,4 dB (A)
Lydeffektniveau (LWA) : ,  dB (A)
Usikkerhed (K): 2,  dB (A)

BEMÆRK: De(n) angivne støjemissionsværdi(er) er 
målt i overensstemmelse med en standardtestmetode 
og kan anvendes til at sammenligne en maskine med 
en anden.

BEMÆRK: De(n) angivne støjemissionsvær-
di(er) kan også anvendes i en præliminær 
eksponeringsvurdering.

ADVARSEL: B r h rev rn.

ADVARSEL: St jemissionen under den fakti-
ske anvendelse af maskinen kan v re forskellig 
fra de(n) angivne v rdi(er), afh ngigt af den 
m de hvorp  maskinen anvendes, is r den type 
arbejdsemne der behandles.

ADVARSEL: S rg for at identificere de sikker-
hedsforskrifter til beskyttelse af operat ren, som 
er baseret p  en vurdering af eksponering under 
de faktiske brugsforhold (med hensyntagen til 
alle dele i brugscyklussen, f.eks. de gange, hvor 
maskinen er slukket, og n r den k rer i tomgang i 
tilgift til afbrydertiden).
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Vibration
Vibrationens totalværdi (tre-aksial vektorsum) bestemt i 
overensstemmelse med EN 0 -2-100:
Arbejdstilstand: brug uden belastning
Vibrationsemission (ah): 2,  m/s2 eller mindre
Usikkerhed (K): 1,  m/s2

BEMÆRK: De(n) angivne totalværdi(er) for vibration er 
målt i overensstemmelse med en standardtestmetode og kan 
anvendes til at sammenligne en maskine med en anden.

BEMÆRK: De(n) angivne totalværdi(er) for vibration kan 
også anvendes i en præliminær eksponeringsvurdering.

ADVARSEL: Vibrationsemissionen under den 
faktiske anvendelse af maskinen kan v re for-
skellig fra de(n) angivne v rdi(er), afh ngigt af 
den m de hvorp  maskinen anvendes, is r den 
type arbejdsemne der behandles.

ADVARSEL: S rg for at identificere de sikker-
hedsforskrifter til beskyttelse af operat ren, som 
er baseret p  en vurdering af eksponering under 
de faktiske brugsforhold (med hensyntagen til 
alle dele i brugscyklussen, f.eks. de gange, hvor 
maskinen er slukket, og n r den k rer i tomgang i 
tilgift til afbrydertiden).

EF-overensstemmelseserkl ring
Kun for lande i Europa

EF-overensstemmelseserklæringen er inkluderet som 
Bilag A i denne brugsanvisning.

SIKKERHEDSADVARSLER

Sikkerhedsinstruktioner for akku 
blæser

ADVARSEL: L s alle sikkerhedsadvarsler 
og alle sikkerhedsinstruktioner. Hvis nedenstå-
ende advarsler og instruktioner ikke overholdes, kan 
det medføre elektrisk stød, brand og/eller alvorlig 
personskade.

em alle advarsler og instruktio-
ner til fremtidig reference.
Opl ring
1. L s instruktionerne omhyggeligt. V r bekendt 

med kontrollerne og korrekt brug af bl seren.
2. Lad aldrig b rn, personer med reducerede 

fysiske, motoriske eller mentale f rdigheder 
eller manglende erfaring og viden eller per-
soner, der ikke er bekendt med disse instruk-
tioner, anvende bl seren. Lokal lovgivning 
begr nser muligvis operat rens alder.

3. Anvend aldrig bl seren, n r der er personer, 
is r b rn, eller k ledyr i n rheden.

4. usk, at operat ren eller brugeren er ansvarlig 
for ulykker eller farlige situationer, der sker p  
andre personer eller deres ejendom.

Forberedelse
1. B r altid solidt fodt j og lange bukser, n r du 

betjener bl seren.
2. B r ikke l st t j eller smykker, der kan tr k-

kes ind i luft bningen. old langt h r v k fra 
luft bningerne.

3. B r altid beskyttelsesbriller for at beskytte 
dine jne mod skader, n r du bruger maskiner. 
Beskyttelsesbrillerne skal overholde ANSI 

7.1 i USA, EN 166 i Europa eller AS/N S 1336 
i Australien/Ne  ealand. I Australien/Ne  

ealand er det desuden p budt ved lov at b re 
ansigtssk rm for at beskytte dit ansigt.

Det er arbejdsgiverens ansvar at p byde bru-
gerne af maskinen samt andre personer i det 
umiddelbare arbejdsomr de at b re passende 
sikkerhedsbeskyttelsesudstyr.

4. For at undg  st vgener anbefales det at b re 
ansigtsmaske.

5. B r altid skridsikkert og beskyttende fod-
t j ved brug af maskinen. Skridsikre lukkede 
sikkerhedsstøvler og -sko mindsker risikoen for 
personskade.

Betjening
1. Sluk for bl seren, og fjern akkuen, og s rg for, 

at alle bev gelige dele er stoppet helt
• hver gang du l gger bl seren fra dig.
• f r du fjerner blokeringer.
• f r du efterser, reng r eller arbejder p  

bl seren.
• hvis bl seren begynder at vibrere 

unormalt.
2. Anvend kun bl seren i dagslys eller i god 

kunstig belysning.
3. Str k dig ikke for langt, og oprethold til 

enhver tid korrekt balance og fodf ste.
4. S rg altid for et godt fodf ste p  skr ninger.
5. , l b aldrig.
6. old alle k lingsluft bningerne fri for affald.

. Bl s aldrig affald i retning af omkringst ende.
8. Brug bl seren i en anbefalet stilling og p  en 

solid overflade.
. Anvend ikke bl seren p  h je steder.

10. Peg aldrig mundstykket mod personer i n r-
heden, n r du bruger bl seren.
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11. Blokér aldrig suge bningen og/eller 
bl serudgangen.
• Pas p  ikke at blokere suge bningen eller 

bl serudgangen med st v eller snavs, 
n r du arbejder i et st vet omr de.

• Brug ikke andre mundstykker end 
mundstykkerne fra Makita.

• Brug ikke bl seren til at puste bolde, 
gummib de eller lignende op.

12. Brug ikke bl seren i n rheden af et bent 
vindue eller lignende.

13. Det anbefales kun at bruge bl seren p  rime-
lige tidspunkter - ikke tidligt om morgenen 
eller sent om aftenen, hvor det kan forstyrre 
folk.

14. Brug af river og koste til at l sne affald inden 
bl sning anbefales.

15. vis bl seren rammer nogen fremmedlegemer 
eller begynder at frembringe us dvanlig st j 
eller vibration, skal du med det samme slukke 
for bl seren for at stoppe den. Tag akkuen ud 
af bl seren og efterse bl seren for skader, 
f r du starter og betjener bl seren igen. Bed 
et autoriseret Makita servicecenter om repara-
tion, hvis bl seren er beskadiget.

16. S t ikke fingrene eller andre genstande ind i 
suge bningen eller bl serudgangen.

1 . Forebyg start ved et uheld. S rg for, at kon-
takten er i fra-positionen, f r du inds tter 
akkuen, tager bl seren op eller b rer den. 

vis du b rer bl seren med fingeren p  kon-
takten, eller hvis du s tter str m til bl seren, 
mens kontakten er sl et til, kan det medf re 
uheld.

18. Bl s aldrig farlige materialer som fx s m, 
glassplinter eller klinger.

1 . Brug ikke bl seren i n rheden af br ndbare 
materialer.

20. Undg  betjening af bl seren i lang tid i omgi-
velser med lav temperatur.

Vedligeholdelse og opbevaring
1. old alle m trikker, bolte og skruer stramme 

for at sikre dig, at bl seren er i sikker 
arbejdstilstand.

2. vis delene er slidte eller beskadiget, skal du 
udskifte dem med dele fra Makita.

3. Opbevar bl seren p  et t rt sted, der er util-
g ngeligt for b rn.

4. N r du stopper bl seren af hensyn til eftersyn, 
servicering, opbevaring eller udskiftning af 
tilbeh r, skal du slukke for bl seren, og sikre 
dig at alle dele i bev gelse er stoppet helt, 
og derefter fjerne akkuen. Lad bl seren k le 
af, f r du udf rer nogen form for arbejde p  
bl seren. Vedligehold bl seren med omhu og 
hold den ren.

5. Lad altid bl seren k le af, f r den opbevares.
6. Uds t ikke bl seren for regn. Opbevar bl se-

ren inden d re.
. N r du l fter bl seren, skal du s rge for 

at b je i kn ene og passe p  ikke at skade 
ryggen.

Brug og vedligeholdelse af batteriet
1. Oplad kun med den oplader, som producenten 

angiver En oplader, der passer til én type batteri, 
kan forårsage brand, hvis den anvendes med et 
andet batteri.

2. Brug kun el-v rkt jer sammen med de tilh -
rende batteripakker. Brug af andre batteripakker 
kan forårsage personskade og brand.

3. N r batteripakker ikke anvendes, skal de 
holdes borte fra andre metalgenstande som 
papirclips, m nter, n gler, s m, skruer og 
andre sm  metalgenstande, der kan skabe 
forbindelse mellem terminalerne. Hvis batteriets 
terminaler kortsluttes, kan det forårsage brand.

4. I tilf lde af misbrug kan der spr jte v ske ud 
fra batteriet. Undg  kontakt. Skyl med vand, hvis 
De kommer i kontakt med v sken. S g l ge, 
hvis De f r v ske i jet. Væske, der sprøjter ud fra 
batteriet, kan medføre irritation eller forbrændinger.

5. Undlad at bruge en akku eller maskine, der 
er beskadiget eller ndret. Beskadigede eller 
ændrede batterier kan fungere uforudsigeligt og med-
føre brand, eksplosion eller risiko for personskade.

6. Undlad at uds tte en akku eller maskine for 
brand eller h je temperaturer. Udsættelse for 
brand eller temperaturer på over 1 0 C kan med-
føre eksplosion.

. F lg alle instruktioner vedr rende opladning, 
og undlad at oplade akkuen eller maskinen 
uden for det temperaturinterval, der er angivet 
i instruktionerne. Opladning, der udføres forkert 
eller ved temperaturer uden for det angivne tem-
peraturinterval, kan beskadige batteriet og med-
føre øget risiko for brand.

Elektrisk sikkerhed og batterisikkerhed
1. Undlad at kaste batterierne i ben ild. Cellen 

kan eksplodere. Tjek de lokale regler for eventuelle 
særlige instruktioner vedrørende bortskaffelse.

2. Undlad at bne eller mishandle batterierne. Lækket 
elektrolyt er ætsende og kan medføre skader på øjnene 
eller huden. Den kan være giftig, hvis den indtages.

3. Undlad at oplade batteriet i regnvejr eller 
under v de forhold.

4. Oplad ikke batteriet uden d re.
5. ndter ikke oplader, herunder opladerstik, og 

opladerterminaler med v de h nder. 
Service
1. F  udf rt service p  el-v rkt jet hos en auto-

riseret mekaniker, og brug kun tilsvarende 
reservedele. Derved vedligeholdes el-værktøjets 
sikkerhed.

2. Udf r aldrig service p  beskadigede akkuer. 
Service på akkuer må kun udføres af producenten 
eller af autoriserede reparatører.

EM DENNE BRU SANVISNIN .
ADVARSEL: LAD IKKE bekvemmelighed eller 

kendskab til produktet (opn et gennem gentagen 
brug) forhindre, at sikkerhedsforskrifterne for 
produktet n je overholdes.
MISBRU  eller fors mmelse af at f lge de i denne 
brugsvejledning givne sikkerhedsforskrifter kan 
f re til, at De kommer alvorligt til skade.
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Vigtige sikkerhedsinstruktioner for 
akkuen

1. L s alle instruktioner og advarselsm rkater 
p  (1) akku-opladeren, (2) akkuen og (3) pro-
duktet, som anvender akku.

2. Lad v re med at skille akkuen ad.
3. old straks op med anvendelsen, hvis brugs-

tiden er blevet st rkt afkortet. Fortsat anven-
delse kan resultere i risiko for overophedning, 
forbr ndinger og endog eksplosion.

4. vis De har f et elektrolytv ske i jnene, 
skal De straks skylle den ud med rent vand og 
derefter jeblikkeligt s ge l gehj lp. I modsat 
fald kan De miste synet.

5. V r p passelig med ikke at komme til at kort-
slutte akkuen:
(1) R r ikke ved terminalerne med noget 

ledende materiale.
(2) Undg  at opbevare akkuen i en beholder 

sammen med andre genstande af metal, 
for eksempel s m, m nter og lignende.

(3) Uds t ikke akkuen for vand eller regn.
Kortslutning af akkuen kan for rsage en 
kraftig gning af str mmen, overophedning, 
mulige forbr ndinger og endog v rkt jstop.

6. Opbevar ikke v rkt jet og akkuen p  et sted, 
hvor temperaturen kan n  eller overstige 50 C.

. Lad v re med at br nde akkuen, selv ikke i til-
f lde, hvor den har lidt alvorlig skade eller er 
fuldst ndig udtjent. Akkuen kan eksplodere, 
hvis man fors ger at br nde den.

8. Lad v re med at br nde akkuen eller uds tte 
den for st d.

. Anvend ikke en beskadiget akku.
10. De indbyggede litium-ion-batterier er underlagt 

lovkrav vedr rende farligt gods. 
Ved kommerciel transport, f.eks. af tredjeparts 
transportselskaber, skal særlige krav til forpakning 
og mærkning overholdes. 
Ved forberedelse af udstyret til forsendelse skal du 
kontakte en ekspert i farligt gods. Overhold også 
eventuel mere detaljeret national lovgivning. 
Tape eller tildæk åbne kontakter, og pak batteriet på 
en måde, så det ikke kan flytte sig rundt i pakningen.

11. N r akkuen bortskaffes, skal du fjerne den fra maski-
nen og bortskaffe den p  et sikkert sted. F lg de 
lokale love vedr rende bortskaffelsen af batterier.

12. Brug kun batterierne med de produkter, som 
Makita specificerer. Hvis batterierne installeres i 
ikke-kompatible produkter, kan det medføre brand, 
kraftig varme, eksplosion eller udsivning af elektrolyt.

13. vis maskinen ikke skal bruges i l ngere 
tid ad gangen, skal du fjerne batteriet fra 
maskinen.

EM DENNE BRU SANVISNIN .
FORSIGTIG: Brug kun originale batterier 

fra Makita. Brug af uoriginale Makita-batterier, eller 
batterier som er blevet ændret, kan muligvis medføre 
brud på batteriet, hvilket kan forårsage brand, per-
sonskade eller beskadigelse. Det ugyldiggør også 
Makita-garantien for Makita-maskinen og opladeren.

Tips til opn else af maksimal 
akku-levetid
1. Oplad akkuen, inden den er helt afladet. Stop 

altid v rkt jet, og oplad akkuen, hvis De 
bem rker, at v rkt jeffekten er aftagende.

2. enoplad aldrig en fuldt opladet akku. 
Overopladning vil afkorte akkuens levetid.

3. Oplad akkuen ved stuetemperatur ved 10 C - 40 C. Lad 
altid en varm akku f  tid til at k le af, inden den oplades.

4. Oplad akkuen, hvis De ikke skal bruge den i 
l ngere tid (mere end seks m neder). 

SAMLING

FORSIGTIG: S rg altid for, at maskinen er 
slukket, og at akkuen er taget ud, f r du udf rer 
nogen form for arbejde p  maskinen.

Montering af det forreste mundstykke
1. Løsn 2 skruer med unbrakonøglen og træk deref-
ter skruerne hele vejen.
Ƌ Fig.1:    1. Skrue

2. Sørg for at Makita-logoet på det forreste 
mundstykke vender i retningen vist på figuren og mon-
ter derefter det forreste mundstykke til maskinen.
Ƌ Fig.2:    1. Forreste mundstykke

3. Stram skruerne med unbrakonøglen.
Ƌ Fig.3:    1. Skrue

Montering af det flade mundstykke 
eller forl ngermundstykket

Ekstraudstyr

1. Fastgør adapterrøret til det forreste mundstykke 
og drej det derefter med uret for at låse det på plads.
Ƌ Fig.4:    1. Adapterrør 2. Forreste mundstykke

2. Fastgør det flade mundstykke eller forlængermundstyk-
ket til adapterrøret og drej det derefter for at låse det på plads.
Ƌ Fig.5:    1. Fladt mundstykke 

2. Forlængermundstykke 3. Adapterrør

Montering af skulderselen
Ekstraudstyr

FORSIGTIG: S rg for at montere krogene p  skul-
derselen forsvarligt p  maskinen. Hvis krogene er ufuldstæn-
digt monteret, kan de gå løs og forårsage en personskade.

FORSIGTIG: S rg for at bruge den dedike-
rede skuldersele til denne maskine. Brug af anden 
skuldersele kan medføre personskade.

Monter krogene på skulderselen på maskinen som vist i figuren.
Ƌ Fig.6:    1. Krog

Du kan også montere skulderselen på maskinen som vist på figuren 
ved at fastgøre én ende af skulderselen til spændet på skulderselen.
Ƌ Fig.7:    1. Spænde
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FUNKTIONSBESKRIVELSE

FORSIGTIG: S rg altid for, at maskinen er 
slukket, og at akkuen er fjernet, f r du justerer 
eller kontrollerer funktionen p  maskinen.

Is tning eller fjernelse af akkuen

FORSIGTIG: Sluk altid for maskinen, f r du 
monterer eller fjerner akkuen.

FORSIGTIG: old maskinen og akkuen fast, 
n r du monterer eller fjerner akkuen. Hvis du ikke 
holder maskinen og akkuen fast, kan de glide ud 
af dine hænder og resultere i skader på maskinen, 
akkuen og en personskade.

FORSIGTIG: Installer altid akkuen helt, indtil 
den r de indikator ikke kan ses. Ellers kan den 
falde ud af maskinen ved et uheld og forårsage per-
sonskade på dig eller personer i nærheden.

FORSIGTIG: Brug ikke magt ved montering 
af akkuen. Hvis akkuen ikke glider på plads uden 
problemer, betyder det, at den ikke sættes i på korrekt 
vis.

Ƌ Fig. :    1. Rød indikator 2. Knap 3. Akku

Akkuen fjernes ved, at den trækkes ud af maskinen, 
idet der skydes på knappen på forsiden af akkuen.
Akkuen monteres ved, at De sætter tungen på akkuen 
ud for noten i kabinettet og lader den glide på plads. Sæt 
den hele vejen ind, så den låses på plads med et lille 
klik. Hvis den røde indikator på oversiden af knappen er 
synlig, betyder det, at den ikke er tilstrækkeligt låst.

Indikation af den resterende 
batteriladning

Kun til akkuer med indikatoren
Ƌ Fig.9:    1. Indikatorlamper 2. Kontrolknap

Tryk på kontrolknappen på akkuen for at få vist den reste-
rende batteriladning. Indikatorlampen lyser i nogle sekunder.

Indikatorlamper Resterende 
ladning

T ndt Slukket Blinker

 til 100

0  til 

2  til 0

0  til 2

Genoplad 
batteriet.

Der er 
muligvis fejl i 

batteriet.

BEMÆRK: Afhængigt af brugsforholdene og den 
omgivende temperatur kan indikationen afvige en 
smule fra den faktiske ladning.

Beskyttelsessystem til maskinen/
batteriet

Maskinen er udstyret med et beskyttelsessystem til 
maskinen/batteriet. Dette system afbryder automatisk 
strømmen til motoren for at forlænge maskinens og 
batteriets levetid. Maskinen stopper automatisk under 
brugen, hvis maskinen eller batteriet udsættes for et af 
følgende forhold:

Overbelastningsbeskyttelse
Hvis maskinen eller batteriet bruges på en måde, der 
får den/det til at trække en unormalt høj strøm, stopper 
maskinen automatisk uden indikation. Sluk i så fald for 
maskinen, og stop den anvendelse, der medførte, at 
maskinen blev overbelastet. Tænd derefter for maski-
nen for at starte den igen.

Beskyttelse mod overophedning
Hvis maskinen eller batteriet bliver overophedet, stop-
per maskinen automatisk. Lad i så fald maskinen og 
batteriet køle af, før der tændes for maskinen igen.

Beskyttelse mod overafladning
Hvis batteriladningen ikke er tilstrækkelig, stopper 
maskinen automatisk. Fjern i så fald batteriet fra maski-
nen, og lad batteriet op.

Afbryderbetjening

ADVARSEL: F r akkuen s ttes i maskinen, 
skal du altid kontrollere, at afbryderknappen 
fungerer korrekt og vender tilbage til FRA -
stillingen, n r du slipper den.

Ƌ Fig.10:    1. Afbryderknap

For at starte maskinen skal du blot trykke på afbry-
derknappen. Maskinens hastighed øges ved at øge 
trykket på afbryderknappen. Slip afbryderknappen for 
at stoppe.

Fartpilotfunktion
Fartpilotfunktionen gør det muligt for operatøren at 
bevare en konstant hastighed uden at trykke på afbry-
deren. Drej kontrolarm fremad for at øge hastigheden. 
Drej kontrolarmen bagud for at sænke hastigheden.
Ƌ Fig.11:    1. Kontrolarm

Funktion til forhindring af utilsigtet 
genstart

Maskinen starter ikke, selvom du installerer akkuen, 
mens du trykker på afbryderknappen. For at starte 
maskinen skal du først slippe afbryderknappen eller 
sætte kontrolarmen helt tilbage og derefter trykke på 
afbryderknappen.
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ANVENDELSE

FORSIGTIG: Placer ikke maskinen p  jorden 
mens den er t ndt. Sand eller støv kan muligvis 
komme ind i sugeåbningen og medføre en funktions-
fejl eller personskade.

Hold godt fast i maskinen med én hånd og udfør blæs-
ningen ved at bevæge den langsomt rundt. Når der 
blæses omkring en bygning, stor sten eller et køretøj, 
skal du rette mundstykket væk fra dem. Når du udfører 
arbejde i et hjørne, skal du starte fra hjørnet og derefter 
flytte til et åbent område.
Ƌ Fig.12

VEDLIGEHOLDELSE

FORSIGTIG: S rg altid for, at maskinen er 
slukket, og at akkuen er fjernet, f r du fors ger at 
udf re eftersyn eller vedligeholdelse.

For at opretholde produktets SIKKERHED og 
P LIDELIGHED må reparation, vedligeholdelse eller 
justering kun udføres af et autoriseret Makita ser-
vicecenter eller fabriksservicecenter med anvendelse af 
Makita reservedele.

Reng ring af maskinen
Rengør maskinen ved at aftørre støv med en tør klud 
eller en klud, der er dyppet i sæbevand og vredet.
Ƌ Fig.13

BEMÆRKNING: Anvend aldrig benzin, rense-
benzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan 
medf re misfarvning, deformering eller revner.

Fjern støv eller snavs fra sugeåbningen bag på 
maskinen.
Ƌ Fig.14:    1. Sugeåbning

Opbevaring
Kroghullet i bunden af maskinen er praktisk til at hænge 
maskinen på et søm eller en skrue i væggen. Opbevar 
maskinen på et sted uden for børns rækkevidde, og 
som ikke er udsat for fugt eller regn.
Ƌ Fig.15:    1. Hul

FEJLFINDING
Inden du beder om reparation, skal du først udføre din egen inspektion. Hvis du opdager et problem, som ikke er 
forklaret i brugsanvisningen, må du ikke forsøge at skille maskinen ad. Henvend dig i stedet til et autoriseret Makita 
servicecenter, og brug altid Makita-reservedele til reparationer.

Unormal tilstand Sandsynlig rsag (fejl) Afhj lpning

Motoren kører ikke. Akkuen er ikke indsat. Indsæt akkuen.

Problem med batteriet (for lav 
spænding)

Genoplad batteriet. Udskift batteriet, hvis genoplad-
ning ikke er effektiv.

Drevsystemet fungerer ikke korrekt. Kontakt det lokale autoriserede servicecenter for 
reparation.

Motoren holder op med at køre efter 
kort tids brug.

Batteriets opladningsniveau er for lavt. Genoplad batteriet. Udskift batteriet, hvis genoplad-
ning ikke er effektiv.

Overophedning. Hold op med at bruge maskinen, så den kan køle af.

Maskinen når ikke den maksimale 
hastighed.

Batteriet er indsat forkert. Indsæt akkuen som beskrevet i denne 
brugervejledning.

Batteriladningen falder. Genoplad batteriet. Udskift batteriet, hvis genoplad-
ning ikke er effektiv.

Drevsystemet fungerer ikke korrekt. Kontakt det lokale autoriserede servicecenter for 
reparation.

Unormal vibration: 
 Stop maskinen med det samme!

Drevsystemet fungerer ikke korrekt. Kontakt det lokale autoriserede servicecenter for 
reparation.

Motor kan ikke stoppe: 
 Fjern batteriet med det samme

Elektrisk eller elektronisk fejlfunktion. Fjern batteriet, og kontakt det lokale autoriserede 
servicecenter for reparation.
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EKSTRAUDSTYR

FORSIGTIG: Det f lgende tilbeh r og ekstra-
udstyr anbefales til brug med dit Makita-produkt, 
der er beskrevet i denne brugsanvisning. Brugen 
af andet tilbehør eller ekstraudstyr kan medføre risiko 
for personskade. Brug kun ekstraudstyr eller tilbehør 
til det formål, det er beregnet til.

Hvis De behøver hjælp ved valg af tilbehør eller ønsker 
yderligere informationer, bedes De kontakte Deres 
lokale Makita servicecenter.
 Adapterrør
 Forlængermundstykke
 Fladt mundstykke

• Skuldersele
• Original Makita-akku og oplader

BEMÆRK: Nogle ting på denne liste kan være inklu-
deret i produktpakken som standardtilbehør. De kan 
være forskellige fra land til land.
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ (Αρξιεές ο ηγέες)

ΠΡΟΔΙΑ ΡΑΦΕΣ
Μοντέλο: DUB184

Ικανότητες γκος αέρα 0 - 13,0 m3/min

Ταχύτητα αέρα (μέση) 0 - 43,2 m/s

Ταχύτητα αέρα (μέγ.) 0 - 52,1 m/s

υνολικό μήκος (με μπροστινό ακροφύσιο) 825 mm

Ονομαστική τάση D.C. 18 V

Καθαρό ίάρος 2,5 - 3,0 kg

 Λόγω του συνεχιζόμενου προγράμματος έρευνας και ανάπτυξης, οι προδιαγραφές αυτές υπόκεινται σε αλλαγές 
χωρίς προειδοποίηση.

 Τα τεχνικά χαρακτηριστικά μπορεί να διαφέρουν από χώρα σε χώρα.
 Το ίάρος μπορεί να διαφέρει ανάλογα με τα προσαρτήματα, συμπεριλαμίάνοντας την κασέτα μπαταριών. Ο 

ελαφρύτερος και ο ίαρύτερος συνδυασμός, σύμφωνα με τη διαδικασία EPTA 01/2014, παρουσιάζονται στον 
πίνακα.

Ισξτουσα εασέτα μ αταριυν
BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
 Ορισμένες από τις κασέτες μπαταριών που αναγράφονται παραπάνω ίσως να μην είναι διαθέσιμες, ανάλογα με 

την τοποθεσία κατοικίας σας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να ξρησιμο οιεέτε μόνο τις εασέτες μ αταριυν ου αρατέθενται ανωτέρω. Η 
χρήση οποιασδήποτε άλλης κασέτας μπαταριών μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό ή/και πυρκαγιά.

Στμίολα
Παρακάτω παρουσιάζονται τα σύμίολα που χρησιμο-
ποιούνται για τον εξοπλισμό. είαιωθείτε ότι κατανοείτε 
τη σημασία τους πριν από τη χρήση.

παιτούνται ιδιαίτερη φροντίδα και 
προσοχή.

 

Διαίάστε το εγχειρίδιο οδηγιών.

Να κρατάτε τα χέρια σας μακριά από τα 
περιστρεφόμενα μέρη.

 

Να απομακρύνετε τυχόν 
παρευρισκόμενους.

Να φοράτε προστασία ματιών και 
ωτοασπίδες.

Μην εκθέτετε σε υγρασία.

 

Ni-MH
Li-ion

Μόνο για τις χώρες της ΕΕ
Μην απορρίπτετε ηλεκτρικό εξοπλι-
σμό ή την μπαταρία μαζί με τα οικιακά 
απορρίμματα
ύμφωνα με τις Ευρωπαϊκές Οδηγίες για 
τον απόίλητο ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό 
εξοπλισμό και τις μπαταρίες και συσσω-
ρευτές και τις απόίλητες μπαταρίες και 
συσσωρευτές και την ενσωμάτωση τους 
σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία, ο 
ηλεκτρικός εξοπλισμός και η μπαταρία και 
τα πακέτα μπαταριών που έχουν φτάσει 
το τέλος ζωής τους πρέπει να συλλέγο-
νται ξεχωριστά και να επιστρέφονται σε 
εγκαταστάσεις περιίαλλοντικά συμίατής 
ανακύκλωσης.

Προοριαόμενη ξρήση
Το μηχάνημα προορίζεται για το φύσημα σκόνης.

όρυίος
Το τυπικό  επίπεδο καταμετρημένου θορύίου καθορί-
ζεται σύμφωνα με το EN 0 -2-100:
τάθμη ηχητικής πίεσης (LpA): ,  dB (A)

ίείαιότητα (Κ): 1,4 dB (A)
τάθμη ηχητικής ισχύος (LWA): ,  dB (A)

ίείαιότητα (Κ): 2,  dB (A)

ΠΑΡΑΣΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής 
θορύίου έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΣΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής 
θορύίου μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προκα-
ταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να φοράτε ωτοασ έ ες.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εε ομ ή θορτίου εατά τη 
ξρήση του ηλεετριεοτ εργαλεέου σε ραγματιεές συνθή-
εες μ ορεέ να ιαφέρει α ό τη ηλωμένη τιμή(ές) ανά-
λογα με τους τρό ους ξρήσης του εργαλεέου, ι ιαέτερα το 
εέ ος του τεμαξέου εργασέας ου υ όεειται ε ειεργασέα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντέστε να λάίετε τα 
εατάλληλα μέτρα ροστασέας του ξειριστή ίάσει ενός 
υ ολογισμοτ της έεθεσης σε ραγματιεές συνθήεες 
ξρήσης (λαμίάνοντας υ όοη όλες τις συνιστυσες 
του ετελου λειτουργέας ό ως τους ξρόνους ου το 
εργαλεέο εέναι εετός λειτουργέας εαι όταν ίρέσεεται σε 
α ρανή λειτουργέα έραν του ξρόνου ενεργο οέησης).
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Κρα ασμός
Η ολική τιμή δόνησης (άθροισμα τρι-αξονικού διανύσμα-
τος) καθορίζεται σύμφωνα με το EN 0 -2-100:
Είδος εργασίας: λειτουργία χωρίς φορτίο
Εκπομπή δόνησης (ah): 2,  m/s2 ή λιγότερο

ίείαιότητα (Κ): 1,  m/s2

ΠΑΡΑΣΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών κραδασμών 
έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη μέθοδο δοκιμής και μπορεί 
να χρησιμοποιηθεί για τη σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΣΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών 
κραδασμών μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προ-
καταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εε ομ ή ερα ασμυν 
εατά τη ξρήση του ηλεετριεοτ εργαλεέου σε 

ραγματιεές συνθήεες μ ορεέ να ιαφέρει α ό 
τη ηλωμένη τιμή(ές) εε ομ ής ανάλογα με τους 
τρό ους ξρήσης του εργαλεέου, ι ιαέτερα το εέ ος 
του τεμαξέου εργασέας ου υ όεειται ε ειεργασέα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντέστε να λάίετε τα 
εατάλληλα μέτρα ροστασέας του ξειριστή ίάσει ενός 
υ ολογισμοτ της έεθεσης σε ραγματιεές συνθήεες 
ξρήσης (λαμίάνοντας υ όοη όλες τις συνιστυσες 
του ετελου λειτουργέας ό ως τους ξρόνους ου το 
εργαλεέο εέναι εετός λειτουργέας εαι όταν ίρέσεεται σε 
α ρανή λειτουργέα έραν του ξρόνου ενεργο οέησης).

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ
Μόνο για χώρες της Ευρώπης
Η δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ περιλαμίάνεται ως 
Παράρτημα A στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Ο ηγέες ασφάλειας για τον φορητό 
φυσητήρα

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διαίάστε όλες τις ροει-
ο οιήσεις για την ασφάλεια εαι όλες τις ο ηγέες. Η μη 

τήρηση των προειδοποιήσεων και οδηγιών μπορεί να καταλή-
ξει σε ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή/και σοίαρό τραυματισμό.

Φυλάιτε όλες τις ροει ο οιή-
σεις εαι τις ο ηγέες για μελλο-
ντιεή αρα ομ ή.
Εε αέ ευση
1. Διαίάστε τις ο ηγέες ροσεετιεά. Ειοιεειωθεέτε με 

τα ξειριστήρια εαι τη σωστή ξρήση του φυσητήρα.
2. Μην ε ιτρέ ετε οτέ σε αι ιά, σε άτομα με μειωμέ-

νες σωματιεές, αισθητήριες ή ιανοητιεές ιεανότητες 
ή ξωρές εέρα εαι γνυσεις ή σε άτομα ου εν γνω-
ρέαουν αυτές τις ο ηγέες να ξρησιμο οιοτν αυτόν το 
φυσητήρα. Μ ορεέ να υ άρξει εριορισμός ηλιεέας 
για το ξειριστή ίάσει των το ιευν εανονισμυν.

3. Μη ξειρέαεστε οτέ το φυσητήρα όταν άλλα 
άτομα, ει ιεά αι ιά ή εατοιεέ ια, ίρέσεονται 
σε εοντινή α όσταση.

4. Να θυμάστε ότι ο ξειριστής ή ο ξρήστης εέναι 
υ ετθυνος για ατυξήματα ή ειν τνους ου 
υφέστανται άλλα άτομα ή η ι ιοετησέα τους.

Προετοιμασέα
1. Κατά τη λειτουργέα του φυσητήρα, να φοράτε 

άντα εατάλληλα υ ο ήματα εαι μαερτ αντελόνι.
2. Μη φοράτε φαρ ιά ροτξα ή εοσμήματα ου μ οροτν 

να αναρροφηθοτν στην εέσο ο αέρα. Να ιατηρεέτε τα 
μαεριά μαλλιά μαεριά α ό τις εισό ους αέρα.

3. Να φοράτε άντα ροστατευτιεά γυαλιά για να 
ροστατετετε τα μάτια σας α ό τραυματισμό 

όταν ξρησιμο οιεέτε ηλεετριεά εργαλεέα. Σα 
ροστατευτιεά γυαλιά ρέ ει να συμμορφυ-

νονται με το ρότυ ο ANSI 7.1 στις ΗΠΑ, το 
ρότυ ο EN 166 στην Ευρυ η ή το ρότυ ο 

AS/N S 1336 στην Αυστραλέα/Νέα ηλαν έα. 
Στην Αυστραλέα/Νέα ηλαν έα, α αιτεέται α ό 
το νόμο να φοράτε εαι ροσω έ α για την 

ροστασέα του ροσυ ου σας.

Ο εργο ότης έξει την ευθτνη να ε ιίάλλει 
τη ξρήση εατάλληλου ροστατευτιεοτ ειο-

λισμοτ ασφαλεέας α ό τους ξειριστές του 
εργαλεέου εαι α ό άλλα άτομα ου ίρέσεονται 
στην άμεση εριοξή εργασέας.

4. ια να α οφευξθεέ ο ερεθισμός α ό τη σεόνη, 
συνιστάται να φοράτε μάσεα ροσυ ου.

5. Κατά τη λειτουργέα του μηξανήματος, να 
φοράτε άντα αντιολισθητιεά εαι ροστατευ-
τιεά υ ο ήματα. Οι αντιολισθητικές, κλειστές 
μπότες και παπούτσια ασφαλείας θα μειώσουν τον 
κίνδυνο τραυματισμού.

Λειτουργέα
1. Σίήστε το φυσητήρα, ίγάλτε την εασέτα μ α-

ταριυν εαι ίείαιωθεέτε ότι όλα τα εινοτμενα 
μέρη έξουν αεινητο οιηθεέ λήρως
• εάθε φορά ου α ομαερτνεστε α ό το 

φυσητήρα.
• ριν εαθαρέσετε εμ λοεές.
• ριν ελέγιετε ή εαθαρέσετε το φυσητήρα 

ή ριν εετελέσετε εργασέες σε αυτόν.
• αν ο φυσητήρας αρξέσει να ονεέται μη 

φυσιολογιεά.
2. Να ξειρέαεστε το φυσητήρα μόνο όταν έξει 

αεόμα φως έιω ή με εαλό τεξνητό φωτισμό.
3. Μην τεντυνεστε υ ερίολιεά εαι να ιατηρεέτε 

άντα την ισορρο έα εαι το άτημά σας.
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4. Να εέστε άντα ίέίαιοι ότι έξετε εαλό άτημα 
σε λαγιές.

5. Να ερ ατάτε, να μην τρέξετε οτέ.
6. Να ιατηρεέτε εαθαρές όλες τις εισό ους του 

αέρα οτιης.
. Ποτέ μην φυσάτε σεου έ ια ρος την εατετ-

θυνση των αρευρισεομένων.
8. Να ξειρέαεστε το φυσητήρα α ό μια συνιστυ-

μενη στάση εαι σε σταθερή ε ιφάνεια.
. Μην θέτετε τον φυσητήρα σε λειτουργέα α ό 

οηλά μέρη.
10. Μη στρέφετε οτέ το αεροφτσιο ρος 

άλλα εοντινά άτομα όταν ξρησιμο οιεέτε το 
φυσητήρα.

11. Μη φράαετε οτέ την εέσο ο αναρρόφησης ή/
εαι έιο ο φυσητήρα.
• Προσέξετε να μην φράιετε την εέσο ο 

αναρρόφησης ή την έιο ο φυσητήρα με 
σεόνη ή ίρομιά όταν το ξρησιμο οιεέτε 
σε εριοξή με ολλή σεόνη.

• Μην ξρησιμο οιεέτε αεροφτσια ιαφο-
ρετιεά α ό τα αεροφτσια ου αρέξει η 
Makita.

• Μη ξρησιμο οιεέτε το φυσητήρα για να 
φουσευσετε μ άλες, λαστιξένιες ίάρεες 
ή αρόμοια.

12. Μην ξειρέαεστε το φυσητήρα εοντά σε ανοιξτό 
αράθυρο, ετλ.

13. Συνιστάται η ξρήση του φυσητήρα μόνο λογι-
εές υρες - όξι νωρές το ρωέ ή αργά τη ντξτα 
όταν οι άνθρω οι μ ορεέ να ενοξλοτνται.

14. Συνιστάται η ξρήση τσουγεράνας εαι σεοτ ας 
για να ξαλαρυσετε τις αεαθαρσέες ριν ξρησι-
μο οιήσετε το φυσητήρα.

15. Αν ο φυσητήρας ξτυ ήσει εά οιο ιένο αντιεεέ-
μενο ή αρξέσει να αράγει ασυνήθιστο θόρυίο 
ή ερα ασμοτς, σίήστε αμέσως τον φυσητήρα 
για να τον σταματήσετε. Βγάλτε την εασέτα 
μ αταριυν α ό το φυσητήρα εαι ε ιθεωρήστε 
τον φυσητήρα για αημιά ριν εεεινήσετε ιανά 
εαι ξειριστεέτε το φυσητήρα. Αν ο φυσητήρας 
έξει αημιά, α ευθυνθεέτε σε ειουσιο οτημένα 
εέντρα σέρίις της Makita για ε ισεευή.

16. Μην εισαγάγετε τα άξτυλα ή άλλα αντιεεέ-
μενα στην εέσο ο αναρρόφησης ή στην έιο ο 
φυσητήρα.

1 . Να α οφετγετε την αθέλητη ενεργο οέηση 
του εργαλεέου. Βείαιωθεέτε ότι ο ιαεό της 
ίρέσεεται στην ανενεργή θέση ριν το οθε-
τήσετε την εασέτα μ αταριυν ή σηευσετε ή 
μεταφέρετε το φυσητήρα. Αν μεταφέρετε το 
φυσητήρα με το άξτυλό σας στο ιαεό τη ή 
αν ενεργο οιήσετε τον ηλεετρισμό ρος το 
φυσητήρα όταν ο ιαεό της εέναι στην ενεργή 
θέση, μ ορεέ να ροεληθοτν ατυξήματα.

18. Μην φυσάτε οτέ ε ιεέν υνα υλιεά, ό ως 
εαρφιά, εομμάτια γυαλιοτ ή λάμες.

1 . Μην ξειρέαεστε τον φυσητήρα εοντά σε ετφλε-
ετα υλιεά.

20. Α οφετγετε τη λειτουργέα του φυσητήρα για 
μεγάλο ξρονιεό ιάστημα σε εριίάλλον με 
ξαμηλή θερμοερασέα.

Συντήρηση εαι α οθήεευση
1. Διατηρήστε όλα τα αιιμά ια, τα μ ουλόνια 

εαι τις ίέ ες σφιετά για να ειασφαλέσετε ότι ο 
φυσητήρας ίρέσεεται σε ασφαλή εατάσταση 
λειτουργέας.

2. Αν τα μέρη εέναι φθαρμένα ή εατεστραμμένα, 
αντιεαταστήστε τα με μέρη ου αρέξει η Makita.

3. Φυλάιτε το φυσητήρα σε ένα στεγνό μέρος 
μαεριά α ό αι ιά.

4. ταν ιαεό τετε τη λειτουργέα του φυση-
τήρα για ε ιθευρηση, σέρίις, α οθήεευση ή 
αλλαγή ειαρτημάτων, σίήστε τον φυσητήρα 
εαι ίείαιωθεέτε ότι όλα τα εινοτμενα μέρη 
εέναι εντελυς αεινητο οιημένα, εαι ίγάλτε την 
εασέτα μ αταριυν. Να αφήνετε τη θερμοερα-
σέα του φυσητήρα να μειωθεέ ριν εετελέσετε 
ο οια ή οτε εργασέα στον φυσητήρα. Να 
συντηρεέτε τον φυσητήρα με ροσοξή εαι να 
τον ιατηρεέτε εαθαρό.

5. Πάντα να αφήνετε το φυσητήρα να ερυυσει 
ριν την α οθήεευση.

6. Να μην εεθέτετε τον φυσητήρα στη ίροξή. 
Να α οθηεετετε τον φυσητήρα σε εσωτεριεό 
ξυρο.

. ταν σηευνετε τον φυσητήρα, φροντέστε να 
λυγέαετε τα γόνατά σας εαι ροσέιτε να μην 
ξτυ ήσετε την λάτη σας.

Υρήση εαι φροντέ α μ αταριυν
1. Να ε αναφορτέαετε τις μ αταρέες μόνο με το 

φορτιστή ου εαθορέαεται α ό τον εατασεευα-
στή. νας φορτιστής που είναι κατάλληλος για μια 
συγκεκριμένη μπαταρία μπορεί να δημιουργήσει 
κίνδυνο πυρκαγιάς όταν χρησιμοποιείται με μια 
άλλη μπαταρία.

2. Να ξρησιμο οιεέτε ηλεετριεά εργαλεέα μόνο με 
ει ιεά εαθορισμένες μ αταρέες. Η χρήση κάθε 
άλλης μπαταρίας μπορεί να δημιουργήσει κίνδυνο 
τραυματισμού ή πυρκαγιάς.

3. ταν εν ξρησιμο οιεέται η εασέτα μ ατα-
ριυν, ιατηρήστε τη μαεριά α ό άλλα μεταλ-
λιεά αντιεεέμενα, ό ως συν ετήρες, εέρματα, 
ελει ιά, εαρφιά, ίέ ες ή άλλα μιερά μεταλλιεά 
αντιεεέμενα, με τα ο οέα μ ορεέ να ημιουρ-
γηθεέ στν εση α ό τον έναν αερο έετη στον 
άλλον. Το ίραχυκύκλωμα των ακροδεκτών της 
μπαταρίας μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα ή 
πυρκαγιά.

4. Τ ό συνθήεες εατάξρησης, μ ορεέ να ειαξθεέ 
υγρό α ό την μ αταρέα. Να α οφετγετε την 
ε αφή. Εάν συμίεέ ε αφή εατά λάθος, εε λτ-
νετε με νερό. Εάν το υγρό έρθει σε ε αφή με τα 
μάτια, ανααητήστε εαι ιατριεή ίοήθεια. Το υγρό 
που εξάγεται από την μπαταρία μπορεί να προκα-
λέσει ερεθισμό ή εγκαύματα.

5. Μη ξρησιμο οιεέτε μια εασέτα μ αταριυν 
ή εργαλεέο ου έξει εαταστραφεέ ή τρο ο-

οιηθεέ. Οι κατεστραμμένες ή τροποποιημένες 
μπαταρίες μπορεί να παρουσιάζουν απρόίλεπτη 
συμπεριφορά που έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, 
έκρηξη ή κίνδυνο τραυματισμού.

6. Μην εεθέτετε την εασέτα μ αταριυν ή το 
εργαλεέο σε υρεαγιά ή υ ερίολιεά υοηλή 
θερμοερασέα. Η έκθεση στην πυρκαγιά ή στη 
θερμοκρασία άνω των 1 0 C μπορεί να προκαλέ-
σει έκρηξη.
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. Αεολουθήστε όλες τις ο ηγέες φόρτισης εαι μην 
φορτέσετε την εασέτα μ αταριυν ή το εργαλεέο 
εετός του θερμοερασιαεοτ ετρους ου εαθο-
ρέαεται στις ο ηγέες. Η λανθασμένη φόρτιση ή η 
φόρτιση σε θερμοκρασίες εκτός του καθορισμένου 
εύρους μπορεί να προκαλέσει ζημιά στην μπαταρία 
και να αυξήσει τον κίνδυνο πυρκαγιάς.

Ηλεετριεή ασφάλεια εαι ασφάλεια μ αταρέας
1. Μη α ορρέ τετε την μ αταρέα(έες) στη φωτιά. Το 

κελί μπορεί να εκραγεί. υμίουλευτείτε τους τοπικούς 
κώδικες για πιθανές ειδικές οδηγίες απόρριοης.

2. Μη α ορρέ τετε εαι μην εαταστρέοετε την 
μ αταρέα(έες). Ο ηλεκτρολύτης που εκλύεται είναι 
διαίρωτικός και μπορεί να προκαλέσει ζημιά στα 
μάτια ή στο δέρμα. ε περίπτωση κατάποσης, 
μπορεί να είναι τοξικό.

3. Μη φορτέαετε την μ αταρέα στη ίροξή, αλλά 
οττε σε υγρές το οθεσέες.

4. Μην φορτέαετε τη μ αταρέα σε ειωτεριεό ξυρο.
5. Μην ξειρέαεστε τον φορτιστή, συμ εριλαμία-

νομένου του φις φορτιστή, εαι τους αερο έ-
ετες φορτιστή με ίρεγμένα ξέρια. 

Σέρίις
1. Να φροντέαετε το σέρίις του ηλεετριεοτ εργα-

λεέου σας να γένεται α ό αρμό ιο ε αγγελμα-
τέα ξρησιμο οιυντας μόνο γνήσια ανταλλα-
ετιεά. τσι θα είστε σίγουροι για τη διατήρηση της 
ασφάλειας του ηλεκτρικού εργαλείου.

2. Μην εετελεέτε οτέ εργασέες σέρίις σε εατε-
στραμμένες εασέτες μ αταριυν. Οι εργασίες 
σέρίις των κασετών μπαταριών θα πρέπει να 
εκτελούνται μόνο από τον κατασκευαστή ή από 
εξουσιοδοτημένους παρόχους σέρίις.

ΦΤΛΑΞΣΕ ΣΙΣ ΟΔΗ ΙΕΣ ΑΤΣΕΣ.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΜΗΝ ε ιτρέοετε στην 

άνεση ή στην ειοιεεέωσή σας με το ρορόν ( ου 
α οετήθηεε α ό ε ανειλημμένη ξρήση) να αντι-
εαταστήσει την αυστηρή τήρηση των εανόνων 
ασφαλεέας του αρόντος εργαλεέου.
Η ΛΑΝ ΑΣΜΕΝΗ ΥΡΗΣΗ ή η αμέλεια να αεολου-
θήσετε τους εανόνες ασφάλειας ου ιατυ υ-
νονται στο αρόν εγξειρέ ιο ο ηγιυν μ ορεέ να 

ροεαλέσει σοίαρό ροσω ιεό τραυματισμό.

Σημαντιεές ο ηγέες ασφάλειας για 
εασέτα μ αταριυν

1. Πριν ξρησιμο οιήσετε την εασέτα μ αταριυν, 
ιαίάστε όλες τις ο ηγέες εαι σημειυσεις 
ροφτλαιης (1) στον φορτιστή μ αταριυν, (2) 

στην μ αταρέα εαι (3) στο ρορόν ου ξρησι-
μο οιεέ την μ αταρέα.

2. Μην α οσυναρμολογήσετε την εασέτα μ αταριυν.
3. Εάν ο ξρόνος λειτουργέας έξει γένει υ ερίο-

λιεά ίραξτς, σταματήστε τη λειτουργέα αμέ-
σως. Αλλιυς, μ ορεέ να έξει ως α οτέλεσμα 
εέν υνο υ ερθέρμανσης, ιθανά εγεατματα ή 
αεόμη εαι έερηιη.

4. Εάν ηλεετρολττης μ ει στα μάτια σας, ιε λτ-
νετέ τα με εαθαρό νερό εαι αητήστε ιατριεή 
φροντέ α αμέσως. Αλλιυς, μ ορεέ να έξει ως 
α οτέλεσμα α υλεια της όρασης σας.

5. Μη ίραξυευελυνετε την εασέτα μ αταριυν:
(1) Μην αγγέαετε τους όλους με οτι ή οτε 

αγυγιμο υλιεό.
(2) Α οφετγετε να α οθηεετετε την εασέτα 

μ αταριυν μέσα σε ένα οξεέο μααέ με 
άλλα μεταλλιεά αντιεεέμενα ό ως εαρφιά, 
νομέσματα, ελ .

(3) Μην εεθέτετε την εασέτα μ αταριυν στο 
νερό ή στη ίροξή.

να ίραξυετελωμα μ αταρέας μ ορεέ να 
ροεαλέσει μεγάλη ροή ρετματος, υ ερθέρ-

μανση, ιθανά εγεατματα αεόμη εαι σοίαρή 
ίλάίη.

6. Μην α οθηεετετε το εργαλεέο εαι την εασέτα 
μ αταριυν σε το οθεσέες ό ου η θερμοερα-
σέα μ ορεέ να φτάσει ή να ιε εράσει τους 
50 C.

. Μην εαέτε την εασέτα μ αταριυν αεόμη εαι 
εάν έξει σοίαρή αημιά ή εέναι εντελυς φθαρ-
μένη. Η εασέτα μ αταριυν μ ορεέ να εεραγεέ 
στη φωτιά.

8. Προσέξετε να μη ρέιετε εάτω οττε να ξτυ ή-
σετε την μ αταρέα.

. Μη ξρησιμο οιεέτε μ αταρέα ου έξει υ οστεέ 
αημέα.

10. Οι μ αταρέες ιόντων λιθέου ου εριέξονται 
υ όεεινται στις α αιτήσεις της νομοθεσέας για 
ε ιεέν υνα αγαθά. 
Ľια εμπορικές μεταφορές, για παράδειγμα από 
τρίτα μέρη, πρέπει να τηρούνται οι διαμεταφορείς, 
οι ειδικές απαιτήσεις στη συσκευασία και η επισή-
μανση. 
Ľια προετοιμασία του στοιχείου που αποστέλλεται, 
είναι απαραίτητο να συμίουλευτείτε έναν ειδικό 
για επικίνδυνα υλικά. Επίσης, τηρήστε τους πιθα-
νούς, πιο αναλυτικούς εθνικούς κανονισμούς. 
Καλύοτε με αυτοκόλλητη ταινία ή κρύοτε τις 
ανοικτές επαφές και συσκευάστε την μπαταρία με 
τρόπο που να μην μπορεί να μετακινείται μέσα στη 
συσκευασία.

11. ταν α ορρέ τετε την εασέτα μ αταριυν, 
αφαιρέστε την α ό το εργαλεέο εαι ιαθέστε 
την σε ένα ασφαλές μέρος. Σηρήστε τους 
το ιεοτς εανονισμοτς ου σξετέαονται με τη 

ιάθεση της μ αταρέας.
12. Υρησιμο οιήστε τις μ αταρέες μόνο με τα 

ρορόντα ου εαθορέαει η Makita. ν τοποθετή-
σετε τις μπαταρίες σε μη συμίατά προϊόντα μπο-
ρεί να έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερίολική 
θερμότητα, έκρηξη ή διαρροή ηλεκτρολύτη.

13. Αν εν ξρησιμο οιεέτε το εργαλεέο για μεγάλο 
ξρονιεό ιάστημα, ρέ ει να ίγάλετε την 
μ αταρέα α ό το εργαλεέο.

ΦΤΛΑΞΣΕ ΣΙΣ ΟΔΗ ΙΕΣ ΑΤΣΕΣ.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να ξρησιμο οιεέτε μόνο γνήσιες 

μ αταρέες της Makita. Η χρήση μη γνήσιων μπατα-
ριών Makita, ή μπαταριών που έχουν τροποποιηθεί, 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα τη ρήξη της μπατα-
ρίας, προκαλώντας πυρκαγιά, προσωπικό τραυματι-
σμό και ίλάίη. Επίσης, θα ακυρωθεί η εγγύηση της 
Makita για το εργαλείο και φορτιστή Makita.
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Συμίουλές για τη ιατήρηση της 
μέγιστης αωής μ αταρέας
1. Φορτέαετε την εασέτα μ αταριυν ριν α ό την λήρη 

α οφόρτισή της. Πάντοτε να σταματάτε τη λειτουργέα 
του εργαλεέου εαι να φορτέαετε την εασέτα μ αταριυν 
όταν αρατηρεέτε μειωμένη ισξτ εργαλεέου.

2. Ποτέ μην ε αναφορτέαετε μια λήρως φορ-
τισμένη εασέτα μ αταριυν. Η υ ερφόρτιση 
μειυνει την ωφέλιμη αωή της μ αταρέας.

3. Να φορτέαετε την εασέτα μ αταριυν σε θερ-
μοερασέα ωματέου, ηλα ή στους 10 C έως 
40 C. Αφήστε μια θερμή εασέτα μ αταριυν να 
ερυυσει ριν την φορτέσετε.

4. Να φορτέαετε την εασέτα μ αταριυν εάν εν τη 
ξρησιμο οιεέτε για μεγάλη ξρονιεή ερέο ο 
( ερισσότερο α ό έιι μήνες). 

ΣΤΝΑΡΜΟΛΟ ΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να ίείαιυνεστε άντα ότι το μηξά-

νημα εέναι σίηστό εαι η εασέτα μ αταρέας έξει 
αφαιρεθεέ ριν εετελέσετε εά οια εργασέα στο 
εργαλεέο.

Σο οθέτηση του μ ροστινοτ 
αεροφυσέου

1. Χαλαρώστε τις 2 ίίδες με το εξαγωνικό κλειδί και, 
στη συνέχεια, τραίήξτε τις ίίδες μέχρι τέρμα.
Ƌ Ειε.1:    1. ίδα

2. είαιωθείτε ότι το λογότυπο Makita στο μπρο-
στινό ακροφύσιο είναι στραμμένο προς την κατεύθυνση 
που απεικονίζεται στην εικόνα και, στη συνέχεια, προ-
σαρτήστε το μπροστινό ακροφύσιο στο μηχάνημα.
Ƌ Ειε.2:    1. Μπροστινό ακροφύσιο

3. φίξτε τις ίίδες με το εξαγωνικό κλειδί.
Ƌ Ειε.3:    1. ίδα

Σο οθέτηση του ε έ ε ου 
αεροφυσέου ή του αεροφυσέου 

ροέετασης
Προαιρετικό εξάρτημα
1. Προσαρτήστε το σωλήνα προσαρμογέα στο μπρο-
στινό ακροφύσιο και, στη συνέχεια, περιστρέοτε το 
δεξιόστροφα για να το ασφαλίσετε στη θέση του.
Ƌ Ειε.4:    1. ωλήνας προσαρμογέα 2. Μπροστινό 

ακροφύσιο

2. Προσαρτήστε το επίπεδο ακροφύσιο ή το ακρο-
φύσιο προέκτασης στο σωλήνα προσαρμογέα και, στη 
συνέχεια, περιστρέοτε το για να το ασφαλίσετε στη 
θέση του.
Ƌ Ειε.5:    1. Επίπεδο ακροφύσιο 2. κροφύσιο προέ-

κτασης 3. ωλήνας προσαρμογέα

Στν εση του ιμάντα υμου
Προαιρετικό εξάρτημα

ΠΡΟΣΟΧΗ: Βείαιωθεέτε να συν έετε με 
ασφάλεια τους γάνταους του ιμάντα υμου με το 
μηξάνημα. ν οι γάντζοι είναι μερικώς συνδεδεμένοι, 
μπορεί να ίγουν και να προκαλέσουν τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Βείαιωθεέτε να ξρησιμο οιήσετε 
τον ιμάντα υμου ου ροορέαεται α οελειστιεά 
για αυτό το εργαλεέο. Μπορεί να προκληθεί τραυμα-
τισμός αν χρησιμοποιήσετε άλλον ιμάντα ώμου.

υνδέστε τους γάντζους του ιμάντα ώμου στο μηχάνημα 
όπως απεικονίζεται στην εικόνα.
Ƌ Ειε.6:    1. Ľάντζος

Μπορείτε, επίσης, να συνδέσετε τον ιμάντα ώμου στο 
μηχάνημα όπως απεικονίζεται στην εικόνα, συνδέοντας το 
ένα άκρο του ιμάντα ώμου στην πόρπη του ιμάντα ώμου.
Ƌ Ειε.7:    1. Πόρπη

ΠΕΡΙ ΡΑΦΗ ΛΕΙΣΟΤΡ ΙΑΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να φροντέαετε άντα για την α ενερ-

γο οέηση του μηξανήματος εαι την αφαέρεση της 
εασέτας μ αταρέας, ριν α ό ο οια ή οτε ρτθμιση 
ή έλεγξο της λειτουργέας του μηξανήματος.

Σο οθέτηση ή αφαέρεση της 
εασέτας μ αταριυν

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να σίήνετε άντα το μηξάνημα 
ριν το οθετήσετε ή αφαιρέσετε την εασέτα 

μ αταριυν.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κρατήστε το μηξάνημα εαι την 
εασέτα μ αταριυν σταθερά εατά την το οθέτηση 
ή αφαέρεση της εασέτας μ αταριυν. ν δεν κρα-
τάτε το μηχάνημα και την κασέτα μπαταριών σταθερά 
μπορεί να γλιστρήσουν από τα χέρια σας και να προ-
κληθεί ζημιά στο μηχάνημα και την κασέτα μπαταριών 
και προσωπικός τραυματισμός.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να το οθετεέτε άντα την εασέτα 
μ αταριυν λήρως μέξρι να μην ίλέ ετε την 
εόεεινη έν ειιη. ε αντίθετη περίπτωση, μπορεί να 
πέσει κατά λάθος από το μηχάνημα και να τραυματί-
σει εσάς ή κάποιον παρευρισκόμενο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην το οθετεέτε την εασέτα μ ατα-
ριυν με ίέα. Εάν η κασέτα δεν ολισθαίνει με ευκολία, 
τότε δεν έχει τοποθετηθεί κατάλληλα.

Ƌ Ειε. :    1. Κόκκινη ένδειξη 2. Κουμπί 3. Κασέτα μπαταριών

Ľια να αφαιρέσετε την κασέτα μπαταριών, σύρετέ την από το μηχά-
νημα ενώ σύρετε το κουμπί στο μπροστινό μέρος της κασέτας.
Ľια να τοποθετήσετε την κασέτα μπαταριών, ευθυγραμ-
μίστε τη γλώσσα στην κασέτα μπαταριών με την αύλακα 
στην υποδοχή και ολισθήστε τη στη θέση της. Να την 
τοποθετείτε πλήρως μέχρι να ασφαλίσει στη θέση της, 
γεγονός που υποδεικνύεται με ένα χαρακτηριστικό ήχο. 
Εάν μπορείτε να δείτε την κόκκινη ένδειξη στην επάνω 
πλευρά του κουμπιού, δεν έχει κλειδώσει τελείως.



65 ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Εμφάνιση υ ολει όμενης 
ξωρητιεότητας μ αταρέας

Μόνο για κασέτες μπαταρίας με την ενδεικτική 
λυχνία
Ƌ Ειε.9:    1. Ενδεικτικές λυχνίες 2. Κουμπί ελέγχου
Πιέστε το κουμπί ελέγχου στην κασέτα μπαταριών 
για να υποδείξετε την υπολειπόμενη χωρητικότητα 
μπαταρίας. Οι ενδεικτικές λυχνίες ανάίουν για λίγα 
δευτερόλεπτα.

Εν ειετιεές λυξνέες Τ ολει όμενη 
ξωρητιεότητα

Αναμμένες Σίηστές Αναίοσίήνουν

 έως 
100

0  έως 

2  έως 0

0  έως 2

Ŀορτίστε την 
μπαταρία.

Μπορεί να 
προέκυοε 

δυσλειτουρ-
γία στην 

μπαταρία.

ΠΑΡΑΣΗΡΗΣΗ: νάλογα με τις συνθήκες χρήσης και 
τη θερμοκρασία περιίάλλοντος, η ένδειξη μπορεί να 
διαφέρει λίγο από την πραγματική χωρητικότητα.

Στστημα ροστασέας μηξανήματος/
μ αταρέας

Το μηχάνημα είναι εξοπλισμένο με ένα σύστημα προ-
στασίας μηχανήματος / μπαταρίας. υτό το σύστημα 
αποκόπτει αυτόματα την ισχύ προς το μοτέρ για να 
παραταθεί η διάρκεια λειτουργίας του μηχανήματος και 
της μπαταρίας. Το μηχάνημα σταματάει αυτόματα κατά 
τη διάρκεια της λειτουργίας αν το μηχάνημα ή η μπατα-
ρία ίρεθούν κάτω από τις παρακάτω συνθήκες:

Προστασέα υ ερφόρτωσης
ταν το μηχάνημα ή η μπαταρία λειτουργεί με τρόπο 

ώστε να αναγκάζεται να καταναλώνει ασυνήθιστα 
υοηλό ρεύμα, το μηχάνημα σταματάει αυτόματα χωρίς 
καμία ένδειξη. ε αυτή την κατάσταση, απενεργοποι-
ήστε το μηχάνημα και διακόοτε την εφαρμογή που 
προκαλεί την υπερφόρτωση του μηχανήματος. Μετά, 
ενεργοποιήστε το μηχάνημα για επανεκκίνηση.

Προστασέα υ ερθέρμανσης
ταν το μηχάνημα ή η μπαταρία υπερθερμαίνεται, το 

μηχάνημα σταματάει αυτόματα. ε αυτή την περίπτωση, 
αφήστε το μηχάνημα και την μπαταρία να ουχθούν πριν 
ενεργοποιήσετε ξανά το μηχάνημα.

Προστασέα υ ερίολιεής 
α οφόρτισης

ταν η χωρητικότητα μπαταρίας δεν είναι αρκετή, το 
μηχάνημα σταματάει αυτόματα. ε αυτή την περίπτωση, 
ίγάλτε την μπαταρία από το μηχάνημα και φορτίστε την 
μπαταρία.

Δράση ιαεό τη

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν το οθετεέτε την 
εασέτα μ αταριυν στο μηξάνημα, να ελέγξετε 

άντα ότι η σεαν άλη ιαεό της ενεργο οιεέται 
εανονιεά εαι ε ιστρέφει στην ΑΝΕΝΕΡ Η  όταν 
την αφήνετε.

Ƌ Ειε.10:    1. κανδάλη διακόπτης

Ľια να ξεκινήσετε το μηχάνημα, τραίήξτε απλώς τη 
σκανδάλη διακόπτη. Η ταχύτητα αυξάνεται όσο αυξά-
νετε την πίεση στη σκανδάλη διακόπτη. φήστε τη 
σκανδάλη διακόπτη για να σταματήσει.

Λειτουργέα ελέγξου λοήγησης
Η λειτουργία ελέγχου πλοήγησης επιτρέπει στο χειρι-
στή να διατηρεί σταθερή ταχύτητα χωρίς να τραίάει τη 
σκανδάλη. Ľια να αυξήσετε την ταχύτητα, περιστρέοτε 
το μοχλό ελέγχου προς τα μπροστά. Ľια να μειώσετε την 
ταχύτητα, περιστρέοτε το μοχλό ελέγχου προς τα πίσω.
Ƌ Ειε.11:    1. Μοχλός ελέγχου

Λειτουργέα α οφυγής τυξαέας 
ε ανεεεένησης
κόμα κι αν τοποθετήσετε την κασέτα μπαταριών 

ενώ τραίάτε τη σκανδάλη διακόπτη, το μηχάνημα δεν 
ξεκινά. Ľια να ξεκινήσετε τη λειτουργία του μηχανήμα-
τος, αφήστε πρώτα τη σκανδάλη διακόπτη ή επιστρέοτε 
πλήρως το μοχλό ελέγχου και, στη συνέχεια, τραίήξτε 
τη σκανδάλη διακόπτη.

ΛΕΙΣΟΤΡ ΙΑ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην το οθετεέτε το μηξάνημα στο 

έ αφος ενυ εέναι ενεργο οιημένο. Η άμμος ή η 
σκόνη μπορεί να εισέλθει από την είσοδο αναρρόφη-
σης και να προκαλέσει δυσλειτουργία ή προσωπικό 
τραυματισμό.

Κρατήστε σταθερά το μηχάνημα με το ένα χέρι και 
πραγματοποιήστε την εργασία φυσήματος μετακινώ-
ντας το φυσητήρα αργά. ταν φυσάτε γύρω από ένα 
κτίριο, μια μεγάλη πέτρα ή όχημα, να κατευθύνετε το 
ακροφύσιο μακριά από αυτά. ταν πραγματοποιείτε 
μια εργασία σε γωνία, ξεκινήστε από τη γωνία και μετά 
μετακινηθείτε προς μια πλατύτερη περιοχή.
Ƌ Ειε.12
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ΣΤΝΣΗΡΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πάντα να ίείαιυνεστε ότι το 

μηξάνημα εέναι α ενεργο οιημένο εαι η εασέτα 
μ αταριυν έξει αφαιρεθεέ ριν ε ιξειρήσετε να 
εετελέσετε εργασέες ε ιθευρησης ή συντήρησης.

Ľια τη διατήρηση της Ŀ ΛΕΙ  και ΞΙΟΠΙΤΙ  του 
προϊόντος, οι επισκευές και οποιαδήποτε άλλη εργασία 
συντήρησης ή ρύθμισης πρέπει να εκτελούνται από 
εξουσιοδοτημένα ή εργοστασιακά κέντρα εξυπηρέτησης 
της Makita, χρησιμοποιώντας πάντοτε ανταλλακτικά της 
Makita.

Καθαρισμός του μηξανήματος
Καθαρίστε το μηχάνημα σκουπίζοντας τη σκόνη με ένα 
στεγνό πανί ή ένα πανί διαποτισμένο με σαπουνόνερο 
αφού πρώτα το έχετε στύοει.
Ƌ Ειε.13

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην ξρησιμο οιεέτε οτέ ίεν-
αένη, ετρελαρεό αιθέρα, ιαλυτιεό, αλεοόλη ή 

αρόμοιες ουσέες. Μ ορεέ να ροεληθεέ α ο-
ξρωματισμός, αραμόρφωση ή ρωγμές.

φαιρέστε τη σκόνη ή τη ίρομιά από την είσοδο αναρ-
ρόφησης στο πίσω μέρος του μηχανήματος.
Ƌ Ειε.14:    1. Είσοδος αναρρόφησης

Α οθήεευση
Η οπή γάντζου στο κάτω μέρος του μηχανήματος χρη-
σιμεύει για το κρέμασμα του μηχανήματος από καρφί 
ή ίίδα στον τοίχο. ποθηκεύστε το μηχάνημα σε ένα 
μέρος μακριά από παιδιά και που δεν εκτίθεται στην 
υγρασία ή τη ίροχή.
Ƌ Ειε.15:    1. Οπή

ΑΝΣΙΜΕΣΧΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΣΧΝ
Πριν ζητήσετε επισκευές, εκτελέστε αρχικά τη δική σας επιθεώρηση. ν εντοπίσετε πρόίλημα που δεν επεξηγείται 
στο εγχειρίδιο, μην επιχειρήσετε να αποσυναρμολογήσετε το μηχάνημα. ντ’ αυτού, απευθυνθείτε σε εξουσιοδοτη-
μένα κέντρα σέρίις της Makita και χρησιμοποιείτε πάντα ανταλλακτικά της Makita για τις επισκευές.

Κατάσταση ροίλήματος Πιθανή αιτέα ( υσλειτουργέα) Α οεατάσταση

Το μοτέρ δεν λειτουργεί. Δεν είναι τοποθετημένη η κασέτα 
μπαταριών.

Τοποθετήστε την κασέτα μπαταριών.

Πρόίλημα μπαταριών (μικρή τάση) Επαναφορτίστε την μπαταρία. ν η επαναφόρτιση 
δεν είναι αποτελεσματική, αντικαταστήστε την 
μπαταρία.

Το σύστημα μετάδοσης κίνησης δεν 
λειτουργεί σωστά.

πευθυνθείτε στο τοπικό εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρίις για επισκευή.

Το μοτέρ σταματά να λειτουργεί μετά 
από μικρή χρήση.

Το επίπεδο φόρτισης μπαταρίας είναι 
χαμηλό.

Επαναφορτίστε την μπαταρία. ν η επαναφόρτιση 
δεν είναι αποτελεσματική, αντικαταστήστε την 
μπαταρία.

Υπερθέρμανση. ταματήστε να χρησιμοποιείτε το μηχάνημα για να 
το αφήσετε να κρυώσει.

Το μηχάνημα δεν φτάνει τη μέγιστη 
ταχύτητα.

Η μπαταρία δεν είναι σωστά 
τοποθετημένη.

Τοποθετήστε την κασέτα μπαταριών όπως περιγρά-
φεται σε αυτό το εγχειρίδιο.

Η ισχύς της μπαταρίας πέφτει. Επαναφορτίστε την μπαταρία. ν η επαναφόρτιση 
δεν είναι αποτελεσματική, αντικαταστήστε την 
μπαταρία.

Το σύστημα μετάδοσης κίνησης δεν 
λειτουργεί σωστά.

πευθυνθείτε στο τοπικό εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρίις για επισκευή.

συνήθιστοι κραδασμοί: 
 ταματήστε αμέσως το 

μηχάνημα

Το σύστημα μετάδοσης κίνησης δεν 
λειτουργεί σωστά.

πευθυνθείτε στο τοπικό εξουσιοδοτημένο κέντρο 
σέρίις για επισκευή.

Το μοτέρ δεν μπορεί να σταματήσει: 
 γάλτε αμέσως την μπαταρία

Ηλεκτρική ή ηλεκτρονική δυσλειτουργία. γάλτε την μπαταρία και απευθυνθείτε στο τοπικό 
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρίις για επισκευή.
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ΠΡΟΑΙΡΕΣΙΚΑ 
ΕΞΑΡΣΗΜΑΣΑ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτά τα ειαρτήματα ή ροσαρτή-
ματα συνιστυνται για ξρήση με το ρορόν Makita 
σας ου εριγράφεται στο εγξειρέ ιο αυτό. Η 
χρήση άλλων εξαρτημάτων ή προσαρτημάτων μπορεί 
να παρουσιάζει κίνδυνο για τραυματισμό ατόμων. Να 
χρησιμοποιείτε τα εξαρτήματα ή προσαρτήματα μόνο 
για τη χρήση που προορίζονται.

Εάν χρειάζεστε οποιαδήποτε ίοήθεια για περισσότερες 
πληροφορίες σε σχέση με αυτά τα εξαρτήματα, αποταν-
θείτε στο τοπικό σας κέντρο εξυπηρέτησης Makita.
 ωλήνας προσαρμογέα
 κροφύσιο προέκτασης
 Επίπεδο ακροφύσιο
 Ιμάντας ώμου
 Ľνήσια μπαταρία και φορτιστής της Makita

ΠΑΡΑΣΗΡΗΣΗ: Μερικά στοιχεία στη λίστα μπορεί να 
συμπεριλαμίάνονται στη συσκευασία προϊόντος ως 
στάνταρ εξαρτήματα. Μπορεί να διαφέρουν ανάλογα 
με τη χώρα.
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TÜRK E (Orijinal talimatlar)

TEKN K ELL KLER
Model: DUB184

Kapasiteler Hava hacmi 0 - 13,0 m3/dak

Hava hızı (ortalama) 0 - 43,2 m/s

Hava hızı (maks.) 0 - 52,1 m/s

Toplam uzunluk (ön nozul ile) 825 mm

Anma voltajı D.C. 18 V

Net ağırlık 2,5 - 3,0 kg

 Sürekli yapılan araştırma ve geliştirmelerden dolayı, burada belirtilen özellikler önceden bildirilmeksizin 
değiştirilebilir.

 Özellikler ülkeden ülkeye değişebilir.
 Ağırlık, ekli aksesuara/aksesuarlara ve batarya kartuşuna bağlı olarak farklılık gösterebilir. EPTA-Prosedürü 

01/2014’e göre en hafif ve en ağır kombinasyonlar tabloda verilmiştir.
e erli batarya kartu u

BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 / BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
 Yukarıda listelenen batarya kartuşlarının bazıları yaşadığınız bölgeye bağlı olarak mevcut olmayabilir.

UYARI: Sadece yukarıda listelenen batarya kartu larını kullanın. Başka batarya kartuşlarının kullanılması 
yaralanma ve/veya yangına neden olabilir.

Semboller
Aşağıdakiler makineniz için kullanılan sembolleri gös-
termektedir. Kullanmadan önce manalarını anladığınız-
dan emin olunuz.

ok özenli ve dikkatli kullanın.

 

El kitabını okuyun.

Ellerinizi dönen parçalardan uzak tutun.

 

Etrafınızdaki kişileri aletten uzak tutun.

Koruyucu gözlük ve kulaklık takın.

Neme maruz bırakmayın.

 

Ni-MH
Li-ion

Sadece AB ülkeleri için
Elektrik donanımını ve batarya kutusunu 
evsel atıklarla birlikte bertaraf etmeyiniz
Atık Elektrikli ve Elektronik Donanımlar, 
Piller ve Akümülatörler ve Atık Piller 
ve Akümülatörler konusundaki Avrupa 
Direktifleri ve bunların ulusal yasalara 
uygulanmaları uyarınca, kullanım ömürleri 
biten elektrikli donanımların, pillerin ve pil 
takım(lar)ının ayrı toplanmaları ve çevreye 
uyumlu bir geri dönüşüm tesisine getirilme-
leri gereklidir.

Kullanım amacı
Bu makine tozu üflemek için tasarlanmıştır.

ürültü
Tipik A-ağırlıklı gürültü düzeyi (EN 0 -2-100 standar-
dına göre belirlenen):
Ses basınç seviyesi (LpA): ,  dB (A)
Belirsizlik (K): 1,4 dB (A)
Ses gücü düzeyi (LWA): ,  dB (A)
Belirsizlik (K): 2,  dB (A)

NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)i bir 
standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve 
bir aleti bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)
i bir ön maruz kalma değerlendirmesi olarak da 
kullanılabilir.

UYARI: Kulak koruyucuları takın.

UYARI: Elektrikli aletin ger ek kullanımı sıra-
sındaki gürültü emisyonu, aletin kullanım bi im-
lerine, zellikle i lenen i  par asının türüne ba lı 
olarak beyan edilen de er(ler)den farklı olabilir.

UYARI: er ek kullanım ko ullarındaki tah-
mini maruziyeti baz alan, operat rü koruyacak 
güvenlik nlemlerini mutlaka belirleyin ( alı ma 
d ngüsü i erisinde aletin kapalı oldu u ve aktif 
durumda olmasının yanı sıra bo ta alı tı ı 
zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri g z nünde 
bulundurarak).

Titre im
Titreşim toplam değeri (üç eksenli vektör toplamı) 
(EN 0 -2-100 standardına göre hesaplanan):

alışma modu: yüksüz çalışma
Titreşim emisyonu (ah): 2,  m/s2’den az
Belirsizlik (K) : 1,  m/s2
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NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir 
standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve 
bir aleti bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir ön 
maruz kalma değerlendirmesi olarak da kullanılabilir.

UYARI: Elektrikli aletin ger ek kullanımı sıra-
sındaki titre im emisyonu, aletin kullanım bi im-
lerine, zellikle i lenen i  par asının türüne ba lı 
olarak beyan edilen de er(ler)den farklı olabilir.

UYARI: er ek kullanım ko ullarındaki tahmini 
maruziyeti baz alan, operat rü koruyacak güvenlik 

nlemlerini mutlaka belirleyin ( alı ma d ngüsü 
i erisinde aletin kapalı oldu u ve aktif durumda 
olmasının yanı sıra bo ta alı tı ı zamanlar gibi, 
bütün zaman dilimleri g z nünde bulundurarak).

EC Uygunluk Beyanı
Sadece Avrupa ülkeleri için

EC uygunluk beyanı bu kullanım kılavuzuna Ek A olarak eklenmiştir.

ÜVENL K UYARILARI
Akülü üfleyici güvenlik talimatları

UYARI: Tüm güvenlik uyarılarını ve tüm talimat-
ları okuyun. Uyarılara ve talimatlara uyulmaması elektrik 
şoku, yangın ve/veya ciddi yaralanmalar ile sonuçlanabilir.

Tüm uyarıları ve talimatları ile-
ride ba vurmak i in saklayın.
E itim
1. Talimatları dikkatlice okuyun. Üfleyicinin kont-

rollerine ve do ru kullanımına a inalık kazanın.
2. Fiziksel, duyusal ya da zihinsel yetenekleri 

kısıtlı olan veya deneyim ve bilgileri olmayan 
ya da bu talimatlara a ina olmayan ki ilerin 
ve ocukların üfleyiciyi kullanmasına asla izin 
vermeyin. Yerel düzenlemeler kullanıcı ya ına 
sınırlandırma getirebilir.

3. Üfleyiciyi asla evresinde insanlar, zellikle de 
ocuklar veya evcil hayvanlar varken kullanmayın.

4. Di er insanlara ya da mallarına gelecek zarar-
lardan ve kazalardan kullanıcının sorumlu 
oldu unu unutmayın.

azırlık
1. Üfleyiciyi kullanırken daima sa lam ayakkabı-

lar ve uzun pantolonlar giyin.
2. ava giri ine ekilebilecek takılar takmayın ve 

bol elbiseler giymeyin. Uzun sa larınızı hava 
giri lerinden uzak tutun.

3. Elektrikli aletleri kullanırken g zlerinizi korumak 
i in daima koruyucu g zlük kullanın. zlüklerin 
ABD de ANSI 7.1 ile, Avrupa da EN 166 ile ya da 
Avustralya/Yeni elanda da AS/N S 1336 ile uyumlu 
olması gereklidir. Avustralya/Yeni elanda da, 
yüzünüzü korumanız i in yüz koruyucu maske 
kullanılması da yasal olarak gereklidir.

Alet operat rlerinin ve alı ma alanının yakı-
nında alı an di er ki ilerin uygun koruyucu 
güvenlik ekipmanlarını kullanmasının sa lan-
ması, i verenin yükümlülü ündedir.

4. Tozdan rahatsız olmamak i in toz maskesi 
takılması tavsiye edilir.

5. Makineyi kullanırken daima kaymaz ve koru-
yucu ayakkabı giyin. Kaymaz, kapalı topuklu 
güvenlik botları ve ayakkabıları yaralanma riskini 
azaltır.

alı tırma
1. unları yapmadan nce üfleyiciyi kapatın, 

batarya kartu unu ıkarın ve hareket eden tüm 
par aların tamamen durdu undan emin olun:
• üfleyiciyi kullanmayı bıraktı ınızda.
• tıkanıklıkları temizlemeden nce.
• üfleyiciyi kontrol etmeden, temizlemeden 

veya üzerinde alı madan nce.
• üfleyici anormal bir ekilde titremeye 

ba larsa.
2. Üfleyiciyi sadece gün ı ı ında ya da iyi aydın-

latma sa layan yapay ı ıkta kullanın.
3. Fazla ileriye uzanmaya alı mayın ve her 

zaman do ru bir dengeyi koruyun ve yere 
sa lam basın.

4. E imli yerlerde adımlarınıza daima dikkat edin.
5. Yürüyerek kullanın, asla ko mayın.
6. Tüm so utma hava giri lerini d küntülerden 

temiz tutun.
. D küntüleri hi bir zaman etraftakilere do ru 

üflemeyin.
8. Üfleyiciyi sa lam bir yüzeyde nerilen 

konumda alı tırın.
. Üfleyiciyi yüksek yerlerde alı tırmayın.

10. Üfleyiciyi kullanırken nozulu yakınınızdaki 
ki ilere do rultmayın.

11. Emme giri ini ve/veya üfleyici ıkı ını asla 
tıkamayın.
• Tozlu alanda alı ırken emme giri inin 

veya üfleyici ıkı ının toz veya pislikle 
tıkanmamasına dikkat edin.

• Makita tarafından sa lanan nozullar 
dı ında ba ka nozul kullanmayın.

• Üfleyiciyi top, i me bot veya benzeri 
eyleri i irmek i in kullanmayın.

12. Üfleyiciyi a ık pencere vb. yanında 
alı tırmayın.
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13. Üfleyicinin sadece makul saatlerde alı tırıl-
ması tavsiye edilir - sabahın erken saatleri ya 
da gece ge  vakitler gibi insanların rahatsız 
olabilece i saatlerde alı tırmayın.

14. Üfleme i lemine ba lamadan nce tırmık ve 
süpürge kullanarak d küntülerin gev etilmesi 
tavsiye edilir.

15. Üfleyici herhangi yabancı bir cisme rastlarsa 
veya alı mamı  gürültüler ıkarmaya veya 
titremeye ba larsa, üfleyiciyi durdurmak 
i in hemen kapatın. Yeniden ba latmadan ve 

alı tırmadan nce, daima batarya kartu unu 
üfleyiciden ıkarın ve üfleyiciyi hasara kar ı 
kontrol edin. Üfleyici hasar g rmü se Makita 
yetkili servis merkezlerine tamir ettirin.

16. Emme giri ine veya üfleyici ıkı ına parmak ya 
da ba ka bir nesne sokmayın.

1 . stem dı ı alı mayı nleyin. Batarya kartu-
unu takmadan, üfleyiciyi elinize almadan veya 

ta ımadan nce anahtarın kapalı konumda 
oldu undan emin olun. Üfleyiciyi parma ınız 
anahtarın üzerindeyken ta ımak ya da anahtar 
a ık konumundayken üfleyiciye gü  vermek 
kazalara davetiye ıkarır.

18. ivi, cam par aları veya bı aklar gibi tehlikeli 
maddeleri asla üflemeyin.

1 . Üfleyiciyi alev alabilecek malzemelerin yakı-
nında kullanmayın.

20. Üfleyiciyi dü ük sıcaklıklı ortamda uzun süre 
alı tırmaktan ka ının.

Bakım ve saklama
1. Üfleyiciyi güvenli bir ekilde alı ır durumda 

tutmak i in tüm somunların, cıvataların ve 
vidaların sa lam ekilde sıkıldı ından emin 
olun.

2. Par alar a ınır veya hasar g rürse bun-
ları Makita tarafından sa lanan par alarla 
de i tirin.

3. Üfleyiciyi ocukların eri iminden uzak kuru bir 
yerde saklayın.

4. Üfleyiciyi kontrol, bakım, depolama veya akse-
suar de i tirme maksadıyla durdurdu unuzda 
üfleyiciyi kapatın ve hareketli tüm par aların 
tamamen durdu undan emin olun ve batarya 
kartu unu ıkarın. Üfleyici üzerinde herhangi 
bir i lem yapmadan nce üfleyiciyi so utun. 
Üfleyiciye zenle bakın ve temiz tutun.

5. Saklamadan nce her zaman üfleyicinin so u-
masını bekleyin.

6. Üfleyiciyi ya mura maruz bırakmayın. 
Üfleyiciyi kapalı yerlerde saklayın.

. Üfleyiciyi kaldırırken mutlaka dizlerinizi kırın 
ve sırtınızı incitmemeye dikkat edin.

Bataryalı aletin kullanımı ve bakımı
1. Sadece üretici tarafından belirtilen arj aleti ile 

arj edin. Bir batarya kutusu için uygun olan şarj 
cihazı başka bir batarya kutusu ile kullanıldığında 
yangın riski oluşturabilir.

2. Elektrikli aletleri sadece zel olarak belirtilen 
batarya kutuları ile kullanın. Başka batarya 
kutularının kullanımı yaralanma ve yangın riski 
oluşturabilir.

3. Batarya kutusu kullanılmadı ında  iki terminal 
arasında ba lantı kurulmasına sebep olabile-
cek ata , bozuk para, anahtar, ivi, vida gibi 
metal nesnelerden ya da kü ük metal objeler-
den uzak tutun. Batarya terminallerine kısa devre 
yaptırmak yanıklara ya da yangına yol açabilir.

4. K tü ko ullarda bataryadan sıvı sızabilir  bu 
sıvıya temas etmeyin. E er istemeden bir 
temas olu ursa suyla yıkayın. Sıvı g ze temas 
ederse, suyla yıkadıktan sonra tıbbi yardım 
alın. Bataryadan çıkan sıvı tahrişe ya da yanıklara 
neden olabilir.

5. Batarya kutusu ya da alet hasar g rmü se 
ya da üzerinde de i iklik yapılmı sa batarya 
kutusunu kullanmayın. Hasar görmüş ya da 
üzerinde değişiklik yapılmış batarya kutuları yan-
gın, patlama ya da yaralanma riski ile sonuçlanan 
beklenmedik davranışlar sergileyebilir.

6. Batarya kutusunu veya aleti ate e ya da a ırı 
sıcaklıklara maruz bırakmayın. Ateşe ya da 1 0 
C’nin üzerindeki sıcaklıklara maruz bırakmak 

patlamaya neden olabilir.
. Tüm arj talimatlarına uyun ve batarya kutu-

sunu ya da aleti y nergelerde belirtilen sıcaklık 
aralı ının dı ındaki sıcaklıklarda arj etmeyin. 
Uygun olmayan bir şekilde ya da belirtilen sıcaklık 
aralığının dışında şarj etmek bataryaya zarar 
verebilir ve yangın riskini artırabilir.

Elektrik ve batarya güvenli i
1. Bataryayı/bataryaları ate e atmayın. Batarya 

hücresi patlayabilir. Bertaraf etmeye ilişkin olası 
özel talimatlar için yerel yönetmelikleri kontrol 
edin.

2. Batarya/bataryaları a mayın ya da batarya(lar) 
üzerinde de i iklik yapmayın. Ortaya çıkan 
elektrolit aşındırıcıdır ve gözlere ya da cilde zarar 
verebilir. Yutulduğu takdirde zehirli olabilir.

3. Bataryayı ya murda veya ıslak yerlerde arj 
etmeyin.

4. Bataryayı a ık alanda arj etmeyin.
5. arj aleti fi i ve arj aleti terminalleri dahil arj 

aletine ıslak ellerle dokunmayın. 
Servis
1. Elektrikli aletinize nitelikli bir onarım elemanı 

tarafından orijinal par aları kullanılarak servis 
verilmesini sa layın. Bu, elektrikli aletin güvenli 
kalmasını temin eder.

2. asarlı batarya kutularını asla tamir etmeye 
alı mayın. Batarya kutularının tamiri sadece 

üretici veya yetkili servis sağlayıcıları tarafından 
yapılmalıdır.

BU TAL MATLARI SAKLAYIN.
UYARI: Ürünü kullanırken (defalarca kulla-

nınca kazanılan) rahatlık ve tanıdıklık duygusunun 
ilgili ürünün güvenlik kurallarına sıkı sıkıya ba lı 
kalmanın yerine ge mesine N VERMEY N.
YANLI  KULLANIM veya bu kullanma kılavuzunda 
belirtilen emniyet kurallarına uymama ciddi yara-
lanmaya neden olabilir.
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Batarya kartu u hakkında nemli 
güvenlik talimatları

1. Batarya kartu unu kullanmadan nce, tüm tali-
matları ve (1) batarya kartu u, (2) batarya ve (3) 
ürün üzerindeki tüm uyarı i aretlerini okuyun.

2. Batarya kartu unu demonte etmeyin.
3. alı ma süresi a ırı derecede kısalmı sa kul-

lanmayı derhal bırakın. A ırı ısınma, yanma 
riski hatta patlamaya neden olabilir.

4. zünüze elektrolit ka arsa, g zlerinizi temiz 
suyla durulayın ve hemen tıbbi yardım alın. 

rme kaybına yol a abilir.
5. Batarya kartu una kısa devre yaptırmayın:

(1) Terminallere herhangi bir iletken madde 
de dirmeyin.

(2) Batarya kartu unu iviler, madeni paralar, 
vb. gibi ba ka metal nesnelerle aynı kaba 
koymaktan ka ının.

(3) Batarya kartu unu ya mura ya da suya 
maruz bırakmayın.

Kısa devre, büyük bir akım akı ına, a ırı ısın-
maya, olası yanıklara hatta bataryanın bozul-
masına yol a abilir.

6. Aleti ve batarya kartu unu sıcaklı ın 50 C ya 
da daha yükse e ula tı ı yerlerde saklamayın.

. A ırı derecede hasar g rmü  ya da tamamen kulla-
nılamaz durumda olsa bile batarya kartu unu yak-
mayın. Batarya kartu u ate e atılırsa patlayabilir.

8. Bataryayı dü ürmemeye ve arpmamaya dikkat edin.
. asarlı bataryayı kullanmayın.

10. Aletin i erdi i lityum-iyon bataryalar Tehlikeli 
E yalar Y netmeli inin gereksinimlerine tabidir. 
Ticari nakliye işlemleri için, örneğin üçüncü taraflar, 
nakliye acenteleri tarafından yapılan nakliyelerde, 
paketleme ve etiketleme gereksinimlerine uyulmalıdır. 
Nakliyesi yapılacak ürünün hazırlanması için, 
tehlikeli maddeler konusunda uzman bir kişiye 
danışın. Lütfen muhtemelen daha ayrıntılı olan 
ulusal yönetmeliklere de uyun. 
Açık kontakları bantlayın ya da maskeleyin ve bataryayı 
paketin içinde hareket etmeyecek şekilde paketleyin.

11. Batarya kartu unu bertaraf ederken aletten 
ıkarın ve güvenli bir yerde bertaraf edin. 

Bataryanın bertaraf edilmesi ile ilgili yerel 
düzenlemelere uyunuz.

12. Bataryaları sadece Makita tarafından belirtilen 
ürünlerle kullanın. Bataryaların uyumsuz ürün-
lere takılması; yangın, aşırı ısınma, patlama ya da 
elektrolit sızıntısına neden olabilir.

13. Alet uzun süre kullanılmayacaksa batarya 
aletten ıkarılmalıdır.

BU TAL MATLARI MU AFA A 
ED N .

DİKKAT: Sadece orijinal Makita bataryalarını 
kullanın. Orijinal olmayan Makita bataryaları ya da 
üzerine değişiklik yapılmış bataryaların kullanımı 
bataryanın patlamasına ve sonuç olarak yangın, 
kişisel yaralanma ve hasara neden olabilir. Ayrıca 
Makita aleti ve şarj aletinin Makita tarafından sunulan 
garantisi de geçersiz olur.

Maksimum batarya mrü i in ipu ları
1. Batarya kartu unu tamamen bo almadan nce arj 

edin. Aletin gücünün zayıflamaya ba ladı ını fark etti-
inizde aleti durdurun ve batarya kartu unu arj edin.

2. Tam dolu bir batarya kartu unu asla yeniden arj etme-
yin. A ırı arj etme bataryanın hizmet mrünü kısaltır.

3. Batarya kartu unu 10 C - 40 C oda sıcaklı-
ında arj edin. Sıcak bir batarya kartu unu 
arj etmeden nce so umasını bekleyin.

4. Uzun bir süre (altı aydan daha fazla) kullanmadı-
ınız durumlarda batarya kartu unu arj edin. 

MONTAJ

DİKKAT: Makine üzerinde herhangi bir i lem 
yapmadan nce mutlaka makinenin kapalı ve batarya 
kartu unun ıkartılmı  oldu undan emin olun.

n nozulun takılması
1. 2 vidayı altıgen anahtarla gevşetin ve ardından 
vidaları sonuna kadar çekin.
Ƌ ek.1:    1. Vida

2. Ön nozul üzerindeki Makita logosunun şekilde 
gösterilen yöne baktığından emin olun ve ardından ön 
nozulu makineye takın.
Ƌ ek.2:    1. Ön nozul

3. Vidaları altıgen anahtarla sıkın.
Ƌ ek.3:    1. Vida

Yassı nozul veya uzatma nozulunun 
takılması

İsteğe bağlı aksesuarlar
1. Adaptör borusunu ön nozula takın ve ardından 
saat yönünde çevirerek yerine kilitleyin.
Ƌ ek.4:    1. Adaptör borusu 2. Ön nozul

2. Yassı nozul veya uzatma nozulunu adaptör boru-
suna takın ve ardından çevirerek yerine kilitleyin.
Ƌ ek.5:    1. Yassı nozul 2. Uzatma nozulu 3. Adaptör borusu

Omuz askısının takılması
İsteğe bağlı aksesuarlar

DİKKAT: Omuz askısının kancalarını makineye 
güvenli bir ekilde taktı ınızdan emin olun. Kancalar 
düzgün takılmazsa çıkarak yaralanmaya neden olabilir.

DİKKAT: Mutlaka bu alete zel omuz askısını 
kullanın. Başka omuz askısı kullanılması yaralan-
maya neden olabilir.

Omuz askının kancalarını şekilde gösterildiği gibi maki-
neye takın.
Ƌ ek.6:    1. Kanca

Omuz askısını makineye, omuz askısının bir ucunu 
omuz askısının tokasına takarak, şekilde gösterildiği 
gibi de takabilirsiniz.
Ƌ ek.7:    1. Toka



72 TÜRKÇE

LEVSEL N TEL KLER
DİKKAT: Makine üzerinde ayarlama ya da 

i leyi  kontrolü yapmadan nce makinenin kapalı 
ve batarya kartu unun ıkarılmı  oldu undan 
daima emin olun.

Batarya kartu unun takılması ve ıkarılması

DİKKAT: Batarya kartu unu takıp ıkarmadan 
nce makineyi mutlaka kapatın.

DİKKAT: Batarya kartu unu takarken veya ıkarır-
ken makine ve batarya kartu unu sıkıca tutun. Makinenin 
ve batarya kartuşunun sıkıca tutulmaması bunların düşürül-
mesine sebep olabilir; makine ve batarya kartuşunun zarar 
görmesine ya da ciddi yaralanmalara yol açabilir.

DİKKAT: Batarya kartu unu daima kırmızı 
g sterge g rünmeyecek ekilde tam olarak takın. 
Aksi takdirde, makineden kayıp düşebilir ve operatörün 
veya çevredeki kişilerin yaralanmasına neden olabilir.

DİKKAT: Batarya kartu unu zorlayarak takma-
yın. Kartuş kolay bir şekilde kaymıyorsa doğru yerleş-
tirilmemiş demektir.

Ƌ ek. :    1. Kırmızı gösterge 2. Düğme 3. Batarya kartuşu

Batarya kartuşunu çıkarmak için, kartuşun ön tarafında bulunan 
düğmeyi kaydırarak batarya kartuşunu makineden çekerek ayırın.
Batarya kartuşunu takmak için, batarya kartuşu üzerin-
deki dili yuvanın çentiği ile hizalayın ve yerine oturtun. 
Hafif bir tık sesi duyulana kadar itip yerine tam oturma-
sını sağlayın. Düğmenin üst tarafındaki kırmızı gösterge 
görünüyorsa tam yerine kilitlenmemiş demektir.

Kalan batarya kapasitesinin g sterilmesi
Sadece göstergeli batarya kartuşları için
Ƌ ek.9:    1. Gösterge lambaları 2. Kontrol düğmesi
Kalan batarya kapasitesini göstermesi için batarya 
kartuşu üzerindeki kontrol düğmesine basın. Gösterge 
lambaları birkaç saniye yanar.

sterge lambaları Kalan 
kapasite

Yanıyor Kapalı Yanıp 
s nüyor

 ila 100

0 ila 

2  ila 0

0 ila 2

Bataryayı şarj 
edin.

Batarya 
arızalanmış 

olabilir.

NOT: Kullanım koşullarına ve ortam sıcaklığına bağlı 
olarak, gösterilen değer gerçek kapasiteden biraz 
farklılık gösterebilir.

Makine/batarya koruma sistemi
Makine bir makine/batarya koruma sistemi ile donatıl-
mıştır. Bu sistem makine ve batarya ömrünü uzatmak 
için motorun gücünü otomatik olarak keser. Makine 
veya batarya için aşağıdaki durumlardan biri söz 
konusu olduğunda makinenin işleyişi otomatik olarak 
durur:

A ırı yük koruması
Makine veya batarya, anormal derecede yüksek akım 
çekmesine neden olacak şekilde çalıştırıldığında 
makine hiçbir gösterge olmadan otomatik olarak durur. 
Bu durunda makineyi kapatın ve makinenin aşırı yük-
lenmesine neden olan uygulamayı kesin. Ardından 
makineyi açarak yeniden çalıştırın.

A ırı ısınma koruması
Makine veya batarya aşırı ısındığında makine otomatik 
olarak durur. Bu durumda, yeniden çalıştırmadan önce 
makine ve bataryanın soğumasını bekleyin.

A ırı de arj koruması
Batarya kapasitesi yeterli olmadığında, makine otomatik 
olarak durur. Bu durumda, bataryayı makineden çıkarın 
ve bataryayı şarj edin.

Anahtar i lemi

UYARI: Batarya kartu unu makineye takma-
dan nce, anahtar teti in düzgün alı ıp alı ma-
dı ını ve bırakıldı ında kapalı konumuna d nüp 
d nmedi ini daima kontrol edin.

Ƌ ek.10:    1. Anahtar tetik

Makineyi çalıştırmak için, anahtar tetiği çekin. Hız, 
anahtar tetiğe uygulanan basınç artırılarak artar. Aleti 
durdurmak için anahtar tetiği bırakın.

ız sabitleme fonksiyonu
Hız sabitleme fonksiyonu, operatörün tetiği çekmeden 
sabit bir hızı korumasına izin verir. Hızı artırmak için 
kontrol kolunu ileriye doğru çevirin. Hızı azaltmak için 
kontrol kolunu geriye doğru çevirin.
Ƌ ek.11:    1. Kontrol kolu

stemsiz yeniden ba latma nleyici 
i lev

Batarya kartuşunu anahtar tetiği çekerken taksanız bile 
makine çalışmaz. Makineyi çalıştırmak için önce anah-
tar tetiği bırakın veya kontrol kolunu tam olarak geri 
getirin ve ardından anahtar tetiği çekin.
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KULLANIM

DİKKAT: Makineyi alı ırken yere koymayın. 
Emme girişinden kum veya toz girerek arıza veya 
yaralanmaya neden olabilir.

Makineyi bir elle sıkıca tutun ve etrafa yavaşça hareket 
ettirerek üfleme işlemini gerçekleştirin. Bina, büyük 
kaya veya araçların etrafında üfleme yaparken nozulun 
yönünü bunlardan uzaklaştırın. Bir köşede işlem yapar-
ken köşeden başlayın ve ardından geniş alana geçin.
Ƌ ek.12

BAKIM

DİKKAT: Kontrol ya da bakım yapmadan nce 
makinenin kapalı ve batarya kartu unun ıkarıl-
mı  oldu undan daima emin olun.

Aleti EMN YETL  ve ALI MAYA HAZIR durumda 
tutmak için onarımlar, başka her türlü bakım ve ayar-
lamalar daima Makita yedek parçaları kullanılarak 
Makita yetkili servis merkezleri veya Fabrikanın Servis 
Merkezleri tarafından yapılmalıdır.

Makinenin temizlenmesi
Makineyi kuru bir bezle veya sabunlu suya batırılıp 
sıkılmış bir bezle silerek tozunu alın.
Ƌ ek.13

ÖNEMLİ NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri 
maddeleri kesinlikle kullanmayın. Renk de i imi, 
deformasyon veya atlaklar olu abilir.

Makinenin arka tarafındaki emme girişinden toz veya 
kirleri temizleyin.
Ƌ ek.14:    1. Emme girişi

Saklama
Makinenin alt kısmındaki kanca deliği, makineyi bir çivi 
ya da vida kullanarak duvara asmak için kullanışlıdır. 
Makineyi çocukların erişemeyeceği ve neme ya da 
yağmura maruz kalmayan bir yerde saklayın.
Ƌ ek.15:    1. Delik

SORUN DERME
Onarım için servise gitmeden önce kendi kontrollerinizi yapın. Kılavuzda açıklanmayan bir problemle karşılaşırsanız 
makineyi demonte etmeyin. Bunun yerine, onarım için daima orijinal Makita yedek parçaları kullanan Makita yetkili 
servis merkezlerine başvurun.

Anormal durum Olası nedeni (arıza) zümü

Motor çalışmıyor. Batarya kartuşu takılı değil. Batarya kartuşunu takın.

Batarya sorunu (voltaj yetersiz) Bataryayı şarj edin. arj etmek işe yaramıyorsa, 
bataryayı değiştirin.

Sürüş sistemi doğru işlemiyor. Yerel yetkili servis merkezinizden tamir etmelerini 
isteyin.

Kısa bir kullanımdan sonra motor 
duruyor.

Bataryanın şarj seviyesi düşük. Bataryayı şarj edin. arj etmek işe yaramıyorsa, 
bataryayı değiştirin.

Aşırı ısınma. Makineyi kullanmayı durdurun ve soğumasını 
bekleyin.

Makine maksimum hıza ulaşmıyor. Batarya düzgün takılmamış. Batarya kartuşunu bu kılavuzda açıklandığı gibi 
takın.

Batarya gücü düşüyor. Bataryayı şarj edin. arj etmek işe yaramıyorsa, 
bataryayı değiştirin.

Sürüş sistemi doğru işlemiyor. Yerel yetkili servis merkezinizden tamir etmelerini 
isteyin.

Olağan dışı titreşim: 
 makineyi hemen durdurun

Sürüş sistemi doğru işlemiyor. Yerel yetkili servis merkezinizden tamir etmelerini 
isteyin.

Motor durdurulamıyor: 
 Bataryayı hemen çıkarın

Elektriksel veya elektronik arıza. Bataryayı çıkarın ve yerel yetkili servis merkeziniz-
den tamir etmelerini isteyin.
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STE E BA LI 
AKSESUARLAR

DİKKAT: Bu kullanım kılavuzunda belirtilen 
Makita ürünüyle a a ıdaki aksesuarların ve par-

aların kullanılması nerilir. Başka her türlü akse-
suar veya ek parça kullanımı yaralanma riski teşkil 
edebilir. Aksesuar veya ek parçayı mutlaka amacına 
uygun kullanın.

Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiyaç duyar-
sanız bulunduğunuz yerdeki yetkili Makita servisine 
başvurun.
 Adaptör borusu

• Uzatma nozulu
 Yassı nozul
 Omuz askısı
 Orijinal Makita batarya ve şarj aleti

NOT: Listedeki bazı kalemler ürünün ambalajında 
standart aksesuar olarak yer alabilir. Bunlar ülkeden 
ülkeye değişebilir.
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ENGLISH
Annex A: EC Declaration of Conformity
We as the manufact urers: Makita Europe N.V., Business 
address: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, 
BELGIUM. Authorize  Yasushi Fukaya for the co mpilation 
of the technical file and declare under our sole responsibility 
that the product (s); Designation: Cordless Blower. 
Designation of Type(s): DUB184. Fulfills all the relevant 
provisions of 2006/42/EC and also fulfills all the relevant 
provisions of the following EC/EU Directives: 2014/30/
EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC and are manufact ured in 
accordance with the following Harmonised Standards: EN 
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014, 
EN 60745-1:2009+A11:2010 Annex K, EN 55014-1:2017, 
EN 55014-2:2015, EN 50581:2012.
The conformity assessment procedure required by Directive 
2000/14/EC was in accordance with Annex V. Measured 
Sound Power Level: 93.5 dB(A), Guaranteed Sound Power 
Level: 96 dB(A).
Place of declaration: Kortenberg, Belgium. Responsible 
person: Yasushi Fukaya, Director - Makita Europe N.V. 
(date and signature on the last page)

FRANÇAIS
Annexe A : Déclaration de conformité CE
Nous, Makita Europe N.V., en tant que fabricant, ayant 
pour adresse co mmerci ale : Jan-Baptist Vinkstraat 2, 
3070 Kortenberg, Belgique, autorisons Yasushi Fukaya à 
compiler le fichier technique et déclarons sous notre entière 
responsabilité que le produit ; désignation : SOUFFLEUR 
SANS FIL, désignation du (des) type(s) : DUB184. 
Respecte(nt) toutes les dispositions pertinentes de la directive 
2006/42/EC ainsi que celles des directives CE/UE suivantes : 
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC, et est (sont) fabriqué(s) 
conformément aux normes harmonisées suivantes : EN 
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014, 
EN 60745-1:2009+A11:2010 Annexe K, EN 55014-1:2017, EN 
55014-2:2015, EN 50581:2012.
La procédure d’évaluation de la conformité requise par la 
Directive 2000/14/EC a été réalisée en conformité avec 
l’Annexe V. Niveau de puissance acoustique mesuré : 
93,5 dB(A), Niveau de puissance acoustique garanti : 
96 dB(A).
Lieu de la déclaration : Kortenberg, Belgique. Responsable : 
Yasushi Fukaya, Directeur – Makita Europe N.V. (date et 
signature sur la dernière page)

DEUTSCH
Anhang A: EG-Konformitätserklärung
Wir als die Hersteller: Makita Europe N.V., 
Gesch äftsadresse: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 
Kortenberg, Belgien. beauftragen Yasushi Fukaya mit 
der Zusammenstellung der tech nisch en Dokumentation 
und erklären unter unserer alleinigen Verantwortung, dass 
das (die) Produkt(e); Bezeichnung: Gebläse. Beze ich nung 
des (der) Typs (Typen): DUB184. Erfüllt alle relevanten 
Vorschriften von 2006/42/EC sowie alle relevanten Vorschriften 
der folgenden EG/EU-Richtlinien: 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
2000/14/EC und werden gemäß den folgenden harmonisierten 
Normen gefertigt: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 
50636-2-100:2014, EN 60745-1:2009+A11:2010 Anhang K, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012.
Das von der Richtlinie 2000/14/EC geforderte 
Konformitätsbewertungsverfahren war in Übereinstimmung 
mit Anhang V. Gemessener Schallleistungspegel: 
93,5 dB(A), Garantierter Schallleistungspegel: 96 dB(A).
Ort der Erklärung: Kortenberg, Belgien. Verantwortliche 
Person: Yasushi Fukaya, Direktor – Makita Europe N.V. 
(Datum und Unterschrift auf der letzten Seite)

ITALIANO
Allegato A: Dichiarazione di conformità CE
In qualità di fabbricante, Makita Europe N.V., co n indirizzo  
azi endale Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, 
Belgio, autorizza  Yasushi Fukaya alla co mpilazi one della 
docu mentazi one tecn ica  e dich iara, sotto la propria ed 
esclusiva responsabilità, che il prodotto o i prodotti con 
designazi one Soffiatore senza fili, e co n designazi one del 
tipo o dei tipi: DUB184, è conforme a tutte le disposizioni 
rilevanti della normativa 2006/42/EC, e che è, inoltre, 
conforme a tutte le disposizioni rilevanti delle Direttive CE/
UE seguenti, 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC, ed è 
fabbricato in conformità agli Standard Armonizzati seguenti, 
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-
100:2014, EN 60745-1:2009+A11:2010 Allegato K, EN 
55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012.
La procedura di determinazione della conformità richiesta 
dalla Direttiva 2000/14/EC è stata eseguita conformemente 
all’Allegato V. Livello di potenza sonora misurato: 
93,5 dB(A), Livello di potenza sonora garantito: 96 dB(A).
Sede della dichiarazione: Kortenberg, Belgio. Persona 
responsabile: Yasushi Fukaya, Direttore – Makita Europe 
N.V. (data e firma sull’ultima pagina)

NEDERLANDS
Aanhangsel A: EG-verklaring van conformiteit
Wij als de fabrikant: Makita Europe N.V., vestigingsadres: 
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, België, 
volmachtigen Yasushi Fukaya tot samenstelling van het 
technisch dossier en verklaren als enige verantwoordelijke 
dat het product(en), omschrijving: Accubladblazer; 
typenummer(s): DUB184; voldoet aan alle relevante 
voorschriften van richtlijn 2006/42/EC en voldoet tevens aan 
de relevante voorschriften van de volgende EG/EU-richtlijnen: 
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC en is vervaardigd 
in overeenstemming met de volgende geharmoniseerde 
normen: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-
2-100:2014, EN 60745-1:2009+A11:2010 Aanhangsel K, EN 
55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012.
De conformiteitsbeoordelingsprocedure vereist door Richtlijn 
2000/14/EC was in overeenstemming met Aanhangsel V. 
Gemeten geluidsvermogenniveau: 93,5 dB(A), Gegarandeerd 
geluidsvermogenniveau: 96 dB(A).
Plaats van verklaring: Kortenberg, België. Verantwoordelijke 
persoon: Yasushi Fukaya, Directeur – Makita Europe N.V. 
(datum en handtekening op de laatste pagina).

ESPAÑOL
Anexo A: Declaración CE de conformidad
Nosotros como los fabricantes: Makita Europe N.V., 
Direcci ón co merci al: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 
Kortenberg, Bélgica. Autoriza mos a Yasushi Fukaya para 
la compilación del archivo técnico y declaramos ante nuestra 
sola responsabilidad que el(los) producto(s); Designación: 
Sopladora Inalámbrica. Designaci ón de tipo(s): DUB184. 
Cumple todas las provisiones pertinentes de 2006/42/EC 
y también cumple con todas las provisiones pertinentes de 
las Directivas CE/UE siguientes: 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
2000/14/EC y está fabricado de acuerdo con los estándares 
unificados siguientes: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, 
EN 50636-2-100:2014, EN 60745-1:2009+A11:2010 Anexo K, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012.
El procedimiento de valoración de conformidad requerido por 
la Directiva 2000/14/EC ha sido realizado de acuerdo con el 
Anexo V. Nivel de potencia de sonido medido: 93,5 dB(A), 
Nivel de potencia de sonido garantizado: 96 dB(A).
Lugar de la declaración: Kortenberg, Bélgica. Persona 
responsable: Yasushi Fukaya, Director – Makita Europe 
N.V. (fecha y firma en la última página)
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PORTUGUÊS
Anexo A: Declaração de conformidade da CE
A empresa, na qualidade de fabricante: Makita Europe 
N.V., Endereço comercial: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 
Kortenberg, Bélgica. Autoriza mos Yasushi Fukaya a 
realizar a compilação do ficheiro técnico e declaramos, 
ao abrigo da nossa própria responsabilidade, que o(s) 
produto(s); Designação: Soprador a Bateria. Designação 
de tipo(s): DUB184. Cumpre todas as indicações 
relevantes da 2006/42/EC, cu mprindo ainda todas as 
indicações relevantes das seguintes Diretivas CE/UE: 
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC e são fabricados 
de acordo com as seguintes Normas Harmonizadas: EN 
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014, 
EN 60745-1:2009+A11:2010 Anexo K, EN 55014-1:2017, 
EN 55014-2:2015, EN 50581:2012.
O procedimento de avaliação da conformidade exigido pela 
Diretiva 2000/14/EC estava conforme o anexo V. Nível de 
potênci a sonora medido: 93,5 dB(A), Nível de potência 
sonora garantido: 96 dB(A).
Local da declaração: Kortenberg, Bélgica. Pessoa 
responsável: Yasushi Fukaya, Diretor – Makita Europe N.V. 
(data e assinatura na última página)

DANSK
Tillæg A: EF konformitetserklæring
Vi som producenter: Makita Europe N.V., 
Forretningsadresse: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 
Kortenberg, Belgien, autoriserer Yasushi Fukaya til 
kompilationen af den tekniske fil og erklærer, under vores 
eneansvar, at produktet (produkterne), Betegnelse: Akku 
blæser. Betegnelse for type (typer): DUB184, opfylder alle 
de relevante betingelser for 2006/42/EC og opfylder desuden 
alle de relevante betingelser i følgende EF/EU-direktiver: 
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC og er fremstillet 
i overensstemmelse med de følgende harmoniserede 
standarder: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 
50636-2-100:2014, EN 60745-1:2009+A11:2010 Tillæg K, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012.
Fremgangsmåden for den konformitetsfastsættelse, som 
kræves i Direktiv 2000/14/EC, er i overensstemmelse med 
tillæg V. Målt lydeffektniveau: 93,5 dB(A), Garanteret 
lydeffektniveau: 96 dB(A).
Sted for erklæring: Kortenberg, Belgien. Ansvarlig person: 
Yasushi Fukaya, Direktør – Makita Europe N.V. (dato og 
underskrift på den sidste side)

ΕΛΛΗΝΙΚΑ
Παράρτημα A: Δήλωση Συμμόρφωσης ΕΚ
Εμείς ως οι κατασκευαστές: Makita Europe N.V., Διεύθυνση 
επιχείρησης: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, 
Βέλγιο. Εξουσιοδοτούμε τον Yasushi Fukaya για τη σύνταξη 
του τεχνικού αρχείου και δηλώνουμε, υπό την αποκλειστική 
ευθύνη μας, ότι το(α) προϊόν(τα), Χαρακτηρισμός: Φορητός 
φυσητήρας. Χαρακτηρισμός τύπου(ων): DUB184. Ικανοποιεί 
όλες τις σχετικές διατάξεις της Οδηγίας 2006/42/EC και 
επίσης ικανοποιεί όλες τις σχετικές διατάξεις των ακόλουθων 
Οδηγιών ΕΚ/ΕΕ: 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC και 
κατασκευάζεται σύμφωνα με τα ακόλουθα εναρμονισμένα 
πρότυπα: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-
2-100:2014, EN 60745-1:2009+A11:2010 Παράρτημα K, EN 
55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012.
Η διαδικασία αξιολόγησης της συμμόρφωσης που απαιτείται 
σύμφωνα με την Οδηγία 2000/14/ΕC ήταν σε συμφωνία με 
το Παράρτημα V. Μετρούμενη στάθμη ηχητικής ισχύος: 
93,5 dB(A), Εγγυημένη στάθμη ηχητικής ισχύος: 96 dB(A).
Τόπος της δήλωσης: Kortenberg, Βέλγιο. Υπεύθυνος: 
Yasushi Fukaya, Διευθυντής – Makita Europe N.V. 
(ημερομηνία και υπογραφή στην τελευταία σελίδα)

TÜRKÇE
Ek A: AT Uygunluk Beyanı
Üretici olarak biz, iş adresi Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 
Kortenberg, Belçika olan Makita Europe N.V.; Yasushi 
Fukaya’yı teknik dosyanın hazırlanması için yetkilendiriyor 
ve tek sorumlu olarak Ürün Adı: Akülü Üfleyici Model 
adı: DUB184 olan ürünün/ürünlerin 2006/42/EC’nin ilgili 
tüm hükümlerinin gerekliliklerini yerine getirdiğini, ayrıca 
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC AT/AB Direktiflerinin 
ilgili tüm hükümlerinin gerekliliklerini yerine getirdiğini ve EN 
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014, 
EN 60745-1:2009+A11:2010 Ek K, EN 55014-1:2017, EN 
55014-2:2015, EN 50581:2012 Eşdeğer Standartlarına uygun 
olarak üretildiğini beyan ediyoruz.
2000/14/EC Direktifinin gerektirdiği uygunluk değerlendirme 
prosedürü, Ek V’e uygundur. Ölçülen ses güç seviyesi: 
93,5 dB(A), beklenen ses güç seviyesi: 96 dB(A).
Beyan yeri: Kortenberg, Belçika. Sorumlu kişi: Yasushi 
Fukaya, Müdür – Makita Europe N.V. (tarih ve imza son 
sayfada bulunmaktadır)

SVENSKA
Bilaga A: EG-försäkran om överensstämmelse
I egenskap av tillverkare: Makita Europe N.V., med 
företagsadress Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 
Kortenberg, Belgien, auktoriserar vi Yasushi Fukaya för 
sammanställningen av den tekniska dokumentationen och 
försäkrar under ansvar att produkten (eller produkterna) – 
Beteckn ing: Batteridriven lövblås. Typbeteckning: 
DUB184. – uppfyller alla relevanta bestämmelser i 2006/42/
EC och även uppfyller alla relevanta bestämmelser i följande 
EG/EU-direktiv: 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC, 
samt är tillverkade i enlighet med följande harmoniserade 
standarder: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 
50636-2-100:2014, EN 60745-1:2009+A11:2010 Bilaga K, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012.
Förfarandet vid bedömning av överensstämmelse som krävs 
enligt direktiv 2000/14/EC gjordes i enlighet med bilaga V. 
Uppmätt ljudeffektnivå: 93,5 dB(A), Garanterad ljudeffektnivå: 
96 dB(A).
Plats för givande av försäkran: Kortenberg, Belgien. 
Ansvarig person: Yasushi Fukaya, Direktör – Makita 
Europe N.V. (datum och  underskrift på sista sidan)

NORSK
Tillegg A: EF-samsvarserklæring
Vi, som produsenter:
Makita Europe N.V., Forretningsadresse: Jan-Baptist 
Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgia
autoriserer Yasushi Fukaya til å kompilere den tekniske filen 
og erklærer under vårt eneansvar at produktet;
Betegnelse: Trådløs blåser
Modellbetegnelse: DUB184. Oppfyller alle relevante 
bestemmelser i 2006/42/EC og oppfyller også alle 
bestemmelser i følgende EF/EU-direktiver: 2014/30/
EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC og er fremstilt i 
samsvar med følgende harmoniserte standarder: EN 
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014, 
EN 60745-1:2009+A11:2010 Tillegg K, EN 55014-1:2017, 
EN 55014-2:2015, EN 50581:2012.
Prosedyren for samsvarsvurdering, som kreves av direktiv 
2000/14/EC, var i overenstemmelse med Tillegg V. Målt 
lydeffektnivå: 93,5 dB(A), Garantert lydeffektnivå: 96 dB(A).
Sted for erklæring: Kortenberg, Belgia.
Ansvarlig: Yasushi Fukaya, Direktør- Makita Europe N.V. 
(dato og signatur på siste side)
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SUOMI
Liite A: EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Vastuullinen valmistaja: Makita Europe N.V., yrityksen 
osoite: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgia, 
valtuuttaa Yasushi Fukayan kokoamaan tekniset asiakirjat 
ja vakuuttaa omalla vastuullaan, että tuote (tuotteet); Laitteen 
nimi: Akkukäyttöinen puhallin. Laitteen tyyppi (tyypit): 
DUB184. Täyttää kaikki direktiivin 2006/42/EC olennaiset 
vaatimukset sekä täyttää myös kaikki seuraavien EY-/EU-
direktiivien olennaiset vaatimukset: 2014/30/EU, 2011/65/EU, 
2000/14/EC ja on valmistettu seuraavien yhdenmukaistettujen 
standardien: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 
50636-2-100:2014, EN 60745-1:2009+A11:2010 Liite K, EN 
55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012.
Direktiivin 2000/14/EC vaatima vaatimustenmukai-
suusmenettely oli liitteen V mukainen. Mitattu äänitehotaso: 
93,5 dB(A), Taattu äänitehotaso: 96 dB(A).
Ilmoituksen antopaikka: Kortenberg, Belgia. Vastuuhenkilö: 
Yasushi Fukaya, johtaja – Makita Europe N.V. (päivämäärä 
ja allekirjoitus viimeisellä sivulla)

LATVIEŠU
A pielikums: EK atbilstības deklarācija
Ražotājs Makita Europe N.V., juridiskā adrese: Jan-
Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Beļģija, pilnvaro 
savu pārstāvi Yasushi Fukaya sagatavot tehnisko 
dokumentāciju un ar mūsu vienpersonisko atbildību paziņot, 
ka izstrādājums(-i), nosaukums: Bezvadu pūtējs, veids(-i): 
DUB184, atbilst visiem attiecīgajiem direktīvas 2006/42/EC 
noteikumiem, kā arī atbilst visiem attiecīgajiem šādu EK/ES 
direktīvu noteikumiem: 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/
EC, un ir ražots(-i) saskaņā ar šādiem harmonizētajiem 
standartiem: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, 
EN 50636-2-100:2014, EN 60745-1:2009+A11:2010 
K pielikums, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 
50581:2012.
Direktīvā 2000/14/EC noteiktā atbilstības novērtēšanas 
procedūra tika veikta saskaņā ar V pielikumu. Novērtētais 
skaņas jaudas līmenis: 93,5 dB(A), Garantētais skaņas 
jaudas līmenis: 96 dB(A).
Deklarācijas izdošanas vieta: Kortenberg, Beļģija. Atbildīgā 
persona: Makita Europe N.V. direktors Yasushi Fukaya 
(datumu un parakstu skatiet pēdējā lapā)

LIETUVIŲ KALBA
A priedas: EB atitikties deklaracija
Mes, gamintojai Makita Europe N.V., įmonės adresas: Jan-
Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgija, įgaliojame 
Yasushi Fukaya parengti techninę bylą ir savo išskirtine 
atsakomybe deklaruojame, kad gaminys (-iai); žymuo: 
Akumuliatorinis pūstuvas; Tipo (-ų) žymuo: DUB184. 
Atitinka visus aktualius 2006/42/EC nuostatus ir taip pat toliau 
nurodytų EB/ES direktyvų nuostatus: 2014/30/EU, 2011/65/
EU, 2000/14/EC; be to, pagaminta laikantis šių darniųjų 
standartų: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 
50636-2-100:2014, EN 60745-1:2009+A11:2010 K priedas, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012.
Atitikties įvertinimo procedūra pagal direktyvą 2000/14/EC 
atitinka V priedą. Išmatuotasis garso galios lygis: 93,5 dB(A), 
Garantuotasis garso galios lygis: 96 dB(A).
Deklaravimo vieta: Kortenberg, Belgija. Atsakingasis asmuo: 
Makita Europe N.V. direktorius Yasushi Fukaya (data ir 
parašas pateikti paskutiniame puslapyje)

EESTI
Lisa A: EÜ vastavusdeklaratsioon
Meie kui tootjad: Makita Europe N.V., juriidiline aadress: Jan-
Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgia, volitame 
Yasushi Fukaya koostama tehnilist toimikut ja kinnitame oma 
ainuvastutusel, et toode/tooted; nimetus: Juhtmeta puhur; 
Tüübinimetus(ed): DUB184; vastab direktiivi 2006/42/EC 
kõigile asjaomastele sätetele ning EÜ/EL direktiivide 2014/30/
EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC kõigile asjaomastele sätetele 
ning on toodetud kooskõlas järgmiste ühtlustatud standardite: 
EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-
100:2014, EN 60745-1:2009+A11:2010 Lisa K, EN 55014-
1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012.
Vastavusele hindamise protseduur, mida nõuab direktiiv 
2000/14/EC, teostati vastavalt lisa V nõuetele. Mõõdetud 
helivõimsuse tase: 93,5 dB(A), Garanteeritud helivõimsuse 
tase: 96 dB(A).
Deklareerimiskoht: Kortenberg, Belgia. Vastutav isik: 
Yasushi Fukaya, direktor − Makita Europe N.V. (kuupäev ja 
allkiri viimasel leheküljel)

POLSKI
Aneks A: Deklaracja zgodności WE
My jako producent: Makita Europe N.V., adres firmy: 
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgia. 
Upoważniamy pana Yasushi Fukaya do opracowania 
dokumentacji technicznej i wydania oświadczenia na 
naszą wyłączną odpowiedzialność, że produkt(y); Opis: 
Dmuchawa akumulatorowa. Oznaczenie typu (typów): 
DUB184. Spełniają wszelkie stosowne postanowienia 
dyrektywy 2006/42/EC i dodatkowo spełniają wszelkie 
stosowne postanowienia poniższych dyrektyw WE/UE: 
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC i są produkowane 
zgodnie z następującymi normami zharmonizowanymi: EN 
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014, 
EN 60745-1:2009+A11:2010 Aneks K, EN 55014-1:2017, EN 
55014-2:2015, EN 50581:2012.
Procedura oceny zgodności wymagana przez Dyrektywę 
2000/14/EC została przeprowadzona zgodnie z aneksem V. 
Mierzony poziom mocy akustycznej: 93,5 dB(A), 
Gwarantowany poziom mocy akustycznej: 96 dB(A).
Miejsce złożenia deklaracji: Kortenberg, Belgia. Osoba 
odpowiedzialna: Yasushi Fukaya, Dyrektor Makita Europe 
N.V. (data i podpis na ostatniej stronie)

MAGYAR
A. függelék: EK megfelelőségi nyilatkozat
Felelős gyártóként, a Makita Europe N.V., székhely címe: 
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgium, 
feljogosítjuk Yasushi Fukaya-t a műszaki dokumentáció 
összeállítására, és saját kizárólagos felelősségünkre 
kijelentjük, hogy a termék(ek); rendeltetése: Akkumulátoros 
lombfúvó; típusmegnevezése: DUB184; megfelel a 2006/42/
EC irányelv minden vonatkozó rendelkezésének, továbbá 
megfelel az alábbi EK/EU irányelvek minden vonatkozó 
rendelkezésének: 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC, 
és gyártása az alábbi harmonizált szabványoknak: EN 
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014, 
EN 60745-1:2009+A11:2010 K. függelék, EN 55014-
1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012.
A megfelelőségnek a 2000/14/EC jelű irányelv szerinti 
megállapítását az V. függelék szerint végeztük. Mért zajszint: 
93,5 dB(A), Garantált zajszint: 96 dB(A).
A nyilatkozattétel helye: Kortenberg, Belgium. Felelős 
személy: Yasushi Fukaya, igazgató – Makita Europe N.V. 
(dátum és aláírás az utolsó lapon)
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SLOVENSKY
Príloha A: Vyhlásenie o zhode v rámci ES
Naša spoločnosť, ako výrobca: Makita Europe N.V., firemná 
adresa: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, 
Belgicko. Týmto oprávňujeme Yasushi Fukaya na 
zostavenie technického súboru a vyhlasujeme na našu 
výhradnú zodpovednosť, že výrobok(ky); Označenie: 
Akumulátorové dúchadlo. Označenie typu(ov): DUB184. 
Spĺňa všetky príslušné ustanovenia 2006/42/EC a taktiež 
spĺňa všetky príslušné ustanovenia nasledujúcich smerníc 
ES/EÚ: 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC, pričom 
je vyrobená v súlade s nasledujúcimi harmonizovanými 
normami: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 
50636-2-100:2014, EN 60745-1:2009+A11:2010 Príloha K, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012.
Proces stanovenia zhody vyžadovaný Smernicou 2000/14/
EC sa uskutočnil v súlade s Prílohou V. Nameraná 
hladina akustického výkonu: 93,5 dB(A), Zaručená hladina 
akustického výkonu: 96 dB(A).
Miesto vyhlásenia: Kortenberg, Belgicko. Zodpovedná 
osoba: Yasushi Fukaya, riaditeľ – Makita Europe N.V. 
(dátum a podpis sú uvedené na poslednej strane)

ČESKY
Příloha A: ES prohlášení o shodě
My, jako výrobci: Makita Europe N.V., Adresa firmy: 
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgie. 
Pověřujeme Yasushi Fukaya sestavením technické 
dokumentace a prohlašujeme na naši vlastní odpovědnost, 
že produkt(y); Označení: Akumulátorový fukar. 
Typové označení: DUB184. Splňuje veškerá příslušná 
ustanovení směrnice 2006/42/EC a také splňuje všechna 
související ustanovení následujících směrnic ES/EU: 
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC a je vyroben v 
souladu s následujícími harmonizovanými normami: EN 
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014, 
EN 60745-1:2009+A11:2010 Příloha K, EN 55014-1:2017, 
EN 55014-2:2015, EN 50581:2012.
Postup posuzování shody vyžadovaný směrnicí 2000/14/EC 
byl v souladu s přílohou V. Naměřená hladina akustického 
výkonu: 93,5 dB(A), Zaručená hladina akustického výkonu: 
96 dB(A).
Místo prohlášení: Kortenberg, Belgie. Odpovědná osoba: 
Yasushi Fukaya, ředitel – Makita Europe N.V. (datum a 
podpis na poslední straně)

SLOVENSKO
Priloga A: ES-izjava o skladnosti
Mi, podjetje: Makita Europe N.V., poslovni naslov: Jan-
Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgija. ko 
proizvajalec pooblaščamo g. Yasushi Fukaya za sestavo 
tehnične datoteke in na lastno odgovornost izjavljamo, da 
je izd elek; ozn aka: Brezžični puhalnik Oznaka vrst(e): 
DUB184. V skladu z vsemi zadevnimi določili 2006/42/
EC in ustreza zahtevam vseh bistvenih določil naslednjih 
Direktiv ES/EU: 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC ter je 
izdelan v skladu z naslednjimi harmoniziranimi standardi: EN 
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014, 
EN 60745-1:2009+A11:2010 Priloga K, EN 55014-1:2017, 
EN 55014-2:2015, EN 50581:2012.
Postopek ocene skladnosti, ki ga zahteva Direktiva 2000/14/
EC, je bil izveden v skladu s Prilogo V. Izmerjena raven 
zvočnega hrupa: 93,5 dB(A), Zagotovljena raven zvočnega 
hrupa: 96 dB(A).
Kraj izjave: Kortenberg, Belgija. Odgovorna oseba: Yasushi 
Fukaya, direktor – Makita Europe N.V. (datum in podpis na 
za dnji strani)

SHQIP
Shtojca A: Deklarata e konformitetit e KE-së
Ne, si kompania prodhuese: Makita Europe N.V., me adresë 
biznesi: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, 
Belgjikë, autorizo jmë Yasushi Fukaya për përpilimin e 
skedarit teknik dhe deklarojmë se është përgjegjësia jonë 
e vetme se produkti(et); Përkufizimi: Fryrëse me bateri. 
Përcaktimi i llojit(eve): DUB184, përmbush të gjitha dispozitat 
përkatëse të 2006/42/EC, gjithashtu përmbush edhe të gjitha 
dispozitat përkatëse të direktivave të mëposhtme të KE-së/
BE-së: 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC dhe prodhohen 
në përputhje me standardet e harmonizuara në vijim: EN 
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014, 
EN 60745-1:2009+A11:2010 Shtojca K, EN 55014-1:2017, 
EN 55014-2:2015, EN 50581:2012.
Procedura e vlerësimit të pajtueshmërisë që kërkohet nga 
Udhëzimi 2000/14/EC qe në pajtim me Shtojcën V. Niveli 
i matur i fuqisë së zhurmës: 93,5 dB(A), Niveli i garantuar i 
fuqisë së zhurmës: 96 dB(A).
Vendi i deklaratës: Kortenberg, Belgjikë. Personi përgjegjës: 
Yasushi Fukaya, drejtor – Makita Europe N.V. (data dhe 
firma në faqen e fundit)

БЪЛГАРСКИ
Анекс А: ЕО декларация за съответствие
В качеството си на производител ние: Makita Europe 
N.V., с адрес на управление: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 
3070 Kortenberg, Белгия, упълномощаваме Yasushi 
Fukaya да състави техническото досие и да декларира 
от наше име, че продукта(ите): Наименование: 
Акумулаторна въздуходувка. Модел: DUB184. 
Отговаря(т) на съответните разпоредби на 2006/42/ЕС 
и освен това отговаря(т) на съответните разпоредби 
на следните ЕО/EС директиви: 2014/30/EU, 2011/65/
EU, 2000/14/EC и се произвежда(т) в съответствие 
със следните хармонизирани стандарти: EN 
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014, 
EN 60745-1:2009+A11:2010 Анекс K, EN 55014-1:2017, EN 
55014-2:2015, EN 50581:2012.
Процедурата за оценка на съответствието, необходима 
по силата на Директива 2000/14/ЕC, е в съответствие 
с Анекс V. Измерено ниво на акустична мощност: 
93,5 dB(А), Гарантирано ниво на акустична мощност: 
96 dB(А).
Място на издаване на декларацията: Kortenberg, Белгия 
Оторизирано лице: Yasushi Fukaya, Директор – Makita 
Europe N.V. (дата и подпис на последната страница)

HRVATSKI
Prilog A: EZ Izjava o sukladnosti
Mi kao proizvođači: Makita Europe N.V., sa sjedištem u Jan-
Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgija ovlašćujemo 
Yasushija Fukayu za sastavljanje tehničke datoteke 
i izjavljujemo pod vlastitom isključivom odgovornošću 
da je proizvod(i); Oznaka: Bežični ventilator za lišće. 
Oznaka vrste(a): DUB184. Zadovoljava sve relevantne 
odredbe Direktive 2006/42/EC i također zadovoljava 
sve relevantne odredbe sljedećih direktiva EZ-a/EU-
a: 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC i proizvodi 
se u skladu sa sljedećim usklađenim normama: EN 
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014, 
EN 60745-1:2009+A11:2010 Prilog K, EN 55014-1:2017, EN 
55014-2:2015, EN 50581:2012.
Postupak ocjene sukladnosti koji zahtijeva Direktiva 2000/14/
EC bio je u skladu s Prilogom V. Izmjerena razina jačine 
zvuka: 93,5 dB(A), Zajamčena razina jačine zvuka: 96 dB(A).
Mjesto davanja izjave: Kortenberg, Belgija. Odgovorna 
osoba: Yasushi Fukaya, direktor – Makita Europe N.V. 
(datum i potpis na za dnjoj stranici )
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МАКЕДОНСКИ
Анекс А: Изјава за сообразност на ЕЗ
Ние, производителите: Makita Europe N.V., со деловна 
адреса: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, 
Белгија. Го овластуваме Yasushi Fukaya за составување 
на техничката датотека и изјавуваме под наша лична 
одговорност дека производот(-ите); Ознака: Безжична 
дувалка. Ознака на тип(-ови): DUB184. Ги исполнува 
сите релевантни одредби на 2006/42/EC и исто така 
ги исполнува сите релевантни одредби на следните 
директиви на ЕЗ/EУ: 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC 
и се произведени во согласност со следниве усогласени 
стандарди: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 
50636-2-100:2014, EN 60745-1:2009+A11:2010 Анекс K, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012.
Постапката за оценување на сообразноста што се бара 
согласно Директивата 2000/14/ЕC е во согласност со 
Анекс V. Измерено ниво на звучна моќност: 93,5 dB(A), 
Гарантирано ниво на звучна моќност: 96 dB(A).
Место на давање на изјавата: Kortenberg, Белгија. 
Одговорно лице: Yasushi Fukaya, Директор – Makita 
Europe N.V. (датум и потпис на последната страница)

ROMÂNĂ
Anexa A: Declaraţie de conformitate CE
Noi, Makita Europe N.V., cu  sediul soci al în: Jan-Baptist 
Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgia, în ca litate de 
producători, îl împuternicim pe Yasushi Fukaya pentru 
redactarea fişierului tehnic şi declarăm pe proprie răspundere 
că produsul (produsele): Denumire: Suflantă fără fir. 
Denumirea modelului (modelelor): DUB184. Respectă toate 
prevederile relevante ale directivei 2006/42/EC; de asemenea, 
respectă toate prevederile relevante ale următoarelor directive 
CE/UE: 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC şi este fabricat 
în conformitate cu următoarele standarde armonizate: EN 
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014, 
EN 60745-1:2009+A11:2010 Anexa K, EN 55014-1:2017, EN 
55014-2:2015, EN 50581:2012.
Procedura de evaluare a conformităţii, solicitată de directiva 
2000/14/EC, corespunde anexei V. Nivel de putere acustică 
măsurat: 93,5 dB(A), nivel de putere acustică garantat: 
96 dB(A).
Locul declaraţiei: Kortenberg, Belgia. Persoana 
responsabilă: Yasushi Fukaya, Director – Makita Europe 
N.V. (data şi semnătura pe ultima pagină)

СРПСКИ
Додатак A: EЗ декларација о усаглашености
Ми као произвођач: Makita Europe N.V., пословна 
адреса: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, 
Белгија, овлашћујемо Yasushi Fukaya да састави 
техничку документацију и под нашом искључивом 
одговорношћу изјави да следећи производ: ознака: 
Бежична дувалица, Ознака тип(ов)a: DUB184. Испуњава 
све одговарајуће одредбе директиве 2006/42/EC и 
све релевантне одредбе следећих директива ЕЗ/ЕУ: 
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC и произведен је у 
складу са следећим хармонизованим стандардима: EN 
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014, 
EN 60745-1:2009+A11:2010 Додатак K, EN 55014-1:2017, 
EN 55014-2:2015, EN 50581:2012.
Процедура процењивања усклађености према директиви 
2000/14/EC је била у складу са додатком V. Измерени 
ниво јачине звука: 93,5 dB(A), Гарантовани ниво јачине 
звука: 96 dB(A).
Место изјаве: Kortenberg, Белгија. Одговорна особа: 
Yasushi Fukaya, директор – Makita Europe N.V. (датум и 
потпис се налазе на последњој страници)

РУССКИЙ
Приложение A: Сертификат соответствия ЕС
Производители: Makita Europe N.V., Рабочий адрес: 
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Бельгия. 
уполномочиваем Yasushi Fukaya для составления 
файла технических данных и заявляем со всей нашей 
ответственностью, что изделие(я); Наименование: 
Аккумуляторная воздуходувка. Обозначение типа(ов): 
DUB184. Удовлетворяет всем соответствующим 
положениям 2006/42/EC, а также удовлетворяет всем 
соответствующим положениям следующих Директив ЕС/
ЕС: 2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC и производится 
согласно следующим гармонизированным стандартам: EN 
60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 50636-2-100:2014, 
EN 60745-1:2009+A11:2010 Приложение K, EN 55014-
1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012.
Процедура определения соответствия, необходимая 
по Директиве 2000/14/ЕС, была проведена согласно 
Приложению V. Измеренный уровень мощности звука: 
93,5 дБ(Ср.), Гарантированный уровень мощности звука: 
96 дБ(Ср.).
Место декларирования: Kortenberg, Бельгия. 
Ответственное лицо: Yasushi Fukaya, Директор – Makita 
Europe N.V. (дата и подпись на последней странице)

ҚАЗАҚША
A қосымшасы: ЕҚ-ның сәйкестік жөніндегі 
мәлімдемесі
Өндіруші ретінде әрекет ететін:
Makita Europe N.V., Жұмыс мекенжайы: Jan-Baptist 
Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Бельгия
Yasushi Fukaya мырзаға техникалық файлды құрастыру 
өкілдігін беріп, айрықша жауапкершілікпен келесі 
өнім(-дер):
Атауы: Аккумуляторлы ауа үрлегіш
Түрінің(түрлерінің) коды: DUB184.
2006/42/EC стандартының барлық тиісті талаптарына, 
2014/30/EU, 2011/65/EU, 2000/14/EC ЕҚ/ЕО 
директиваларының барлық тиісті талаптарына сәйкес 
келеді, сондай-ақ EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, 
EN 50636-2-100:2014, EN 60745-1:2009+A11:2010 K 
қосымшасы, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 
50581:2012 келісілген стандарттарына сәйкес жасап 
шығарылды деп мәлімдейді.
2000/14/EC директивасына сәйкес талап етілетін 
сәйкестікті бағалау процедурасы V қосымшасына сәйкес 
болған.
Өлшенген акустикалық қуат деңгейі: 93,5 дБ(A), Кепілдікті 
акустикалық қуат деңгейі: 96 дБ(A).
Мәлімдеме орны: Kortenberg, Бельгия.
Жауапты тұлға: Yasushi Fukaya, Директор – Makita 
Europe N.V. (дата мен қол соңғы бетке қойылған)
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УКРАЇНСЬКА
Додаток А: Декларація про відповідність 
стандартам ЄС
Ми, як виробник: Makita Europe N.V., адреса компанії: 
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Бельгія. 
Надаємо Yasushi Fukaya, уповноваження складати 
технічну документацію і з повною відповідальністю 
заявляємо щодо виробу(ів) таке; Найменування: 
Акумуляторна повітродувка. Визначення типу(ів): 
DUB184. Відповідають усім відповідним положенням 
2006/42/EC, а також відповідають усім відповідним 
положенням таких директив ЄС/ЄС: 2014/30/EU, 2011/65/
EU, 2000/14/EC та виготовлені згідно таких єдиних 
стандартів: EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017, EN 
50636-2-100:2014, EN 60745-1:2009+A11:2010 Додаток K, 
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN 50581:2012.
Процедуру оцінки сумісності, що вимагається Директивою 
2000/14/EC, проведено відповідно до Додатка 
V. Виміряний рівень потужності звуку: 93,5 дБ(A), 
Гарантований рівень потужності звуку: 96 дБ(A).
Місце декларування: Kortenberg, Бельгія. Відповідальна 
особа: Yasushi Fukaya, директор – Makita Europe N.V. 
(дата і підпис на останній сторінці)

简体中文

附录A：EC一致性声明
我们作为制造商：Makita Europe N.V.，营业地址：Jan-
Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, 比利时。授权
Yasushi Fukaya编译技术文件，并在我们单独负责之下声明产
品；名称：充电式吹风机。类型名称：DUB184。满足2006/42/
EC的所有相关条款，并且也满足以下EC/EU指示的所有相关条
款：2014/30/EU、2011/65/EU、2000/14/EC，并根据以下协调
标准制造：EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017、EN 50636-
2-100:2014、EN 60745-1:2009+A11:2010 附录K、EN 55014-
1:2017、EN 55014-2:2015、EN 50581:2012。
2000/14/EC指示所需的符合性评估程序依照附录V。测得的声功
率级：93.5 dB(A)，保证的声功率级：96 dB(A)。
声明地点：Kortenberg，比利时。负责人：Yasushi Fukaya，总
监 - Makita Europe N.V.（日期和签名在最后一页上）

繁體中文

附錄A：EC符合性聲明
我們以製造商身份：
Makita Europe N.V.，營業地址：Jan-Baptist Vinkstraat 
2, 3070 Kortenberg，比利時
授權Yasushi Fukaya編寫技術檔案，並負全責聲明，下列產
品：
產品名稱：充電式吹風機
產品類型：DUB184。
符合 2 0 0 6 / 4 2 / E C的所有相關條款，並且符合下列EC /
E U法規的所有相關條款： 2 0 1 4 / 3 0 / E U、 2 0 1 1 / 6 5 /
E U 、 2 0 0 0 / 1 4 / E C並且根據下列經過協調的標準製
造：EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017、EN 50636-2-
100:2014、EN 60745-1:2009+A11:2010 附錄K、EN 55014-
1:2017、EN 55014-2:2015、EN 50581:2012。
2000/14/EC法規要求的符合性評估程序以附錄V為依據。
測得的聲音功率電平：93.5 dB(A)，保證的聲音功率電
平：96 dB(A)。
聲明地點：Kortenberg，比利時。
負責人：Yasushi Fukaya，指導者 - Makita Europe N.V. 
（日期與簽名在最後一頁）
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